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(Informace)
Sménné kurzy vidi euru ()
20. prosince 2006
(2006/C 314/01)

1 euro =

ména sménny kurz ména sménny kurz
usD americky dolar 1,3203 SIT slovinsky tolar 239,66
JPY japonsky jen 156,00 SKK  slovenskd koruna 34,688
DKK danské koruna 7,4529 TRY  tureckd lira 1,8855
GBP britskd libra 0,67020 | AUD australsky dolar 1,6820
SEK $védskd koruna 9,0038 CAD  kanadsky dolar 15137
CHE Svjcarsky frank 1,6039 HKD  hongkongsky dolar 10,2651
ISK islandskd koruna 91,45 NZD  novozélandsky dolar 1,8915
NOK norska koruna 8,1610 ) B

SGD  singapursky dolar 2,0316
BGN bulharsky lev 1,9558 )
KRW  jihokorejsky won 1 222,60

CYP kyperska libra 0,5781

O ZAR  jihoafricky rand 9,2441
CZK Ceska koruna 27,418 o
EEK estonskd koruna 15,6466 CNY - insky juan 10,3184
HUF madarsky forint 25190 HRK  chorvatskd kuna 7,3680
LTL litevsky litas 34528 IDR  indonéskd rupie 12 001,53
IVL  lotyssky latas 0,6974 MYR  malajsijsky ringgit 4,6791
MTL  maltskd lira 04293 | PHP filipinské peso 65,196
PLN  polsky zloty 3,7993 RUB  rusky rubl 34,7170
RON  rumunsky lei 3,4029 THB  thajsky baht 47,400

(") Zdroj: referen¢ni sménné kurzy jsou publikovany ECB.
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Oznémeni o zahdjeni antidumpingového fizeni tykajictho se dovozi nékterych kompresort
pochizejicich z Cinské lidové republiky

(2006/C 314/02)

Komise obdrzela podnét podle ¢lanku 5 nafizeni Rady (ES)
¢. 384/96 o ochrané pfed dumpingovymi dovozy ze zemi, které
nejsou Cleny Evropského spolecenstvi (dile jen ,zdkladni nafi-
zeni®) ('), ve kterém se uvadi, ze dovozy nékterych kompresorti
pochdzejicich z Cinské lidové republiky (ddle jen ,dotcend
zemé*) jsou dumpingové, a zptisobuji proto vyrobnimu odvétvi
Spolecenstvi podstatnou Gjmu.

1. Podnét

Podnét podalo dne 20. listopadu 2006 sdruzeni Federazione
ANIMA/COMPO (dale jen ,zadatel”) jménem vyrobct piedstavu-
jicich vyznamny podil, v tomto piipadé vice nez 50 %, celkové
vyroby nékterych kompresort ve Spolecenstvi.

2. Vyrobek

Vyrobkem oznacenym za dumpingovy jsou pistové kompresory
véetné jejich Cerpadel s priitokem nepfesahujicim 2 kubické
metry (m3) za minutu pochazejici z Cinské lidové republiky
(déle jen ,dotCeny vyrobek®), obvykle kodii KN ex 8414 40 10,
8414 80 22, ex 8414 80 28 a ex 8414 80 51. Tyto koédy KN
se uvadgji pouze pro informaci.

3. Tvrzeni o dumpingu

S ohledem na ustanoveni ¢l. 2 odst. 7 zdkladniho nafizeni
stanovil zadatel béznou hodnotu pro Cinskou lidovou republiku
na zdkladé ceny v zemi s trznim hospoddfstvim uvedené
v odst. 5.1 pism. d) tohoto ozndmeni. Tvrzeni o dumpingu
vychazi ze srovnani takto stanovené bézné hodnoty s vyvoznimi
cenami dotéeného vyrobku pfi jeho prodeji na vyvoz do Spole-
censtvi.

Na zdkladé toho je vypocitané dumpingové rozpéti znacné.

4. Tvrzeni o tjmé

Zadatel poskytl diikazy o tom, Ze dovozy dotceného vyrobku
z Cinské lidové republiky se celkové zvysily, a to jak absolutné,
tak pokud jde o podil na trhu.

" UF. vést. L 56, 6.3.1996, s. 1. Natizeni naposledy pozménéné nafi-
zenim Rady (ES) ¢. 2117/2005 (UF. vést. L 340, 23.12.2005, s. 17).

Objemy a ceny dotéeného dovdzeného vyrobku maji kromé
jinych dopadti ddajné i nepfiznivy vliv na podil vyrobniho
odvétvi Spolecenstvi na trhu, na jim prodand mnozZstvi a na jim
stanovované ceny, coz vede k zdvainym nepfiznivym
disledkam na celkovy vykon a finan¢ni situaci ve vyrobnim
odvétvi Spolecenstvi.

5. Postup

Poté, co Komise po konzultaci s poradnim vyborem stanovila,
ze podnét byl podin vyrobnim odvétvim Spolecenstvi nebo
jeho jménem a Ze existuji dostate¢né diikazy, které ospravedlnuji
zahdjeni fizeni, zahajuje Setfeni podle ¢ldnku 5 zdkladniho nafi-
zeni.

5.1 Postup pro stanoveni dumpingu a djmy

Setfenim se stanovi, zda je dotteny vyrobek pochizejici
z Cinské lidové republiky predmétem dumpingu a zda tento
dumping zpusobil Gjmu.

a) Vybér vzorku

S ohledem na zjevné velky pocet stran Gcastnicich se tohoto
fizeni mizZe Komise rozhodnout, Ze v souladu s ¢ldnkem 17
zdkladniho nafizeni pouzije vybér vzorku.

i) Vybér vzorku vyvozci/vyrobcid v Cinské lidové
republice

Aby mohla Komise rozhodnout, zda je vybér vzorku
nutny, a pokud ano, aby mohla vzorek vybrat, zadaji se
vsichni vyvozcifvyrobci nebo zdstupci jednajici jejich
jménem, aby se piihlésili, a to tak, Ze se obriti na
Komisi a ve lhité stanovené v odst. 6 pism. b) bodé i)
a ve formdtu uvedeném v odstavci 7 ji poskytnou o své
spole¢nosti nebo spole¢nostech tyto tidaje:

— nézev, adresu, e-mailovou adresu, telefonni a faxova
Cisla a jméno kontaktni osoby,

— obrat, vyjadfeny v mistni méné, a objem, vyjadieny
v jednotkdch, dotfeného vyrobku prodaného na
vyvoz do Spolecenstvi za obdobi od 1. f{jna 2005 do
30. zati 2006,

— obrat, vyjadieny v mistni méné, a objem, vyjadieny
v jednotkdch, dotéeného vyrobku prodaného na
domécim trhu za obdobi od 1. #jna 2005 do
30. zafi 2006,
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— informace o tom, zda spole¢nost hodld — celkovy pocet zaméstnanct,
zadat o individudlni dumpingové rozpéti (') (o indivi-
dudlni dumpingovd rozpéti mohou Zzidat pouze — podrobnosti o ¢innostech  spolecnosti, ~pokud

vyrobci),

— podrobnosti o ¢innostech  spolecnosti, pokud

jde o vyrobu dotc¢eného vyrobku,

— ndzvy a podrobnosti o ¢innostech veskerych spolec-
nosti ve spojeni (3, jez se podileji na vyrobé ajnebo
prodeji (na vyvoz ajnebo v rdmci domdciho trhu)
dotéeného vyrobku,

— jakékoli dalsi podstatné informace, jez by Komisi
napomohly ve vybéru vzorku,

— poskytnutim vy$e uvedenych informaci souhlasi
spole¢nost se svym piipadnym zafazenim do vzorku.
Je-li spolecnost vybrdna jako soucdst vzorku,
znamend to, Ze vyplni dotaznik a Ze souhlasi
s presetfenim svych odpovédi pfimo na misté. Pokud
spolec¢nost uvede, Ze se svym piipadnym zafazenim
do vzorku nesouhlasi, md se za to, Ze pii Setieni
nespolupracovala. Dusledky nedostatené spoluprice
jsou uvedeny v odstavci 8 niZe.

Komise se kromé toho obrati na orgdny v Cinské lidové
republice a jakdkoli zndmd sdruZeni vyvozct/
vyrobct s cilem ziskat informace, které povazuje pro
vybér vzorku vyvozcli/vyrobcil za nezbytné.

ii) Vybér vzorku dovozci

Aby mohla Komise rozhodnout, zda je vybér vzorku
nutny, a pokud ano, aby mohla vzorek vybrat, Zddaji se
vsichni dovozci nebo zdstupci jednajici jejich jménem,
aby se Komisi ptihldsili a poskytli o své spole¢nosti nebo
spole¢nostech ve lhité stanovené v odst. 6 pism. b) bodé
i) a ve formétu uvedeném v odstavci 7 tyto ddaje:

— ndzev, adresu, e-mailovou adresu, telefonni a faxovd
¢isla a jméno kontaktni osoby,

— celkovy obrat spolecnosti vyjadfeny v eurech za
obdobi od 1. fijna 2005 do 30. zafi 2006,

(") O individudlni dumpingové rozpéti lze zddat podle ¢l. 17 odst. 3

-

zdkladniho nafizeni v piipadé spolecnosti nezarazenych do vzorku,
podle ¢l 9 odst. 5 Zék?ad[r)lﬂlo naffzeni, ktery se tyka individudlniho
zachdzeni v pfipadech zahrnujicich zemé bez trzniho hospodafstvi ¢i
zemé, jejichz hospodafstvi prochdzi transformaci, a podle ¢l. 2 odst. 7
pism. b) zdkladniho natizeni v piipadé spolecnosti, které Zadaji o status
trzniho hospodafstvi. O individualn{ zachdzeni je tieba pozadat podle
¢l. 9 odst. 5 zdkladniho nafizeni a o status trzniho hospodafstvi je tfeba
pozadat podle ¢l. 2 odst. 7 pism. b) zékladniho nafizeni.

Pro informace o vyznamu terminu spole¢nosti ve spojeni viz clanek
143 nafizeni Komise (EHS) ¢. 2454(tj9 3, kterym se provadi nafizeni
Rady (EHS) ¢. 2913/92, kterym se vydava celni kodex Spolecenstvi (UF.
vést. L 253,11.10.1993, s. 1).

i)

jde o dotceny vyrobek,

— objem, vyjadfeny v jednotkich, a hodnotu, vyjad-
fenou v eurech, dovozii dotéeného vyrobku pochize-
jicho z  Cinské lidové republiky na trh
Spolecenstvi a jeho dalsiho prodeje na trhu Spolecen-
stvi za obdobi od 1. fijna 2005 do 30. zat{ 2006,

— ndzvy a podrobnosti o ¢innostech veskerych spole¢-
nosti ve spojeni (), jez se podileji na vyrobé a/nebo
prodeji dotceného vyrobku,

— jakékoli dalsi podstatné informace, jez by Komisi
napomohly ve vybéru vzorku,

— poskytnutim vySe uvedenych informaci souhlasi
spole¢nost se svym piipadnym zafazenim do vzorku.
Je-li spole¢nost vybrdna jako soucdst vzorku,
znamend to, Ze vyplni dotaznik a Ze souhlas
s piesetienim svych odpovédi pfimo na misté. Pokud
spolecnost uvede, Ze se svym piipadnym zafazenim
do vzorku nesouhlasi, md se za to, Ze pii Setfeni
nespolupracovala. Dusledky nedostatecné spoluprace
jsou uvedeny v odstavci 8 niZe.

Komise se kromé toho obréti na jakdkoli zndmd sdruzeni
dovozct s cilem ziskat informace, které povazuje pro
vybér vzorku dovozcl za nezbytné.

Vybér vzorku vyrobct ve Spolecenstvi

S ohledem na vysoky pocet vyrobcti ve Spolecenstvi,
kteti podporuji uvedeny podnét, hodld Komise provést
Setfeni Gjmy vyrobnimu odvétvi Spolecenstvi vybérem
vzorku.

Aby mohla Komise vzorek vybrat, zddaji se vSichni
vyrobci ve Spolecenstvi, aby ve [hiité stanovené v odst. 6
pism. b) bodé i) a ve formdtu uvedeném v odstavci 7
poskytli o své spolecnosti nebo spole¢nostech tyto tidaje:

— nazev, adresu, e-mailovou adresu, telefonni a faxovd
¢isla a jméno kontaktni osoby,

— celkovy obrat spolecnosti vyjadfeny v eurech za
obdobi od 1. fijna 2005 do 30. z4t 2006,

— podrobnosti o ¢innostech  spole¢nosti,
jde o vyrobu dotéeného vyrobku,

pokud

— hodnotu prodeje dotéeného vyrobku na trhu Spole-
Censtvi vyjadienou v eurech za obdobi od 1. fijna
2005 do 30. zaii 2006,

— objem prodeje dotéeného vyrobku na trhu Spolecen-
stvi vyjadieny v jednotkich za obdobi od 1. Fjna
2005 do 30. z4fi 2006,
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— objem vyroby dotéeného vyrobku
vyjadfeny v jednotkdch za obdobi od 1. fijna 2005
do 30. zai{ 2006,

— ndzvy a podrobnosti o ¢innostech veskerych spolec-
nosti ve spojenti (), jez se podileji na vyrobé a/nebo
prodeji dotéeného vyrobku,

— jakékoli daldi podstatné informace, jez by Komisi
napomohly ve vybéru vzorku,

— poskytnutim vy$e uvedenych informaci souhlasi
spole¢nost se svym piipadnym zafazenim do vzorku.
Je-li spolecnost vybrdna jako soucdst vzorku,
znamend to, Ze vyplni dotaznik a Ze souhlasi
s presetfenim svych odpovédi pfimo na misté. Pokud
spolec¢nost uvede, Ze se svym piipadnym zafazenim
do vzorku nesouhlasi, md se za to, Ze pi Setieni
nespolupracovala. Disledky nedostatecné spoluprice
jsou uvedeny v odstavci 8 nize.

iv) Zavérecny vybér vzorka

Viechny zGcastnéné strany, jez chtéji predlozit jakékoli
podstatné informace tykajici se vybéru vzorku, tak museji
udinit ve [hiité stanovené v odst. 6 pism. b) bod¢ ii).

Komise hodld provést zdvérecny vybér vzorkd po
konzultaci s dotCenymi stranami, jez vyjadiily souhlas se
zafazenim do vzorku.

Spole¢nosti  zafazené do vzorkd museji ve Ilhité
stanovené v odst. 6 pism. b) bodé ii) vyplnit
dotaznik a museji spolupracovat v rdmci Setfeni.

Nedojde-li k dostatené spoluprici, mize Komise podle
¢l. 17 odst. 4 a ¢lanku 18 zdkladniho nafizeni pii svych
zji§ténich vychazet z dostupnych tdajti. Zjisténi vychaze-
jici z dostupnych tdaji maze byt pro dotéenou stranu
méné piznivé, jak je vysvétleno v odstavci 8.

b) Dotazniky

-

S cilem ziskat informace, které pro své Setfeni povazuje za
nezbytné, zasle Komise dotazniky podnikim vyrobniho
odvétvi Spolecenstvi zafazenym do vzorku, v§em sdruzenim
vyrobcit ve Spolecenstvi, vyvozciim/vyrobctim v Cinské
lidové republice zafazenym do vzorku, vSem sdruZenim
vyvozcifvyrobed, dovozcim zafazenym do vzorku, viem
sdruzenim dovozcli uvedenych v podnétu a orgdnim
dotcené zemé vyvozu.

143 nafizeni Komise (EHS) ¢ 2454/93, kterym se provddi nafizeni
Rady (EHS) ¢. 2913/92, kterym se vydava celni kodex Spolecenstvi (UF.
vést.1.253,11.10.1993,s.1).

Pro informace o vyznamu terminu (?woleénosti ve spojeni viz ¢linek

-~

=

o
~

Vyvozcifvyrobci v Cinské lidové republice, kteif s ohledem
na pouziti ¢l. 17 odst. 3 a ¢l. 9 odst. 6 zdkladniho nafizeni
zddaji o individudlni dumpingové rozpéti, museji ve lhité
stanovené v odst. 6 pism. a) bod¢ ii) tohoto ozndmeni pfed-
lozit vyplnény dotaznik. Dotaznik si tedy museji vyzadat ve
lhaté stanovené v odst. 6 pism. a) bodé i). Tyto strany by si
viak mély byt védomy skutecnosti, Ze i kdyz je pro vyvozce|
vyrobce pouzita metoda vybéru vzorku, maze Komise pfesto
rozhodnout nestanovit pro né individudlni dumpingové
rozpéti, pokud je pocet vyvozclfvyrobcti tak velky, Ze by
individudlni piezkoumadni byla nepfiméfené
zatéZujici a brdnila by v€asnému dokonceni Setfent.

Shromazdovdni informaci a potdddni slySeni

VSechny zdcastnéné strany se vyzyvaji, aby ozndmily svd
stanoviska, pfedlozily kromé odpovédi na dotaznik dalsi
informace a  poskytly  pfislusné  dikazy.  Tyto
informace a dikazy musi Komise obdrZzet ve lhiité stanovené
v odst. 6 pism. a) bodé ii).

Komise muZze kromé toho zacastnéné strany vyslechnout,
pokud o to pozadaji a doloZi, Ze pro slySeni existuji zvldstni
dvody. Tato zddost musi byt poddna ve lhaté stanovené
v odst. 6 pism. a) bod¢ iii).

Vybér zemé s trinim hospoddfstvim

V souladu s ¢l. 2 odst. 7 pism. a) zdkladniho nafizeni bude
za vhodnou zemi s trznim hospodéistvim za tcelem stano-
ven{ bézné hodnoty v souvislosti s Cinskou lidovou republi-
kou pravdépodobné vybrdna Brazilie. Zdcastnéné strany se
vyzyvaji, aby ve zvlastni [hité stanovené v odst. 6 pism. ¢)
vyjadiily své pfipominky ke vhodnosti této volby.

Status trzniho hospoddfstvi

Pro ty vyvozce|vyrobce v Cinské lidové republice, ktefi pred-
lozi Zddost a dostatené dikazy o tom, Ze pusobi
v podminkach trzntho hospodafstvi, tj. spliuji kritéria stano-
vend ¢l. 2 odst. 7 pism. ¢) zdkladniho nafizeni, se béznd
hodnota stanovi v souladu s ¢l. 2 odst. 7 pism. b) zdkladniho
nafizeni. Vyvozcifvyrobci, kteH hodlaji prfedlozZit fadné
odtivodnénou Zzidost, tak musi ucinit ve zvldstni lhdte
stanovené v odst. 6 pism. d). Komise zasle formuldfe Zddosti
viem vyvozcim/vyrobciim v Cinské lidové republice
uvedenym v podnétu a v§em sdruzenim vyvozcti/vyrobcil
uvedenym v podnétu, jakoz i orgdntim Cinské lidové republi-

ky.
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5.2 Postup pro posouzeni zdjmu Spolecenstvi

V souladu s ¢lankem 21 zakladniho nafizeni a v piipadg, Ze jsou
tvrzeni o dumpingu a jim zpiisobené Gjmé opodstatnénd, bude
rozhodnuto, zda by pfijeti antidumpingovych opatfeni nebylo
v rozporu se zdjmem Spolecenstvi. Z tohoto diivodu se mohou
vyrobni odvétvi Spolecenstvi, dovozci, jejich zdjmové svazy,
zdstupci uZivateld a zdjmové organizace spotiebiteld, pokud
prokdzi, Ze mezi jejich Cinnosti a dotenym vyrobkem existuje
objektivni souvislost, v obecnych lhatich stanovenych v odst. 6
pism. a) bodé ii) piihlasit a sdélit Komisi pfislusné informace.
Strany, které jednaly v souladu s pfedchozi vétou, mohou ve
lhiité stanovené v bodé 6 pism. a) bodé iii) pozidat o slySen,
pficemz uvedou zvlastni diivody pro toto slySeni. Je tfeba zdtra-
znit, Ze veSkeré informace pfedlozené podle ¢lanku 21 budou
zohlednény pouze tehdy, budou-li v dobé predloZeni doloZeny
vécnymi dikazy.

6. Lhaty
a) Obecné Thiity

i) Pro strany za tcelem vyzdddn{ dotazniku nebo
jinych formuldit zddost

V§echny zUCastnéné strany by si mély vyzadat dotaznik
nebo jiné formuldfe Zadosti co nejdifve, ne)pozde)l vak
do 10 dnu ode dne zvefejnéni tohoto oznadmeni v Ufednim
véstniku Evropské unie.

ii) Pro strany za ucelem pfihldseni se a pfedloZeni
odpovédi na dotaznik a dalsich informaci

Vsechny zGcastnéné strany, maji-li byt jejich stanoviska
pii Setfeni zohlednéna, se musi pfihlasit, a to tak, Ze se
obrati na Komisi a pfedlozi svd stanoviska a odpovédi na
dotaznik nebo dalsi informace do 40 dnti ode dne zvefej-
néni tohoto oznameni v Ufednim véstniku Evropské unie,
neni-li stanoveno jinak. Je tfeba vénovat pozornost
skute¢nosti, Ze vykon vétsiny procesnich prav uvedenych
v zdkladnim nafizeni zdvis{ na tom, zda se zicastnénd
strana prihldsi ve vysSe uvedené lhiité.

Spole¢nosti vybrané do vzorku museji své odpovédi na
dotaznik predlozit ve [hité stanovené v odst. 6 pism. b)
bodé iii).

i) SlySeni

Vsechny zdcastnéné strany mohou Komisi v téze lhiité
40 dnt rovnéz pozadat o slySeni.

b) Zvldstni lhiita v souvislosti s vybérem vzorku

i) Informace uvedené v odst. 5.1 pism. a) bodu i), odst. 5.1
pism. a) bodu ii) a odst. 5.1 pism. a) bodu iii) by Komise
méla obdrzet do 15 dnt od data zvefejnént tohoto
ozndmeni v Ufednim véstniku Evropské unie s ohledem na
jeji tmysl konzultovat dotlené strany, jez vyjadiily
souhlas se zafazenim do vzorku pi jeho zadvére¢ném
Vyberu ve hité 21 dnt ode dne zvefejnéni tohoto
ozndmeni v Urednim véstniku Evropské unie.

ii) Veskeré dalsi informace podstatné pro vybér vzorku
uvedené v odst. 5.1 pism. a) bodé iv) musi Komise
obdrzet do 21 dnt ode dne zvefejnéni tohoto
oznameni v Ufednim véstniku Evropské unie.

i) Odpovédi na dotaznik od stran, jez byly vybrany do
vzorku, musi Komise obdrzet do 37 dnii ode dne, kdy
jim bylo ozndmeno, Ze byly zafazeny do vzorku.

(g)
~

Zvldstni Thilta pro vybér zemé s trznim hospoddfstvim

Strany Gcastnici se Setfeni mohou vyjadrit své pfipominky ke
vhodnosti Brazilie, kterd bude, jak je uvedeno v odst. 5.1
pism. d), pravdépodobné pouzita jako zemé s trznim hospo-
défstvim pro ucely stanoven{ bézné
hodnoty v souvislosti s Cinskou lidovou republikou. Komise
musi tyto prlpommky obdrzet do 10 dntt ode dne zvefejnéni
tohoto ozndmen{ v Urednim véstniku Evropské unie.

=

Zvldstni Ihiita pro poddni Zddosti o status trzniho hospoddfstvi a/
nebo o individudlni zachdzeni

Komise musi obdrzet fddné odavodnénou Zidost o status
trzntho hospodaistvi (jak je uvedeno v odst. 5.1 pism. e)) a/
nebo o individudlni zachdzeni podle ¢l. 9 odst. 5 zdkladniho
naffizeni do 15 dnd ode dne zvefejnéni tohoto
ozndmeni v Uednim véstniku Evropské unie.

7. Pisemnd podini, odpovédi na dotaznik a korespondence

Veskerd podani a zddosti zdcastnénych stran museji byt predlo-
zeny pisemné (nikoli v elektronické podobé, neni-li stanoveno
jinak) a musi v nich byt uveden ndzev, poStovni a e-mailovéd
adresa a telefonni a faxovd ¢isla zdcastnéné strany. Veskerd
pisemnd podéni, véetné informaci vyZzadovanych timto ozné-
menim, odpovédi na dotaznik a korespondence, jez ziiCastnéné
strany poskytuji jako davérné, se oznali pozndmkou ,Limited ()
a v souladu s ¢l. 19 odst. 2 zdkladniho nafizeni se k nim pfilozi
verze, kterd neni diivérnd a je oznacena pozndmkou ,For inspec-
tion by interested parties*.

(") Rozumi se tim, Ze dokument je uréen pouze pro interni pouZiti. Je

chrdnén podle clanku 4 namzem Evro Eeho parlamentu a Rady (ES)

¢. 1049/2001 o pristupy vefejnosti k dokumentiim Evropskeho parla-

mentu Rady a Komise (UF. vést. L 145, 31.5.2001, 5. 43). Jde o diivérny

dokument podle ¢ldnku 19 zdkladniho nafizeni a clan u 6 Dohody
WTO o provadéni clanku VI GATT 1994 (antidumpingova dohoda).



C 314/6

Utedni véstnik Evropské unie

21.12.2006

Koresponden¢ni adresa Komise, generdlniho feditelstvi pro
obchod, feditelstvi B:

European Commission
Directorate General for Trade
Directorate B

Office: J-79 5/16

B-1049 Brussels

Fax (32-2) 295 65 05

8. Nedostate¢nd spoluprice

Pokud dcastnik fizeni odmitne umoznit piistup k nezbytnym
informacim nebo je neposkytne v pifislusné lhtité¢ nebo pokud
klade zdvaznym zptsobem piekdzky Setfeni, mohou podle
¢lanku 18 zékladniho nafizeni prozatimni nebo kone¢nd pozi-
tivni nebo negativni zji§téni vychdzet z dostupnych tdaja.

Pokud se zjisti, Ze Gcastnik fizeni piedlozil nepravdivé nebo
zavadéjici informace, nepfihlédne se k nim a bude se vychdzet
z dostupnych ddaji. Pokud tcastnik fizeni nespolupracuje nebo
spolupracuje pouze ¢dste¢né, a zjisténi se proto podle ¢lanku 18
zakladniho natizeni zaklddaji na dostupnych tdajich, mtze pro
ngj byt vysledek méné piiznivy, nez kdyby spolupracoval.

9. Casovy rozvrh Setfeni

Podle ¢l. 6 odst. 9 zdkladniho nafizeni bude Setfeni ukonceno
do 15 mésicti ode dne zvefejnéni tohoto oznimeni v Ufednim
vestniku Evropské unie. V souladu s ¢l. 7 odst.1 zakladniho nafi-
zeni je mozné ulozit prozatimni opatfeni nejpozdéji do 9
mésicti ode dne zvefejnéni tohoto ozndmeni v Ufednim véstniku
Evropské unie.
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Povoleni stitnich podpor v rdmci ustanoveni ¢lanki 87 a 88 Smlouvy o ES

Pfipady, k nimz Komise nevzndsi ndmitku

(Text s vyznamem pro EHP)

(2006/C 314/03)

Datum pfijeti rozhodnuti 25.1.2006
Podpora ¢. N 305/05
Clensky stét Polsko

Nazev

Zobowigzania operatorow sieci telefonicznych

Pravni zdklad

Ustawa z dnia 23 listopada 2002 r. o restrukturyzacji zobowigzan koncesyjnych
operatoréw stacjonarnych sieci telefonicznych

Nézev opatfeni

Rezim podpory

Mira podpory

Opatfeni nepfedstavuje podporu

Délka trvani programu

28. prosinec 2002 - 31. prosinec 2004

Hospodaiskd odvétvi

Posty a telekomunikace

Nézev a adresa organu poskytujictho
podporu

Minister ds. £3cznosci

Rozhodnuti v autentickém znéni po odstranéni vsech informaci, jeZ jsou predmétem obchodniho tajemstvi,

je zvefejnéno na:

http://ec.europa.eu/community_law/state_aids|

Datum pfijeti rozhodnut{ 22. 3. 2006

Podpora ¢. N 638/05

Clensky stét Francie

Region Corse

Nézev Aide a la création de la chaine corse Via Stella

Pravni z4klad

Convention d'objectifs et de moyens de la chaine Via Stella entre I'Etat frangais,
la Collectivité Territoriale de Corse et France 3

Nézev opatfen{

Individudlni podpora

cil

Rozvoj odvétvi

Forma podpory

Piim4 dotace

Rozpocet

Celkova castka planované podpory 6,2 mil. EUR

Délka trvani programu

31. prosinec 2008

Hospodafskd odvétvi

Sdélovaci prostiedky

Nézev a adresa organu poskytujictho
podporu

Collectivité Territoriale de Corse

Rozhodnuti v autentickém znéni po odstranéni vSech informaci, jez jsou pfedmétem obchodniho tajemstvi,

je zvefejnéno na:

http://ec.europa.eu/community_law/state_aids|
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Sdéleni Komise v ramci zavddéni smérnice Rady 1999/5/ES
(Text s vyznamem pro EHP)
Upvefejnéni ndzvii a oznaceni harmonizovanych norem vztahujicich se ke smérnici
(2006/C 314/04)
Evropskd Datum ukonéeni

normaliza¢- Oznagent a n4 Odkaz na pfedpokladu shody
ni Zhacent @ Nazev Normy nahrazovanou s nahrazovanou Clanek 1999/5/ES
; (Referencni dokument)

organizace normu normou
") Pozndmka 1

CENELEC | EN 41003:1998 EN 41003:1996 | Datum ukonceni Clanek 3.1.a (&
Zvlastni bezpecnostni pozadavky na zafizeni pfipojovand k telekomuni- | Pozndmka 2.1 platnosti Clének 2
ka¢nim sitim (1. 1. 2002) 73/23/[EHS)

CENELEC | EN 50360:2001 ZADNA Clinek 3.1.a
Norma vyrobku pro prokazovani shody mobilnich telefoni se zakladnimi
omezenimi z hlediska expozice clovéka elektromagnetickymi poli
(300 MHz a7 3 GHz)

CENELEC | EN 50364:2001 ZADNA Clének 3.1.a (&
Omezeni vystaveni clovéka elektromagnetickjm polim ze zafizeni Clének 2
pracujicich v kmito¢tovém rozsahu 0 Hz az 10 GHz, pouzivanych pfi 73/23/EHS)
elektronické ochrané zbozi (EAS), vysokofrekvenéni identifikaci (RFID)

a podobnych aplikacich

CENELEC | EN 50371:2002 ZADNA Clinek 3.1 (&
Kmenovd norma pro prokazovini shody  nizkovykonového Clének 2
elektronického a elektrického zafizeni se zdkladnimi omezenimi pro 73/23/EHS)
vystaveni clovéka elektromagnetickym polim (10 MHz az 300 GHz) -

Obyvatelstvo

CENELEC | EN 50385:2002 ZADNA Clinek 3.1.a
Vyrobkovd norma pro prokazovani shody zdkladnovych stanic a pevnych
koncovych stanic pro bezdritové telekomunika¢ni systémy se zdkladnimi
omezenimi nebo referen¢nimi drovnémi pii vystaveni cloveka vysokofrek-
vencnim elektromagnetickym polim (110 MHz aZ 40 GHz) — Obyvatel-
stvo

CENELEC | EN 50401:2006 Art.3.1a
Norma vyrobku pro prokazovani shody pevnych zafizeni pro rddiovy
pfenos (110 MHz — 40 GHz), uréenych pro uziti v bezdritovych teleko-
munikaénich sitich, se zdkladnimi omezenimi nebo referen¢nimi trov-
némi pi vystaveni obyvatelstva vysokofrekvenénim elektromagnetickym
polim, kdyz jsou zafizen{ uvddéna do provozu

CENELEC | EN 55022:1994 EN 55022:1987 | Datum ukonceni Clanek 3.1.b (&

Meze a metody méfeni charakteristik rddiového ruSeni zafizenim infor-
macni techniky
(CISPR 22:1993)

Zména A1:1995 k EN 55022:1994
(CISPR 22:1993/A1:1995)

Zména A2:1997 k EN 55022:1994
(CISPR 22:1993/A2:1996 (Modifikovan))

Pozndmka 2.1

Pozndmka 3

Pozndmka 3

platnosti
(31.12. 1998)

Datum ukoncen{
platnosti
(31.12. 1998)

Datum ukoncen{
platnosti
(31.12. 1998)

Clanek 4
89/336/EHS)
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Evropskd Datum ukonéeni
normaliza¢- Oznacent a n4 Odkaz na piedpokladu shody
ni Znacent a Nazev normy nahrazovanou s nahrazovanou Clanek 1999/5/ES
. (Referencni dokument)
organizace normu normou
0] Pozndmka 1

CENELEC | EN 55022:1998 EN 55022:1994 1. 8.2007 Cléqek 3.1b (&
Zafizeni informacni techniky — Charakteristiky rddiového ruSeni - a jeji zmény Clének 4
Meze a metody méfen{ Pozndmka 2.1 89/336/EHS)
(CISPR 22:1997 (Modifikovand))

Zména A1:2000 k EN 55022:1998 Pozndmka 3 1. 10. 2009
(CISPR 22:1997/A1:2000)
Zména A2:2003 k EN 55022:1998 Pozndmka 3 1. 10. 2009
(CISPR 22:1997/A2:2002)

CENELEC | EN 55022:2006 EN 55022:1998 1. 10. 2009 Clénﬁk 3.1b (&
Zafizeni informacni techniky — Charakteristiky rddiového ruseni - a jeji zmény Clének 4
Meze a metody méfeni 89/336/EHS)
(CISPR 22:2005 (Modifikovand))

CENELEC | EN 55024:1998 Prislusnd(é) Datum ukonéeni Clénﬁk 3.1b (&
Zafizen{ informaéni techniky — Charakteristiky odolnosti — Meze a metody kmenovi(é) platnosti Clének 4
méfeni norma(y) (1. 7.2001) 89/336/EHS)
(CISPR 24:1997 (Modifikovand)) Pozndmka 2.3
Zména A1:2001 k EN 55024:1998 Pozndmka 3 Datum ukonceni
(CISPR 24:1997/A1:2001) platnosti

(1. 10. 2004)
Zména A2:2003 k EN 55024:1998 Pozndmka 3 Datum ukonden{
(CISPR 24:1997/A2:2002) platnosti

(1. 12. 2005)

CENELEC | EN 60065:1998 EN 60065:1993 | Datum ukonteni | Clinek 3.1.a (&
Zvukové, obrazové a podobné elektronické piistroje — Pozadavky na +A11:1997 platnosti Clének 2
bezpecnost Pozndmka 2.1 (1. 8.2002) 73/23/EHS)
(IEC 60065:1998 (Modifikovand))

CENELEC | EN 60065:2002 EN 60065:1998 1. 3. 2007 Clanek 3.1.a (&
Zvukové, obrazové a podobné elektronické piistroje — PoZadavky na | Pozndmka 2.1 Clének 2
bezpecnost 73/23/[EHS)
(IEC 60065:2001 (Modifikovand))

CENELEC | EN 60215:1989 ZADNA Clének 3.1.a (&
Bezpecnostni ustanoveni pro rozhlasové vysilace Clének 2
(IEC 60215:1987) 73/23/EHS)
Zména A1:1992 k EN 60215:1989 Pozndmka 3 Datum ukonden{

(IEC 60215:1987/A1:1990) platnosti
(1. 6. 1993)
Zména A2:1994 k EN 60215:1989 Pozndmka 3 Datum ukonden{
(IEC 60215:1987/A2:1993) platnosti
(15. 7. 1995)
CENELEC | EN 60825-1:1994 ZADNA Clinek 3.1.a (&

Bezpetnost laserovych zafizeni — Cést 1: Klasifikace zafizeni,
pozadavky a pokyny pro pouZzivini

(IEC 60825-1:1993)
Zména A11:1996 k EN 60825-1:1994

Zména A1:2002 k EN 60825-1:1994
(IEC 60825-1:1993/A1:1997)

Zména A2:2001 k EN 60825-1:1994
(IEC 60825-1:1993/A2:2001)

Pozndmka 3

EN 60825-
1:1994/
A11:1996
Poznimka 3

Pozndmka 3

Datum ukonceni
platnosti
(1. 1. 1997)

Datum ukonceni
platnosti
(1. 1. 2004)

Datum ukoncen{
platnosti
(1. 7. 2005)

Clének 2
73/23/EHS)
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Evropskd Datum ukonéeni

normaliza¢- Oznacent a n4 Odkaz na piedpokladu shody

ni Znacent a Nazev normy nahrazovanou s nahrazovanou Clanek 1999/5/ES
. (Referencni dokument)
organizace normu normou
") Pozndmka 1

CENELEC | EN 60825-2:2000 3 EN 60825- Datum ukoncen{ Clénf:k 3.1a (&
Bezpecnost laserovych zafizeni — Cdst 2: Bezpetnost komunikacnich 2:1994 platnosti Clének 2
systémi s optickymi vldkny +A1:1998 (1. 4. 2003) 73/23[EHS)
(IEC 60825-2:2000) Pozndmka 2.1

CENELEC | EN 60825-2:2004 3 EN 60825- 1. 9. 2007 Cla’nﬁk 3.1a (&
Bezpecnost laserovych zarizeni — Cdst 2: Bezpe¢nost komunika¢nich 2:2000 Clédnek 2
systému s optickymi vldkny (OFCS) Pozndmka 2.1 73/23[EHS)
(IEC 60825-2:2004)

CENELEC | EN 60825-4:1997 ) ZADNA Clinek 3.1 (&
Bezpecnost laserovych zatizeni — Cést 4: Ochranné kryty lasertt Clének 2
(IEC 60825-4:1997) 73/23[EHS)
Zména A1:2002 k EN 60825-4:1997 Pozndmka 3 Datum ukonden{

(IEC 60825-4:1997/A1:2002) platnosti

(1. 10. 2005)
Zména A2:2003 k EN 60825-4:1997 Pozndmka 3 1. 10. 2006
(IEC 60825-4:1997/A2:2003)

CENELEC | EN 60825-12:2004 ) ZADNA Clinek 3.1 (&
Bezpecnost laserovych zafizeni — Cést 12: Bezpecnost systémd prosto- Clének 2
rové optické komunikace uZzivanych pro pfenos informaci 73/23/EHS)
(IEC 60825-12:2004)

CENELEC | EN 60950:2000 EN 60950:1992 | Datum ukonceni Clanek 3.1.a (&
Bezpecnost zafizen informacni technologie +A1:1993 platnosti Clének 2
(IEC 60950:1999 (Modifikovand)) +A2:1993 (1. 1. 2005) 73/23[EHS)

+A3:1995

+A4:1997

+A11:1997
Pozndmka 2.1

CENELEC | EN 60950-1:2001 . EN 60950:2000 1.7.2006 Clénﬁk 3.1a (&
Zafizeni informaéni technologie — Bezpetnost — Cést 1: VSeobecné | Pozndmka 2.1 Clének 2
pozadavky 73/23/EHS)
(IEC 60950-1:2001 (Modifikovand))

Zména A11:2004 k EN 60950-1:2001 Poznamka 3

CENELEC | EN 61000-3-2:2000 . EN 61000-3- Datum ukonéeni (flénvek 3.1b (&
Elektromagnetickd kompatibilita (EMC) — Cést 3-2: Meze — Meze pro 2:1995 platnosti Clének 4
emise harmonického proudu (zafizeni se vstupnim fizovym proudem do +A1:1998 (1. 1. 2004) 89/336/EHS)
16 A vcetng) +A2:1998
(IEC 61000-3-2:2000 (Modifikovand)) +A14:2000

Pozndmka 2.1
Zména A2:2005 k EN 61000-3-2:2000 Pozndmka 3 1. 1. 2008
(IEC 61000-3-2:2000/A1:2001 + A2:2004)

CENELEC | EN 61000-3-3:1995 Prislusnd(é) Datum ukonéeni | Clének 3.1.b (&
Elektromagnetickd kompatibilita (EMC) — Cést 3-3: Meze — Omezovéan{ kmenova(é) platnosti Clanek 4
zmén napéti, kolisdn{ napéti a flikru v rozvodnych sitich nizkého napéti norma(y) (1. 1. 2001) 89/336/EHS)

pro zafizen{ se jmenovitym fdzovym proudem <= 16 A, které neni pfed-
métem podminéného pfipojeni
(IEC 61000-3-3:1994)

Zména A1:2001 k EN 61000-3-3:1995
(IEC 61000-3-3:1994/A1:2001)

Pozndmka 2.3

Poznimka 3

Datum ukonéeni
platnosti
(1. 5. 2004)
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Evropskd Datum ukonéeni

normaliza¢- Oznaceni a nézev normy Odkaz na piedpokladu shody }

n.f Referenéni dokument) nahrazovanou s nahrazovanou Clanek 1999/5/ES
organizace ( normu normou
") Pozndmka 1

CENELEC | EN 61000-3-11:2000 Pfislusnd(é) Datum ukonéeni | Cldnek 3.1.b (&
Elektromagnetickd kompatibilita (EMC) — Cést 3-11: Meze — Omezovéan{ kmenova(é) platnosti Clanek 4
zmén napéti, kolisini napéti a flikru v rozvodnych sitich nizkého napéti normaf(y) (1. 11. 2003) 89/336/EHS)
— Zafizeni se jmenovitym proudem <=75 A, které je pfedmétem podmi- | Pozndmka 2.3
néného pripojeni
(IEC 61000-3-11:2000)

CENELEC | EN 61000-3-12:2005 PHslusna(é) 1. 2. 2008 Clinek 3.1b (&
Elektromagnetickd kompatibilita (EMC) — Cést 3-12: Meze — Meze kmenovi(é) Clanek 4
harmonickych proudu zpusobenych zarizenim se vstupnim fizovym normaf(y) 89/336/EHS)
proudem > 16 A a <= 75 A pripojenym k verejnym sitim nizkého napeti | Pozndmka 2.3
(IEC 61000-3-12:2004)

CENELEC | EN 61000-6-1:2001 EN 50082- Datum ukonceni Clanek 3.1b (&
Elektromagnetickd kompatibilita (EMC) — Cést 6-1: Kmenové normy — 1:1997 platnosti Clének 4
Odolnost — Prostied] obytné, obchodni a lehkého primyslu Pozndmka 2.1 (1. 7. 2004) 89/336/EHS)
(IEC 61000-6-1:1997 (Modifikovand))

CENELEC | EN 61000-6-2:2001 EN 61000-6- Datum ukoncen{ Clanek 3.1b (&
Elektromagnetickd kompatibilita (EMC) — Cést 6-2: Kmenové normy — 2:1999 platnosti Clének 4
Odolnost pro priimyslové prostredi Pozndmka 2.1 (1. 7. 2004) 89/336/EHS)
(IEC 61000-6-2:1999 (Modifikovand))

CENELEC | EN 61000-6-2:2005 EN 61000-6- 1. 6. 2008 Clanek 3.1.b (&
Elektromagnetickd kompatibilita (EMC) — C4st 6-2: Kmenové normy — 2:2001 Clanek 4
Odolnost pro prumyslové prostredi Pozndmka 2.1 89/336/EHS)
(IEC 61000-6-2:2005)

CENELEC | EN 61000-6-3:2001 EN 50081- Datum ukonéeni Clanek 3.1.b (&
Elektromagnetickd kompatibilita (EMC) — Cést 6-3: Kmenové normy — 1:1992 platnosti Clének 4
Emise — Prostfedi obytné, obchodni a lehkého primyslu Pozndmka 2.1 (1. 7.2004) 89/336/EHS)
(CISPR/IEC 61000-6-3:1996 (Modifikovand))

Zména A11:2004 k EN 61000-6-3:2001 Pozndmka 3 1.7.2007

CENELEC | EN 61000-6-4:2001 EN 50081- Datum ukonceni Clanek 3.1b (&
Elektromagnetickd kompatibilita (EMC) — Cést 6-4: Kmenové normy — 2:1993 platnosti Clének 4
Emise — Priimyslové prostfedi Pozndmka 2.1 (1. 7. 2004) 89/336/EHS)
(IEC 61000-6-4:1997 (Modifikovand))

ETSI EN 300 065-2 V1.1.1 Clanek 3.2
Elektromagnetickd kompatibilita a rddiové spektrum (ERM); Uzkopds-
mové piimotisknouci telegrafni zafizen{ pro pijem meteorologickych
nebo navigaénich informaci (NAVTEX); Cdst 2: Harmonizovand EN
pokryvajici zdkladni pozadavky ¢ldnku 3.2 Smérnice R&TTE
ETSI EN 300 065-3 V1.1.1 Clanek 3.3
Elektromagneticki kompatibilita a rddiové spektrum (ERM); Uzkopds-
mové piimotisknouci telegrafni zafizen{ pro pijem meteorologickych
nebo navigaénich informaci (NAVTEX); Cdst 3: Harmonizovand EN
pokryvajici zdkladni pozadavky ¢lénku 3.3 (¢) Smérnice R&TTE
ETSI EN 300 086-2 V1.1.1 ETS 300 086/A2 | Datum ukonéeni Clanek 3.2

Elektromagnetickd kompatibilita a rddiové spektrum (ERM); Pozemni
pohyblivd sluzba; Rddiovd zafizeni s vnitinim nebo vnéjsim RF konek-
torem, uréend zejména pro analogovy prenos feci; Cast 2: Harmonizo-
vand EN pokryvajici zdkladni pozadavky ¢lanku 3.2 Smérnice R&TTE

(02-1997)

platnosti
(31. 8. 2002)
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ETSI

EN 300 113-2 V1.2.1

Elektromagnetickd kompatibilita a rddiové spektrum (ERM); Pozemni
pohyblivé sluzba; Rddiové zafizeni urcend pro ptenos dat (a hovoru) a s
anténnfm konektorem; C4st 2: Harmonizovand EN pokryvajici zdkladni
pozadavky ¢lanku 3.2 Smérnice R&TTE

EN 300 113-2
V1.1.1

Datum ukonéeni
platnosti
(31. 12. 2003)

Clének 3.2

ETSI

EN 300 113-2 V1.3.1

Elektromagnetickd kompatibilita a rddiové spektrum (ERM); Pozemni
pohyblivd sluzba; Rddiovd zafizeni s anténnim konektorem urcend pro
pfenos dat (a/nebo hovoru), pouZivajici modulaci s konstantni nebo
proménnou obélkou; C4st 2: Harmonizovand EN pokryvajici zdkladni
pozadavky ¢lanku 3.2 Smérnice R&TTE

EN 300 113-2
V1.2.1

28.2.2007

Clének 3.2

ETSI

EN 300 135-2 V1.1.1

Elektromagnetickd kompatibilita a rddiové spektrum (ERM); Radiovd
zafizen{ s thlovou modulaci pracujici v obcanském pdsmu (rddiové zafi-
zeni CEPT PR 27); C4st 2: Harmonizovand EN pokryvajici zékladn{ poZa-
davky ¢lanku 3.2 Smérnice R&TTE

ETS 300 135/
Al1:1997

Datum ukonéeni
platnosti
(30. 4. 2001)

Clének 3.2

ETSI

EN 300 152-2 V1.1.1

Elektromagnetickd kompatibilita a rddiové spektrum (ERM); Ndmotni
tisnové polohové majiky (EPIRB), pracujici na kmitoctech 121,5 MHz
nebo121,5 MHz a 243 MHz, uréené pouze k navddéni; Cdst 2: Harmoni-
zovand EN podle ¢lanku 3.2 Smérnice R&TTE

Clanek 3.2

ETSI

EN 300 152-3 V1.1.1

Elektromagnetickd kompatibilita a rddiové spektrum (ERM); Ndmorn{
tisiové polohové rddiové majiky (EPIRB) pracujici na kmitoctech
121,5 MHz nebo 121,5 MHz a 243 MHz, urcené pouze k navddéni; Cést
3: Harmonizovand EN podle ¢ldnku 3.3e Smérnice R&TTE

Clanek 3.3

ETSI

EN 300 162-2 V1.1.2

Elektromagnetickd kompatibilita a rddiové spektrum (ERM); Radiotele-
fonni vysilate a pfijimace pro ndmoini pohyblivou sluzbu
pracujici v pdsmech VHF; Cdst 2: Harmonizovand EN pokryvajici zdkladni
pozadavky ¢lanku 3.2 Smérnice R&TTE

Clének 3.2

ETSI

EN 300 162-3 V1.1.1

Elektromagnetickd kompatibilita a rddiové spektrum (ERM); Radiotele-
fonni vysilace a piijimace pro ndmoini pohyblivou sluzbu
pracujici v pdsmech VHF; Cést 3: Harmonizovan4 EN pokryvajici zdkladni
pozadavky clanku 3.3e Smérnice R&TTE

Clanek 3.3

ETSI

EN 300 219-2 V1.1.1

Elektromagnetickd kompatibilita a rddiové spektrum (ERM); Pozemni
pohyblivd sluzba; Radiové zafizeni s vnitinim nebo vnéjsim konektorem
RF uréend zejména pro analogovy prenos feci; Cdst 2: Harmonizovand
EN pokryvajici zdkladni poZadavky ¢lanku 3.2 Smérnice R&TTE

Clének 3.2

ETSI

EN 300 220-2 V2.1.1

Elektromagnetickd ~ kompatibilita ~a  rddiové  spektrum  (ERM);
Pristroje s kritkym dosahem (SRD); Radiovd zafizeni pro
pouziti v kmitoctovém rozsahu 25 MHz az 1000 MHz s vykonem do
500 mW; C4st 2: Harmonizovanid EN pokryvajici zékladni pozadavky
¢lanku 3.2 Smérnice R&TTE

EN 300 220-
3 V111

31.12. 2007

Clének 3.2
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ETSI EN 300 220-3 V1.1.1 Clanek 3.2
Elektromagnetickdi ~ kompatibilita ~a  rddiové  spektrum  (ERM);
Pristroje s krdtkym dosahem (SRD); Radiovd zaffzeni pro
pouziti v kmitoctovém rozsahu 25 MHz az 1000 MHz s vykonem do
500 mW; Cist 3: Harmonizovand EN pokryvajici zékladni pozadavky
¢lanku 3.2 Smérnice R&TTE

ETSI EN 300 224-2 V1.1.1 Clanek 3.2
Elektromagnetickd kompatibilita a rddiové spektrum (ERM); Sluzba mist-
nfho pagingu; Cést 2: Harmonizovand EN podle ¢ldnku 3.2 Smérnice
R&TTE

ETSI EN 300 296-2 V1.1.1 Clanek 3.2
Elektromagnetickd kompatibilita a rddiové spektrum (ERM); Pozemni
pohyblivd sluzba; Radiovd zafizeni s vestavénou anténou, urCend
prevazné pro analogovy pienos feci; Cast 2: Harmonizovand EN pokryva-
jici zdkladni pozadavky ¢ldnku 3.2 Smérnice R&TTE

ETSI EN 300 328 V1.6.1 EN 300 328 Datum ukoncen{ Clanek 3.2
Elektromagnetickd kompatibilita a rddiové spektrum (ERM); Sirokopds- V1.5.1 platnosti
mové pienosové systémy; Zafizeni pro pienos dat pracujici v pdsmu ISM (31. 8. 20006)
2,4 GHz a pouzivajici techniky modulace s rozprostfenym spektrem;
Harmonizovand EN pokryvajici zdkladni poZadavky ¢lanku 3.2 Smérnice
R&TTE

ETSI EN 300 328 V1.7.1 EN 300 328 31.7.2008 Clanek 3.2
Elektromagnetickd kompatibilita a rddiové spektrum (ERM) — Sirokopds- V1.6.1
mové pienosové systémy — Zafizeni pro pfenos dat pracujici v pasmu
ISM 2,4 GHz a pouzivajici techniky Sirokopdsmové modulace — Harmoni-
zovand EN pokryvajici zdkladni pozadavky ¢linku 3.2 Smérnice R&TTE

ETSI EN 300 330-2 V1.3.1 EN 300 330-2 31.12. 2007 Clanek 3.2
Elektromagnetickd ~ kompatibilita ~a  rddiové  spektrum  (ERM); V1.1.1
Pristroje s kritkym dosahem (SRD); Ridiové zafizeni v kmitoctovém
rozsahu 9 kHz aZ 25 MHz a systémy s indukéni smyckou v kmitoctovém
rozsahu 9 kHz az 30 MHz; Cast 2: Harmonizovana EN podle ¢lanku 3.2
Smérnice R&TTE

ETSI EN 300 341-2 V1.1.1 Clének 3.2
Elektromagnetickd kompatibilita a rddiové spektrum (ERM); Pozemni
pohyblivé sluzba (RP 02); Radiovd zafizeni s vestavénou anténou, vysila-
jici signaly pro vyvolani specifické odezvy v piijimaci; C4st 2: Harmoni-
zovand EN podle ¢lanku 3.2 Smérnice R&TTE

ETSI EN 300 373-2 V1.1.1 Clanek 3.2
Elektromagnetickd kompatibilita a rddiové spektrum (ERM); Ndmoini
pohyblivé vysilate a piijimace pracujici v pdsmech MF a HF; Cist 2:
Harmonizovand EN pokryvajici zdkladni pozadavky c¢lanku 3.2 Smérnice
R&TTE

ETSI EN 300 373-3 V1.1.1 Clanek 3.3

Elektromagnetickd kompatibilita a rddiové spektrum (ERM); Ndmoini
pohyblivé vysilace a pfijimace pracujici v pasmech MF a HF; Cist 3:
Harmonizovand EN pokryvajici zékladni pozadavky clanku 3.3(¢) Smér-
nice R&TTE
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Clének 1999/5[ES

ETSI

EN 300 390-2 V1.1.1

Elektromagnetickd kompatibilita a rddiové spektrum (ERM); Pozemni
pohyblivd sluzba; Rddiovd zafizeni s vestavénou anténou uréend pro
prenos dat ( a hovoru); Cast 2: Harmonizovand EN pokryvajici zdkladni
pozadavky ¢lanku 3.2 Smérnice R&TTE

ETS 300 390/
A1:1997

Datum ukonéeni
platnosti
(30. 4. 2001)

Clének 3.2

ETSI

EN 300 422-2 V1.1.1

Elektromagnetickd kompatibilita a rddiové spektrum (ERM); Bezsfitirové
mikrofony v kmito¢tovém rozsahu 25 MHz az 3 GHz; Cdst 2: Harmoni-
zovand EN podle ¢lanku 3.2 Smérnice R&TTE

Clanek 3.2

ETSI

EN 300 433-2 V1.1.2

Elektromagnetickd kompatibilita a rddiové spektrum (ERM); Pozemni
pohyblivd  sluzba;  Amplitudové modulovand  rddiovd  zafizeni
pracujici v obcanském pdsmu se dvéma postrannimi pasmy (DSB) a/
nebo s jednim postrannim pasmem (SSB); C4st 2: Harmonizovand EN
pokryvajici zdkladni poZadavky clanku 3.2 Smérnice R&TTE

EN 300 433-2
VI1.1.1

Datum ukonceni
platnosti
(30. 9. 2002)

Clének 3.2

ETSI

EN 300 440-2 V1.1.1

Elektromagnetickd kompatibilita a radiové spektrum (ERM); Zafizeni krat-
kého dosahu; Radiové zafizeni pouzivand v kmito¢tovém rozsahu 1 GHz
az 40 GHz; Cast 2: Harmonizovand EN podle ¢lanku 3.2 Smérnice
R&TTE

Clének 3.2

ETSI

EN 300 440-2 V1.1.2

Elektromagnetickd kompatibilita a raddiové spektrum (ERM); Zafizeni krat-
kého dosahu; Rddiové zafizeni pouzivand v kmitoctovém rozsahu 1 GHz
a7z 40 GHz; Cist 2: Harmonizovani EN podle ¢lanku 3.2 Smérnice
R&TTE

EN 300 440-2
V1.1.1

30. 6. 2007

Clének 3.2

ETSI

EN 300 454-2 V1.1.1

Elektromagnetickd kompatibilita a rddiové spektrum (ERM); Siropasmové
zvukova pojitka; Cdst 2: Harmonizovand EN podle ¢ldnku 3.2 Smérnice
R&TTE

Clanek 3.2

ETSI

EN 300 471-2 V1.1.1
Elektromagnetickd kompatibilita a rddiové spektrum (ERM); Pozemni
pohyblivd sluzba; Protokol pfistupu, pravidla obsazeni a odpovidajici
technické vlastnosti rddiovych zafizeni pro pfenos dat ve sdilenych kana-
lech; C4st 2: Harmonizovand EN pokryvajici zdkladni pozadavky ¢lanku
3.2 Smérnice R&TTE

Clének 3.2

ETSI

EN 300 674-2-1 V1.1.1

Elektromagnetickd ~kompatibilita a rddiové spektrum (ERM) -
Telematika v silni¢ni dopravé a provozu (RTTT) — Pfenosové zafizeni pro
vyhrazené komunikace kratkého dosahu (DSRC) (500 kbit/s/250 kbits)
pracujici v pramyslovém, védeckém a lékaiském (ISM) pasmu 5,8 GHz -
Cast 2: Harmonizovand EN podle ¢lanku 3.2 Smérnice R&TTE — Pod&dst
1: Pozadavky na silni¢ni jednotky (RSU)

Clének 3.2
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Clének 1999/5[ES

ETSI

EN 300 674-2-2 V1.1.1

Elektromagnetickd kompatibilita a rddiové spektrum (ERM) -
Telematika v silni¢ni dopravé a provozu (RTTT) — Pienosové zafizeni pro
vyhrazené komunikace kratkého dosahu (DSRC) (500 kbit/s/250 kbit/s)
pracujici v primyslovém, védeckém a 1ékaiském (ISM) pasmu 5,8 GHz —
Cast 2: Harmonizovand EN podle ¢lanku 3.2 Smérnice R&TTE — Pod&dst
2: Pozadavky na palubni jednotky (OBU)

Clének 3.2

ETSI

EN 300 698-2 V1.1.1

Elektromagnetickd kompatibilita a rddiové spektrum (ERM); Radiotele-
fonni vysilace a piijimace pro pohyblivou ndmoini sluzbu
pracujici v padsmech VHF pouzivané na vnitrostitnich vodnich cestich;
C4st 2: Harmonizovand EN podle ¢lanku 3.2 Smérnice R&TTE

Clanek 3.2

ETSI

EN 300 698-3 V1.1.1

Elektromagnetickd kompatibilita a rddiové spektrum (ERM); Radiotele-
fonni vysilate a pfijimace pro pohyblivou ndmoini sluzbu
pracujici v pasmech VHF pouzivané na vnitrostdtnich vodnich cestdch;
C4st 3: Harmonizovand EN podle ¢lanku 3.3e Smérnice R&TTE

Clanek 3.3

ETSI

EN 300 718-2 V1.1.1

Elektromagnetickd kompatibilita a rddiové spektrum (ERM); Lavinové
tisnové majiky; Systémy vysilac-pijjimag; C4st 2: Harmonizovand EN
pokryvajici zdkladni pozadavky ¢linku 3.2 Smérnice R&TTE

Clének 3.2

ETSI

EN 300 718-3 V1.2.1

Elektromagnetickd kompatibilita a rddiové spektrum (ERM); Lavinové
tishové majaky; Systémy vysilag; piijima¢; Cast 3: Harmonizovand EN
pokryvajici zdkladni pozadavky ¢lanku 3.3e Smérnice R&TTE

EN 300 718-3
V1.1.1

Datum ukonceni
platnosti
(30. 11. 2005)

Clanek 3.3

ETSI

EN 300 720-2 V1.1.1

Elektromagnetickd kompatibilita a rddiové spektrum (ERM); Palubni
komunika¢ni systémy a zafizeni pracujici na velmi vysokych kmitoctech
(UHF); Cést 2: Harmonizovana EN podle ¢ldnku 3.2 Smérnice R&TTE

Clének 3.2

ETSI

EN 300 761-2 V1.1.1

Elektromagnetickd ~ kompatibilita ~a  rddiové  spektrum  (ERM);
Pristroje s kratkym dosahem (SRD); Automatickd identifikace vozidel
(AVI) na Zeleznici pracujici v kmitoc¢tovém rozsahu 2,45 GHz; Cést 2:
Harmonizovand norma pokryvajici zékladni pozadavky ¢lanku 3.2 Smér-
nice R&TTE

Clének 3.2

ETSI

EN 301 025-2 V1.2.1

Elektromagnetickd kompatibilita a rddiové spektrum (ERM); Radiotele-
fonni zafizeni VHF pro vSeobecné komunikace a pfidruzend zafizeni pro
digitéln{ selektivni volani (DSC) ti{dy ,D* C4st 2: Harmonizovand EN
podle ¢lanku 3.2 Smérnice R&TTE

EN 301 025-2
V1.1.1

Datum ukonceni
platnosti
(30. 6. 2006)

Clének 3.2

ETSI

EN 301 025-3 V1.2.1

Elektromagnetickd kompatibilita a rddiové spektrum (ERM); VHF radiote-
lefonni zafizeni pro vieobecné komunikace a pfidruzend zafizeni tfidy
,D* s digitdlni selektivni volbou (DSC); Cést 3: Harmonizovand EN podle
¢lanku 3.3e Smérnice R&TTE

EN 301 025-3
V1.1.1

Datum ukonceni
platnosti
(30. 6. 2006)

Clanek 3.3
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Clének 1999/5[ES

ETSI

EN 301 091-2 V.1.2.1

Elektromagnetickdi ~ kompatibilita ~a  rddiové  spektrum  (ERM);
Telematika v silniéni dopravé a v silniénim provozu (RTTT); Radarové
zaffzen{ pracujici v rozsahu 76 GHz az 77 GHz; Cdst 2: Harmonizovand
EN pokryvajici zdkladni pozadavky ¢ldnku 3.2 Smérnice R&TTE

Clének 3.2

ETSI

EN 301 166-2 V1.1.1

Elektromagnetickd kompatibilita a rddiové spektrum (ERM); Pozemni
mobilni sluzba; Technické vlastnosti a zkudebni podminky rddiovych zafi-
zeni pro analogové afnebo digitdlni komunikace (hovorové ajnebo
datové), pracujici na tzkopdsmovych kandlech a opatiend anténnim
konektorem; Cést 2: Harmonizovand EN pokryvajici zdkladni pozadavky
¢lanku 3.2 Smérnice R&TTE

Clének 3.2

ETSI

EN 301 178-2 V1.1.1

Elektromagnetickd kompatibilita a rddiové spektrum (ERM); Pfenosné
radiotelefonni zafizen{ pracujici na velmi vysokych kmito¢tech (VHF) pro
ndmortni pohyblivou sluzbu, pracujici v pasmech VHF (mimo aplikace
pro GMDSS); Cést 2: Harmonizovanid EN podle ¢lanku 3.2 Smérnice
R&TTE

Clének 3.2

ETSI

EN 301 357-2 V1.2.1

Elektromagnetickd kompatibilita a rddiové spektrum (ERM); Bezsitirovd
zvukova zafizeni v kmitoctovém rozsahu 25 MHz az 2 000 MHz; UzZiva-
telské radiomikrofony a piiposlechové systémy
pracujici v harmonizovaném pasmu CEPT 863 MHz az 865 MHz; Cast 2:
Harmonizovand EN podle ¢lanku 3.2 Smérnice R&TTE

EN 301 357
V1.1.1

Datum ukonéeni
platnosti
(31. 3. 2003)

Clének 3.2

ETSI

EN 301 357-2 V1.3.1

Elektromagnetickd kompatibilita a rddiové spektrum (ERM); Bezsfitirovd
zvukovd zafizeni v kmitoctovém rozsahu 25 MHz az 2 000 MHz; UzZiva-
telské radiomikrofony a piiposlechové systémy
pracujici v harmonizovaném pasmu CEPT 863 MHz az 865 MHz; Cast 2:
Harmonizovand EN podle ¢linku 3.2 Smérnice R&TTE

EN 301 357-2
V1.2.1

30. 4. 2008

Clanek 3.2

ETSI

EN 301 360 V1.1.3

Druzicové pozemské stanice a systémy (SES); Harmonizovand EN pro
druzicovd uzivatelskd koncovd zafizeni (SUT) vysilajici ve sméru ke
geostaciondrnim  druzicim v kmitoctovych pdsmech 27,5 GHz az
29,5 GHz pokryvajici zdkladni pozadavky clanku 3.2 Smérnice R&TTE

Clének 3.2

ETSI

EN 301 360 V1.2.1

Druzicové pozemské stanice a systémy (SES) — Harmonizovand EN
pokryvajici zdkladni pozadavky ¢ldnku 3.2 Smérnice R&TTE na druZicovd
interaktivni koncova zafizeni (SIT) a druZicovad uzivatelskd koncovd zafi-
zeni  (SUT),  vysilajici ve  sméru ke  geostaciondrnim
druzicim v kmitoctovych pasmech 27,5 GHz az 29,5 GHz

EN 301 360
V1.1.3

30. 11. 2007

Clanek 3.2

ETSI

EN 301 406 V1.5.1

Digitdlni bez$niirové telekomunikace (DECT); Harmonizovand EN pro
digitdlni bezsndrové telekomunikace (DECT) pokryvajici zakladni poza-
davky clanku 3.2 Smérnice R&TTE; Kmenové radiové pozadavky

EN 301 406
V1.4.1

Datum ukonceni
platnosti
(31. 3. 2005)

Clanek 3.2
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Evropskd
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Pozndmka 1

Clének 1999/5[ES

ETSI

EN 301 419-1 V4.0.1

Digitdln{ bufikovy telekomunika¢ni systém (Fdze 2); Pozadavky na pfipo-
jeni pro globdln{ systém mobilnich komunikaci (GSM); C4st 1: Pohyblivé
stanice pracujici v pdsmech GSM 900 MHz a DCS 1 800 MHz; Pfistup
(GSM 13.01 verze 4.1.1) (Pouzitelné ¢asti: 12.1.1, 12.1.2, 12.2.1, 12.2.2,
13.1,13.2,13.3-1, 13.4, 14.1.1.2, 14.1.2.2, 14.3, 14.4.1, 14.5.1, 14.6.1,
14.7.1, 19.1, 19.2, 19.3, 20.1, 20.2, 20.3, 20.4, 20.5, 20.6, 20.7, 20.8,
20.9, 20.10, 20.11, 20.12, 20.13, 20.15, 20.16, 20.20.1, 20.20.2, 21.1,
21.2, 21.3.1, 21.3.2, 21.4, 22.1, 25.2.1.1.4, 25.2.1.2.3, 25.2.1.2.4,
2523, 26.2.1.1, 26.2.1.2, 26.2.1.3, 26.2.2, 26.6.1.1, 26.6.1.2,
26.6.13.10, 26.6.13.3, 26.6.13.5, 26.6.13.6, 26.6.13.8, 26.6.13.9,
26.7.4.6, 26.7.5.7.1, 26.8.1.2.6.6, 26.8.1.3.5.2, 26.8.2.1, 26.8.2.2,
26.8.2.3, 26.8.3, 26.9.2, 26.9.3, 26.9.4, 26.9.5, 26.10.2.2, 26.10.2.3,
26.10.2.4.1, 26.10.2.4.2, 26.11.2.1, 26.12.1, 26.12.2.1, 26.12.3,
26.12.4, 27.6, 27.7, 31.6.1.1, 34.2.1, 34.2.2, 34.2.3)

Clének 3.2

ETSI

EN 301 419-2 V5.1.1

Digitdlni buikovy telekomunikacni systém (Fize 2+); PoZadavky na
piipojeni pro globdlni systém mobilnich komunikaci (GSM); Pohyblivé
stanice pro viceintervalovy vysokorychlostni pfenos dat s prepojovanim
okruhti (HSCSD); Pistup

Clének 3.2

ETSI

EN 301 419-3 V5.0.2

Digitdlni buikovy telekomunikacni systém (Fize 2+); PoZadavky na
pfipojeni pro globalni systém mobilnich komunikaci (GSM); Prvky
zdokonalenych hovorovych voldni (ASCI); Pohyblivé stanice; Pristup
(GSM  13.68 verze 5.0.2) (Pouzitelné cdsti: 26.14.5.2, 26.14.7.3,
26.14.8.1)

Clének 3.2

ETSI

EN 301 419-7 V5.0.2

Digitdlni bufikovy telekomunikaéni systém (Fize 2+); Pozadavky na
pfipojenf pro globdlni systém mobilnich komunikaci (GSM); Zelezni¢ni
pasmo (R-GSM); Pohyblivé stanice; Pfistup (GSM 13.67 verze 5.0.2)
(Pouzitelné &asti: 12.3.1, 12.3.2, 12.4.1, 12.4.2, 13.9, 14.7.3, 20.21.1,
20.21.2, 20.21.3, 20.21.4, 20.21.5, 20.21.6, 20.21.7, 20.21.8, 20.21.9,
20.21.10, 20.21.11, 20.21.12, 20.21.13, 20.21.15, 20.21.16, 20.21.18,
26.10.2.2, 26.10.2.3, 26.10.2.4.1, 26.10.2.4.2)

Clének 3.2

ETSI

EN 301 423 V1.1.1

Elektromagnetickd kompatibilita a rddiové spektrum (ERM); Harmonizo-
vand norma pro zemsky letecky telekomunikacni systém podle ¢lanku
3.2 Smérnice R&TTE

TBR 23: 1998

Datum ukonceni
platnosti
(30. 9. 2002)

Clének 3.2

ETSI

EN 301 426 V1.2.1

Druzicové pozemské stanice a systémy (SES); Harmonizovand EN pro
nizkorychlostni pozemni pohyblivé druzicové pozemské stanice (LMES)
pracujici v kmito¢tovych pdsmech 1,5/1,6 GHz pokryvajici zdkladni
pozadavky ¢lanku 3.2 Smérnice R&TTE

EN 301 426
V1.1.1

Datum ukonceni
platnosti
(30. 6. 2002)

Clanek 3.2

ETSI

EN 301 427 V1.2.1

Druzicové pozemské stanice a systémy (SES); Harmonizovand EN pro
nizkorychlostni pozemni pohyblivé druzicové pozemské stanice (LMES)
pracujici v kmitoctovych pdsmech 11/12/14 GHz pokryvajici zdkladni
pozadavky ¢lanku 3.2 Smérnice R&TTE

EN 301 427
V1.1.1

Datum ukonéeni
platnosti
(31. 8. 2003)

Clének 3.2




C 314/18 Utedni véstnik Evropské unie 21.12.2006
Evropskd Datum ukonéeni
normaliza¢- Oznaceni a nézev normy Odkaz na piedpokladu shody }
n.f Referenéni dokument) nahrazovanou s nahrazovanou Clanek 1999/5/ES
organizace ( normu normou
") Pozndmka 1
ETSI EN 301 428 V1.2.1 EN 301 428 Datum ukoncen{ Clanek 3.2
Druzicové pozemské stanice a systémy (SES); Harmonizovand EN na V1.1.1 platnosti
koncové zafizeni s velmi malou aperturou (VSAT); Druzicové pozemské (30. 11. 2001)
stanice uréené pouze pro vysilani, pro vysilani/pffjem nebo pouze pro
piffjem, pracujici v kmitoctovych pdsmech 11/12/14 GHz pokryvajici
zdkladni poZadavky clanku 3.2 Smérnice R&TTE
ETSI EN 301 428 V1.3.1 EN 301 428 30. 6. 2007 Clanek 3.2
Druzicové pozemské stanice a systémy (SES) — Harmonizovand EN V1.2.1
pokryvajici zédkladni pozadavky ¢lanku 3.2 Smérnice R&TTE na koncovd
zaFzeni s velmi malou aperturou (VSAT) — DruzZicové pozemské stanice
urcené pouze pro vysilini, pro vysilini/pijem nebo pouze pro pifjem,
pracujici v kmitoctovych pasmech 11/12/14 GHz
ETSI EN 301 430 V1.1.1 TBR 30: 1998 Datum ukondcen{ Clanek 3.2
Druzicové pozemské stanice a systémy (SES); Harmonizovand EN pro platnosti
druzicové zpravodajstvi ptes piepravitelné pozemské stanice (SNG TES) (31. 1. 2001)
pracujici v kmitoctovych pasmech 11-12/13-14 GHz pokryvajici zakladni
pozadavky ¢lanku 3.2 Smérnice R&TTE
ETSI EN 301 441 V1.1.1 TBR 41: 1998 Datum ukonceni Clanek 3.2
Druzicové pozemské stanice a systémy (SES); Harmonizovand EN na platnosti
pohyblivé pozemské stanice (MES), véetné rucnich pozemskych stanic (31. 1. 2001)
druzicovych siti osobnich komunikaci (S-PCN) v kmitoctovych pasmech
1,6/2,4 GHz pohyblivé druzicové sluzby (MSS) pokryvajici zdkladni poza-
davky ¢lanku 3.2 Smérnice R&TTE
ETSI EN 301 442 V1.1.1 TBR 42: 1998 Datum ukondcen{ Clanek 3.2
Druzicové pozemské stanice a systémy (SES); Harmonizovand EN na platnosti
pohyblivé pozemské stanice (MES), véetné rucnich pozemskych stanic, (31. 1. 2001)
druzicovych siti osobnich komunikaci (S-PCN) v kmito¢tovych pasmech
2,0 GHz pohyblivé druzicové sluzby (MSS) pokryvajici zékladni poza-
davky ¢ldnku 3.2 Smérnice R&TTE
ETSI EN 301 443 V1.2.1 EN 301 443 Datum ukondceni Clének 3.2
Druzicové pozemské stanice a systémy (SES); Harmonizovand EN pro V1.1.1 platnosti
koncova zafizeni s velmi malou aperturou (VSAT); Druzicové pozemské (30. 11. 2001)
stanice urcené pouze pro vysildni, pro vysildni a pijem nebo pouze pro
piijem, pracujici v kmitoctovych pasmech 4 GHz a 6 GHz pokryvajici
zdkladni pozadavky clanku 3.2 Smérnice R&TTE
ETSI EN 301 443 V1.3.1 EN 301 443 30. 11. 2007 Clanek 3.2
Druzicové pozemské stanice a systémy (SES); Harmonizovand EN pokry- V1.2.1
vajici zdkladni pozadavky ¢ldnku 3.2 Smérnice R&TTE na koncové
zafizeni s velmi malou aperturou (VSAT) — Druzicové pozemské stanice
uréené pouze pro vysildni, pro vysilini a pifjem nebo pouze pro pifjem,
pracujici v kmitoctovych pasmech 4 GHz a 6 GHz
ETSI EN 301 444 V1.1.1 TBR 44: 1998 Datum ukonden{ Clének 3.2
Druzicové pozemské stanice a systémy (SES); Harmonizovand EN na platnosti
pozemni pohyblivé pozemské stanice (LMES), pracujici v pdsmech (31. 1. 2001)
1,5 GHz a 1,6 GHz zajistujici hlasové a/nebo datové komunikace pokry-
vajici zdkladni pozadavky ¢lanku 3.2 Smérnice R&TTE
ETSI EN 301 449 V1.1.1 Clanek 3.2

Elektromagnetickd kompatibilita a radiové spektrum (ERM) — Harmonizo-
vand EN pro zdkladnové stanice CDMA s rozprostfenym spektrem
pracujici v buitkovém pdsmu 450 MHz (CDMA 450) a pasmech PAMR
410, 450 a 870 MHz (CDMA/PAMR), pokryvajici zdkladni pozadavky
¢lanku 3.2 Smérnice R&TTE
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Evropskd Datum ukonéeni
normaliza¢- Oznaceni a nézev normy Odkaz na piedpokladu shody }
n.f Referenéni dokument) nahrazovanou s nahrazovanou Clanek 1999/5/ES
organizace ( normu normou
") Pozndmka 1

ETSI EN 301 459 V1.2.1 Clanek 3.2
Druzicové pozemské stanice a systémy (SES); Harmonizovand EN na
druzicova interaktivni koncovad zaifzeni (SIT) a druZicovd uZivatelskd
koncova zafizeni (SUT), vysilajici ve sméru k druzicim na geostacinarni
obéiné dréze v kmitoctovych pdsmech 29,5 az 30,0 GHz pokryvajici
zdkladni poZadavky clanku 3.2 Smérnice R&TTE

ETSI EN 301 459 V1.3.1 EN 31.12. 2008 Clanek 3.2
Druzicové pozemské stanice a systémy (SES); Harmonizovand EN pokry- | 301 459 V.1.2.1
vajici zakladni pozadavky ¢lanku 3.2 Smérnice R&TTE na druzicovd inte-
raktivni koncové zafizeni (SIT) a druZicovd uZivatelskd koncové zafizeni
(SUT), vysilajici ve sméru k druzicim na geostaciondrni obézné
dréze v kmitoctovych pasmech 29,5 GHz az 30,0 GHz

ETSI EN 301 489-01 V1.2.1 Clanek 3.1.b (&
Elektromagnetickd kompatibilita a rddiové spektrum (ERM); Norma pro ¢lanek 4
elektromagnetickou kompatibilitu (EMC) rddiovych zafizeni a sluzeb; Cést 89/336/EHS)
1: Spole¢né technické pozadavky

ETSI EN 301 489-01 V1.3.1 EN 301 489-01 31. 8. 2007 Clanek 3.1b (&
Elektromagnetickd kompatibilita a rddiové spektrum (ERM); Norma pro V1.2.1 ¢lanek 4
elektromagnetickou kompatibilitu (EMC) rddiovych zafizeni a sluzeb; Cést 89/336/EHS)
1: Spole¢né technické pozadavky

ETSI EN 301 489-01 V1.4.1 EN 301 489-01 31. 8.2007 Clanek 3.1b (&
Elektromagnetickd kompatibilita a rddiové spektrum (ERM); Norma pro | V1.2.1 & V1.3.1 Clanek 4
elektromagnetickou kompatibilitu (EMC) rédiovych zafizeni a sluzeb; Cast 89/336/EHS)
1: Spole¢né technické pozadavky

ETSI EN 301 489-01 V1.5.1 EN 301 489-01 11. 8. 2008 Clanek 3.1b (&
Elektromagnetickd kompatibilita a rddiové spektrum (ERM); Norma pro V1.4.1 Clanek 4
elektromagnetickou kompatibilitu (EMC) rddiovych zafizeni a sluzeb; Cast 89/336/EHS)
1: Spole¢né technické poadavky

ETSI EN 301 489-01 V1.6.1 EN 301 489-01 30. 11. 2008 Clanek 3.1b (&
Elektromagnetickd kompatibilita a rddiové spektrum (ERM); Norma pro V1.5.1 ¢lanek 4
elektromagnetickou kompatibilitu (EMC) rddiovych zafizeni a sluzeb; Cast 89/336/EHS)
1: Spole¢né technické poadavky

ETSI EN 301 489-02 V1.3.1 EN 301 489-02 Datum ukonéeni Clanek 3.1.b (&
Elektromagnetickd kompatibilita a rddiové spektrum (ERM); Norma pro V1.2.1 platnosti lanek 4
elektromagnetickou kompatibilitu (EMC) radiovych zafizen{ a sluzeb; Cést (30. 11. 2005) 89/336/EHS)
2: Specifické podminky pro zafizeni rddiového pagingu

ETSI EN 301 489-03 V1.4.1 EN 301 489-03 Datum ukonceni Clanek 3.1b (&
Elektromagnetickd kompatibilita a rddiové spektrum (ERM); Norma pro V1.3.1 platnosti ¢lanek 4
elektromagnetickou kompatibilitu (EMC) rddiovych zafizeni a sluzeb; Cést (30. 11. 2005) 89/336/EHS)
3: Specifické podminky pro zafizeni krdtkého dosahu (SRD) pracujici na
kmitoctech mezi 9 kHz a 40 GHz

ETSI EN 301 489-04 V1.3.1 EN 301 489-04 Datum ukonceni Clanek 3.1b (&

Elektromagnetickd kompatibilita a rddiové spektrum (ERM); Norma pro
elektromagnetickou kompatibilitu (EMC) rddiovych zafizeni a sluzeb; Cast
4: Specifické podminky pro pevné rddiové spoje a piidruzend
zafizeni a sluzby

V1.2.1

platnosti
(30. 11. 2005)

clanek 4
89/336/EHS)
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normaliza¢- Oznaceni a nézev normy Odkaz na piedpokladu shody }
n.f Referenéni dokument) nahrazovanou s nahrazovanou Clanek 1999/5/ES
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ETSI EN 301 489-05 V1.3.1 EN 301 489-05 Datum ukoncen{ Clanek 3.1.b (&
Elektromagnetickd kompatibilita a rddiové spektrum (ERM); Norma pro V1.2.1 platnosti Clanek 4
elektromagnetickou kompatibilitu (EMC) rddiovych zafizeni a sluzeb; Cést (30. 11. 2005) 89/336/EHS)
5: Specifické podminky pro soukroméd pozemni pohyblivd rddiovd (PMR)

a pfidruzend zafizen{ (hovorovd a nehovorova)

ETSI EN 301 489-06 V1.2.1 EN 301 489-06 Datum ukonceni Clének 3.1b (&
Elektromagnetickd kompatibilita a rddiové spektrum (ERM); Norma pro VI1.1.1 platnosti ¢lanek 4
elektromagnetickou kompatibilitu (EMC) radiovych zafizeni a sluzeb; Cast (30. 11. 2005) 89/336/EHS)
6: Specifické podminky pro zafizeni digitdlnich bezsntirovych telekomu-
nikaci (DECT)

ETSI EN 301 489-07 V1.2.1 EN 301 489-07 Datum ukoncen{ Clanek 3.1.b (&
Elektromagnetickd kompatibilita a rddiové spektrum (ERM); Norma pro V1.1.1 platnosti ¢lanek 4
elektromagnetickou kompatibilitu (EMC) rddiovych zafizeni a sluzeb; Cést (30. 11. 2005) 89/336/EHS)
7: Specifické podminky pro pohyblivd a prenosnd rddiovd a piidruzend
zafizeni digitdlnich bunkovych rddiovych telekomunikacnich systéma
(GSM a DCS)

ETSI EN 301 489-07 V1.3.1 EN 301 489-07 31. 1. 2009 Clanek 3.1.b (&
Elektromagnetickd kompatibilita a radiové spektrum (ERM) — Norma pro V1.2.1 ¢lanek 4
elektromagnetickou kompatibilitu (EMC) radiovych zafizeni a sluzeb — 89/336/EHS)
Cast 7: Specifické podminky pro pohyblivi a  pfenosnd
rddiovd a pfidruzend zafizen{ digitdlnich bunkovych rddiovych telekomu-
nikacnich systéma (GSM a DCS)

ETSI EN 301 489-08 V1.2.1 EN 301 489-08 | Datum ukonéeni | Clinek 3.1.b (&
Elektromagnetickd kompatibilita a rddiové spektrum (ERM); Norma pro V1.1.1 platnosti ¢lanek 4
elektromagnetickou kompatibilitu (EMC) radiovych zafizeni a sluzeb; Cast (30. 11. 2005) 89/336/EHS)
8: Specifické podminky pro zdkladnové stanice GSM

ETSI EN 301 489-09 V1.3.1 EN 301 489-09 Datum ukonceni Clanek 3.1.b (&
Elektromagnetickd kompatibilita a rddiové spektrum (ERM); Norma pro V1.2.1 platnosti ¢lanek 4
elektromagnetickou kompatibilitu (EMC) rddiovych zafizeni a sluzeb; Cast (30. 11. 2005) 89/336/EHS)
9: Specifické podminky pro bezdritové mikrofony a podobnd zafizeni
vysokofrekvenéniho (RF) zvukového spoje, bezsntrova
zvukovd a piiposlechovd zaiizen{

ETSI EN 301 489-10 V1.3.1 EN 301 489-10 Datum ukoncen{ Clanek 3.1.b (&
Elektromagnetickd kompatibilita a rddiové spektrum (ERM); Norma pro V1.2.1 platnosti ¢lanek 4
elektromagnetickou kompatibilitu (EMC) rddiovych zafizeni a sluzeb; Cst (30. 11. 2005) 89/336/EHS)
10: Specifické podminky pro bezsiiirovd telefonni zafizeni prvni
(CT1 a CT1+) a druhé (CT2) generace

ETSI EN 301 489-11 V1.2.1 EN 301 489-11 Datum ukonéeni | Clanek 3.1.b (&
Elektromagnetickd kompatibilita a rddiové spektrum (ERM); Norma pro VI1.1.1 platnosti ¢lanek 4
elektromagnetickou kompatibilitu (EMC) rddiovych zafizeni a sluzeb; Cast (30. 11. 2005) 89/336/EHS)
11: Specifické podminky pro zemské vysilace sluzby rozhlasového vysi-
lani

ETSI EN 301 489-11 V1.3.1 EN 301 489-11 30. 11. 2007 Clanek 3.1.b (&
Elektromagnetickd kompatibilita a rddiové spektrum (ERM); Norma pro V1.2.1 ¢lanek 4
elektromagnetickou kompatibilitu (EMC) rddiovych zafizeni a sluzeb; Cést 89/336/EHS)
11: Specifické podminky pro zemské vysilace sluzby rozhlasového vysi-
lan{

ETSI EN 301 489-12 V1.2.1 EN 301 489-12 Datum ukonceni Clanek 3.1.b (&

Elektromagnetickd kompatibilita a radiové spektrum; Norma pro elektro-
magnetickou kompatibilitu (EMC) rddiovych zaifzeni a sluzeb; Cast 12:
Specifické podminky pro koncovéd zafizeni s velmi malou aperturou,
druzicové interaktivni pozemské stanice pracujici v kmitoctovych rozsa-
zich mezi 4 GHz a 30 GHz v pevné druzicové sluzbé (FSS)

VI1.1.1

platnosti
(31. 7. 2006)

clanek 4
89/336/EHS)
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ETSI EN 301 489-13 V1.2.1 EN 301 489-13 Datum ukoncen{ Clanek 3.1.b (&

Elektromagnetickd kompatibilita a rddiové spektrum (ERM); Norma pro
elektromagnetickou kompatibilitu (EMC) rddiovych zafizeni a sluzeb; Cast
13:  Specifické podminky pro rddiovd a pfidruzend zafizeni
(hovorovd a nehovorovd) ob&anského pasma (CB)

V1.1.1

platnosti
(30. 11. 2005)

¢ldnek 4
89/336/EHS)

ETSI EN 301 489-14 V1.2.1 EN 301 489-14 Datum ukoncen{ Clanek 3.1.b (&
Elektromagnetickd kompatibilita a rddiové spektrum (ERM); Norma pro VI1.1.1 platnosti ¢lanek 4
elektromagnetickou kompatibilitu (EMC) rddiovych zafizeni a sluzeb; Cést (31. 7. 2006) 89/336/EHS)
14: Specifické podminky pro analogové a digitaln{ zemské vysilace sluzby
TV vysilani

ETSI EN 301 489-15 V1.2.1 EN 301 489-15 Datum ukoncen{ Clanek 3.1.b (&
Elektromagnetickd kompatibilita a rddiové spektrum (ERM); Norma pro VI1.1.1 platnosti ¢lanek 4
elektromagnetickou kompatibilitu (EMC) radiovych zaiizeni a sluzeb; Cést (30. 11. 2005) 89/336/EHS)
15: Specifické podminky pro obchodné dostupnd radioamatérskd zafizeni

ETSI EN 301 489-16 V1.2.1 EN 301 489-16 Datum ukonceni Clanek 3.1.b (&
Elektromagnetickd kompatibilita a rddiové spektrum (ERM); Norma pro V1.1.1 platnosti ¢lanek 4
elektromagnetickou kompatibilitu (EMC) rddiovych zafizeni a sluzeb; Cast (30. 11. 2005) 89/336/EHS)
16: Specifické podminky pro analogovd pohyblivd a pfenosnd zaiizeni
burikovych radiokomunikaci

ETSI EN 301 489-17 V1.2.1 EN 301 489-17 | Datum ukonéeni | Clének 3.1.b (&
Elektromagnetickd kompatibilita a rddiové spektrum (ERM); Norma pro V1.1.1 platnosti ¢lanek 4
elektromagnetickou kompatibilitu (EMC) rddiovych zafizeni a sluzeb; gast (30. 11. 2005) 89/336/EHS)
17: Specifické podminky pro Sirokopdsmové pienosové systémy
2,4 GHz a vysokovykonnd zafizeni RLAN 5 GHz

ETSI EN 301 489-18 V1.3.1 EN 301 489-18 Datum ukoncen{ Clanek 3.1.b (&
Elektromagnetickd kompatibilita a rddiové spektrum (ERM); Norma pro V1.2.1 platnosti ¢lanek 4
elektromagnetickou kompatibilitu (EMC) rddiovych zafizeni a sluzeb; Cést (30. 11. 2005) 89/336/EHS)
18: Specifické podminky pro zafizeni zemskych svazkovych rddiovych
sitf (TETRA)

ETSI EN 301 489-19 V1.2.1 EN 301 489-19 Datum ukondcen{ Clanek 3.1.b (&
Elektromagnetickd kompatibilita a rddiové spektrum (ERM); Norma pro VI1.1.1 platnosti ¢lanek 4
elektromagnetickou kompatibilitu (EMC) rddiovych zafizeni a sluzeb; Cést (30. 11. 2005) 89/336/EHS)
19: Specifické podminky pro pohyblivé pozemské stanice urcené pouze
pro pifjem (ROMES) pracujici v pdsmu 1,5 GHz zajistujici datové komu-
nikace

ETSI EN 301 489-20 V1.2.1 EN 301 489-20 Datum ukoncen{ Clanek 3.1.b (&
Elektromagnetickd kompatibilita a rddiové spektrum (ERM); Norma pro VI1.1.1 platnosti ¢lanek 4
elektromagnetickou kompatibilitu (EMC) rddiovych zafizeni a sluzeb; Cést (30. 11. 2005) 89/336/EHS)
20: Specifické podminky pro pohyblivé pozemské stanice (MES)
pouzivané v pohyblivych druzicovych sluzbach (MSS)

ETSI EN 301 489-22 V1.2.1 EN 301 489-22 | Datum ukonéeni | Clinek 3.1.b (&
Elektromagnetickd kompatibilita a rddiové spektrum (ERM); Norma pro VI1.1.1 platnosti ¢lanek 4
elektromagnetickou kompatibilitu (EMC) radiovych zafizeni a sluzeb; Cést (30. 11. 2005) 89/336/EHS)
22: Specifické pozadavky pro leteckd pohyblivd a pevnd rddiovd zafizeni
VHF umisténd na zemském povrchu

ETSI EN 301 489-22 V1.3.1 EN 301 489-22 28.2.2007 Clanek 3.1.b (&

Elektromagnetickd kompatibilita a rddiové spektrum (ERM); Norma pro
elektromagnetickou kompatibilitu (EMC) rddiovych zafizeni a sluzeb; Cast
22: Specifické pozadavky pro leteckd pohyblivd a pevnd rddiovd zafzeni
VHF umisténd na zemském povrchu

V1.2.1

clanek 4
89/336/EHS)
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ETSI EN 301 489-23 V1.2.1 EN 301 489-23 Datum ukoncen{ Clanek 3.1.b (&
Elektromagnetickd kompatibilita a rddiové spektrum (ERM); Norma pro V1.1.1 platnosti Clanek 4
elektromagnetickou kompatibilitu (EMC) rddiovych zafizeni a sluzeb; Cést (30. 11. 2005) 89/336/EHS)
23: Specifické podminky pro rddiové zafizeni, opakova¢ a pfidruzené
zafizeni zdkladnové stanice (BS) pro CDMA s piimym rozprostienim,

IMT-2000 (UTRA)

ETSI EN 301 489-24 V1.2.1 EN 301 489-24 Datum ukoncen{ Clanek 3.1.b (&
Elektromagnetickd kompatibilita a rddiové spektrum (ERM); Norma pro VI1.1.1 platnosti ¢lanek 4
elektromagnetickou kompatibilitu (EMC) rddiovych zafizeni a sluzeb; Cést (30. 11. 2005) 89/336/EHS)
24:  Specifické podminky pro pohyblivé a prenosné (UE)
radiové a piidruzené zafizeni pro CDMA s piimym rozprosttenim, IMT-

2000 (UTRA)

ETSI EN 301 489-24 V1.3.1 (10-2005) EN 301 489-24 31.1. 2009 Clanek 3.1.b (&
Elektromagnetickd kompatibilita a rdiové spektrum (ERM) — Norma pro V1.2.1 ¢lanek 4
elektromagnetickou kompatibilitu (EMC) rddiovych zafizeni a sluzeb — 89/336/EHS)
C4st 24: Specifické podminky pro pohyblivdi a pfenosnd (UE)
rddiovd a pfidruzend zafizeni CDMA s pifmym rozprostienim, IMT 2000
(UTRA)

ETSI EN 301 489-25 V2.0.0 Clanek 3.1.b (&
Elektromagnetickd kompatibilita a rddiové spektrum (ERM); Norma pro ¢lanek 4
elektromagnetickou kompatibilitu (EMC) rddiovych zafizeni a sluzeb; Cést 89/336/EHS)
25: Specifické podminky pro pohyblivé stanice CDMA s vice
nosnymi a pfidruzené zafizeni, IMT-2000

ETSI EN 301 489-25 V2.2.1 EN 301 489-25 | Datum ukonéeni | Clinek 3.1.b (&
Elektromagnetickd kompatibilita a rddiové spektrum (ERM); Norma pro VI1.1.1 platnosti ¢lanek 4
elektromagnetickou kompatibilitu (EMC) radiovych zafizeni a sluzeb; Cést (31. 7. 20006) 89/336/EHS)
25: Specifické podminky pro pohyblivé stanice CDMA s vice
nosnymi a pfidruzené zatizeni, IMT-2000

ETSI EN 301 489-25 V2.3.2 (7-2005) EN 301 489-25 30. 4. 2007 Clanek 3.1.b (&
Elektromagnetickd kompatibilita a radiové spektrum (ERM) — Norma pro V2.2.1 ¢lanek 4
elektromagnetickou kompatibilitu (EMC) radiovych zafizeni a sluzeb — 89/336/EHS)
Cést 25: Specifické podminky pro pohyblivé stanice a pidruzené zaiizen
CDMA s 1x rozprostfenym spektrem

ETSI EN 301 489-26 V1.1.1 Clanek 3.1.b (&
Elektromagnetickd kompatibilita a rddiové spektrum (ERM); Norma pro Clanek 4
elektromagnetickou kompatibilitu (EMC) rddiovych zafizeni a sluzeb; Cést 89/336/EHS)
26: Specifické podminky pro zdkladnové stanice CDMA s vice
nosnymi a pfidruzené zafizeni, IMT-2000

ETSI EN 301 489-26 V2.2.1 EN 301 489-26 Datum ukoncen{ Clanek 3.1.b (&
Elektromagnetickd kompatibilita a rddiové spektrum (ERM); Norma pro V1.1.1 platnosti ¢lanek 4
elektromagnetickou kompatibilitu (EMC) rddiovych zafizeni a sluzeb; Cést (31. 7. 2006) 89/336/EHS)
26: Specifické podminky pro zdkladnové stanice CDMA s vice
nosnymi a pfidruzené zafizeni, IMT-2000

ETSI EN 301 489-26 V2.3.2 EN 301 489-26 30. 4. 2007 Clanek 3.1.b (&

Elektromagnetickd kompatibilita a rddiové spektrum (ERM) — Norma pro
elektromagnetickou kompatibilitu (EMC) radiovych zafizeni a sluzeb —
Cast 26 Specifické  podminky  pro  zdkladnové  stanice,
opakovace a pfidruzené zaiizeni CDMA s 1x rozprostfenym spektrem

V2.2.1

clanek 4
89/336/EHS)
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Clének 1999/5[ES

ETSI

EN 301 489-27 V1.1.1

Elektromagnetickd kompatibilita a rddiové spektrum (ERM) — Norma pro
elektromagnetickou kompatibilitu (EMC) radiovych zafizeni a sluzeb —
Cast 27: Specifické podminky pro aktivni lékaiské implantity velmi
nizkého vykonu (ULP-AMI) a souvisejici periferni zafizeni

Clanek 3.1b (&
cldnek 4
89/336/EHS)

ETSI

EN 301 489-28 V1.1.1

Elektromagnetickd kompatibilita a radiové spektrum (ERM) — Norma pro
elektromagnetickou kompatibilitu (EMC) radiovych zafizeni a sluzeb —
Cést 28: Specifické podminky pro bezdrdtové digitdlni obrazové spoje

Clanek 3.1b (&
¢ldnek 4
89/336/EHS)

ETSI

EN 301 489-31 V1.1.1

Elektromagnetickd kompatibilita a radiové spektrum (ERM) — Norma pro
elektromagnetickou kompatibilitu (EMC) radiovych zafizeni a sluzeb —
Cast 31: Specifické podminky pro zafizeni v pdsmu 9 kHz az 315 kHz
pro aktivni 1ékafské implantty velmi nizkého vykonu (ULP-AMI)
a souvisejici periferni zaiizeni (ULP-AMI-P)

Clanek 3.1b (&
cldnek 4
89/336/EHS)

ETSI

EN 301 489-32 V1.1.1

Elektromagnetickd kompatibilita a radiové spektrum (ERM) — Norma pro
elektromagnetickou kompatibilitu (EMC) radiovych zafizeni a sluzeb -
Cast 32: Specifické podminky pro aplikace radarového sondovani
zemé a zdi

Clanek 3.1b (&
¢ldnek 4
89/336/EHS)

ETSI

EN 301 502 V8.1.2

Harmonizovand EN pro globdlni systém mobilnich komunikaci (GSM);
Zéakladnovi stanice a zaf{zeni opakovace pokryvajici zdkladni pozadavky
¢lanku 3.2 Smérnice R&TTE (GSM 13.21 verze 8.0.1, vydani 1999)

EN 301 502
v7.0.1

Datum ukonéeni
platnosti
(30. 4. 2002)

Clének 3.2

ETSI

EN 301 511 vV9.0.2

Globdlni systém pro mobilni komunikaci (GSM); Harmonizovand norma
pro pohyblivé stanice v pdsmech GSM 900 a DCS 1800 pokryvajici
zdkladni pozadavky ¢lanku 3.2 Smérnice R&TTE (1999/5/EC)

EN 301 511
Vv7.0.1

Datum ukonceni
platnosti
(30. 6. 2004)

Clanek 3.2

ETSI

EN 301 526 V1.1.1

Elektromagnetickd kompatibilita a rddiové spektrum (ERM) — Harmonizo-
vand EN pro pohyblivé stanicc CDMA s rozprostfenym spektrem
pracujici v buitkovém pdsmu 450 MHz (CDMA 450) a v pasmech PAMR
410 MHz, 450 MHz a 870 MHz (CDMA-PAMR), pokryvajici zdkladni
pozadavky ¢lanku 3.2 Smérnice R&TTE

Clének 3.2

ETSI

EN 301 681 V1.3.2

Druzicové pozemské stanice a systémy (SES); Harmonizovand EN pro
pohyblivé pozemské stanice (MES) pohyblivych systémii geostaciondrnich
druzic, veetné rucnich pozemskych stanic druzicové sité osobnich komu-
nikaci (S-PCN) v pdsmech 1,5/1,6 GHz v rdmci pohyblivé druzicové
sluzby (MSS), pokryvajici zékladni pozadavky podle ¢lanku 3.2 Smérnice
R&TTE

EN 301 681
V1.2.1

Datum ukonceni
platnosti
(31. 3. 2006)

Clanek 3.2

ETSI

EN 301 721 V1.2.1

Druzicové pozemské stanice a systémy (SES); Harmonizovand EN pro
pohyblivé pozemské stanice (MES) zajistujici nizkorychlostni datové
komunikace (LBRDC), pouzivajici druzice na nizké obézné drize (LEO)
a pracujici pod 1 GHz pokryvajici zdkladni pozadavky ¢lanku 3.2 Smér-
nice R&TTE

EN 301 721
VI1.1.1

Datum ukonceni
platnosti
(31. 3. 2002)

Clének 3.2




C 314/24 Utedni véstnik Evropské unie 21.12.2006
Evropskd Datum ukonéeni
normaliza¢- Oznaceni a nézev normy Odkaz na piedpokladu shody }
n.f Referenéni dokument) nahrazovanou s nahrazovanou Clanek 1999/5/ES
organizace ( normu normou
(") Pozndmka 1
ETSI EN 301 751 V1.2.1 EN 301 751 Datum ukoncen{ Clanek 3.2
Pevné rddiové systémy; Zaiizeni a antény mezi dvéma body; Kmenova V1.1.1 platnosti
harmonizovand norma pro digitdlni pevné rddiové systémy a antény mezi (30. 4. 2005)
dvéma body pokryvajici zakladni pozadavky podle ¢lanku 3.2 Smérnice
1999/5/EC
ETSI EN 301 753 V1.2.1 EN 301 753 Datum ukoncen{ Clanek 3.2
Pevné rddiové systémy; Zafizeni a antény mezi vice body; Kmenova V1.1.1 platnosti
harmonizovand norma pro digitdlni pevné radiové systémy a antény mezi (28. 2. 20006)
vice body pokryvajici zdkladni pozadavky clanku 3.2 Smérnice
1999/5[EC
ETSI EN 301 783-2 V1.1.1 Clanek 3.2
Elektromagnetickd kompatibilita a rddiové spektrum (ERM); Pozemni
pohyblivé sluzba; Obchodné dostupnd radioamatérskd zafizenf; Cdst 2:
Harmonizovand EN pokryvajici zdkladni poZadavky ¢lanku 3.2 Smérnice
R&TTE
ETSI | EN 301 796 V1.1.1 Clanek 3.2
Elektromagnetickd kompatibilita a radiové spektrum (ERM); Harmonizo-
vand EN pro bezsntrovd telefonni zafizeni CT1 a CT1+ pokryvajici
zdkladni pozadavky ¢lanku 3.2 Smérnice R&TTE
ETSI EN 301 797 V1.1.1 Clanek 3.2
Elektromagnetickd kompatibilita a rddiové spektrum (ERM); Harmonizo-
vand EN pro bezsndrovd telefonni zafizeni CT 2 pokryvajici zdkladni
pozadavky ¢lanku 3.2 Smérnice R&TTE
ETSI EN 301 839-2 V1.1.1 Clanek 3.2
Elektromagnetickd kompatibilita a radiové spektrum (ERM); Radiové zafi-
zeni aktivnich lékafskych implantdtt a doplikd velmi nizkého vykonu,
pracujici v kmito¢tovém rozsahu 402 MHz az 405 MHz; Cést 2: Harmo-
nizovand EN pokryvajici zdkladni poZadavky ¢lanku 3.2 Smérnice R&TTE
ETSI EN 301 840-2 V1.1.1 Clanek 3.2
Elektromagnetickd kompatibilita a rddiové spektrum (ERM); Digitdlni
radiomikrofony pracujici v harmonizovaném pasmu CEPT 1 785 MHz az
1 800 MHz; Cist 2: Harmonizovani EN podle ¢lanku 3.2 Smérnice
R&TTE
ETSI EN 301 843-1 V1.2.1 EN 301 843-1 Datum ukoncen{ Clanek 3.1.b (&
Elektromagnetickd kompatibilita a rddiové spektrum (ERM); Norma pro V1.1.1 platnosti ¢lanek 4
elektromagnetickou  kompatibilitu ~ (EMC) ndmoinich  rddiovych (31. 3. 2006) 89/336/EHS)
zaf{zenf a sluzeb; Cést 1: Spole¢né technické pozadavky
ETSI EN 301 843-2 V1.2.1 EN 301 843-2 Datum ukoncen{ Clanek 3.1.b (&
Elektromagnetickd kompatibilita a rddiové spektrum (ERM); Norma pro V1.1.1 platnosti ¢lanek 4
elektromagnetickou ~ kompatibilitu ~ (EMC) ndmofnich  rddiovych (31. 3. 2006) 89/336/EHS)
zafizeni a sluzeb; Cdst 2: Zvlastni podminky pro radiotelefonni
vysilace a pfijimace
ETSI EN 301 843-4 V1.2.1 EN 301 843-4 Datum ukonéeni | Clanek 3.1b (&
Elektromagnetickd kompatibilita a rddiové spektrum (ERM); Norma pro V1.1.1 platnosti ¢lanek 4
elektromagnetickou  kompatibilitu ~ (EMC) ndmotnich  rddiovych (31. 3. 2006) 89/336/EHS)

zafizeni a sluzeb; Cést 4: Zvlastni podminky pro tzkopdsmové pfimoza-
pisujici (NBDP) pfijimace NAVTEX
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ETSI | EN 301 843-5 V1.1.1 Clanek 3.1.b (&
Elektromagnetickd kompatibilita a rddiové spektrum (ERM) — Norma pro ¢lanek 4
elektromagnetickou  kompatibilitu ~ (EMC) ndmoinich  rddiovych 89/336/EHS)
zafizeni a sluzeb — Cdst 5: Zvldstni podminky pro radiotelefonni
vysilace a pfijimace MF/HF
ETSI EN 301 843-6 V1.1.1 Clanek 3.1.b (&
Elektromagnetickd kompatibilita a rddiové spektrum (ERM); Norma pro ¢lanek 4
elektromagnetickou  kompatibilitu ~ (EMC) ndmotnich  rddiovych 89/336/EHS)
zafizeni a sluzeb; Cist 6: Specifické podminky pro pozemni stanice na
palubéch lodi, vysilajici na kmitoctech nad 3 GHz
ETSI EN 301 893 V1.2.3 Clanek 3.2
Sirokopasmové radiové piistupové sité (BRAN); Vysokovykonnd RLAN
5 GHz; Harmonizovand EN pokryvajici zdkladni pozadavky clanku 3.2
Smeérnice R&TTE
ETSI EN 301 893 V1.3.1 EN 301 893 31. 3. 2008 Clanek 3.2
Sirokopdsmové radiové pifstupové sité (BRAN); Vysokovykonnd RLAN V1.2.3
5 GHz; Harmonizovand EN pokryvajici zdkladni pozadavky clanku 3.2
Smérnice R&TTE
ETSI EN 301 908-01 V2.2.1 EN 301 908-01 Datum ukoncen{ Clanek 3.2
Elektromagnetickd kompatibilita a rddiové spektrum (ERM); Zikladnové VI1.1.1 platnosti
stanice (BS) a uzivatelskd zafizeni (UE) bunkovych siti IMT 2000 tieti (31. 1. 2006)
generace; Cdst 1: Harmonizovand EN pokryvajici zdkladn{ pozadavky
¢lanku 3.2 Smérnice R&TTE na IMT-2000, Gvod a spolecné pozadavky
ETSI EN 301 908-02 V2.2.1 EN 301 908-02 | Datum ukonceni Clanek 3.2
Elektromagnetickd kompatibilita a rddiové spektrum (ERM); Zdkladnové V1.1.1 platnosti
stanice (BS) a uZivatelskd zafizeni (UE) bunkovych siti IMT 2000 tfeti (31. 1. 20006)
generace; Cdst 2: Harmonizovand EN pokryvajici zdkladni pozadavky
¢lanku 3.2 Smérnice R&TTE na IMT 2000, CDMA s pfimym rozpro-
stfenim (UTRA FDD) (UE)
ETSI EN 301 908-03 V2.2.1 EN 301 908-03 Datum ukonceni Clének 3.2
Elektromagnetickd kompatibilita a rddiové spektrum (ERM); Zikladnové VI1.1.1 platnosti
stanice (BS) a uzivatelskd zafizeni (UE) bunkovych siti IMT 2000 tieti (31. 1. 20006)
generace; Cdst 3: Harmonizovand EN pokryvajici zdkladni pozadavky
¢lanku 3.2 Smérnice R&TTE na IMT 2000, CDMA s piimym rozpro-
sttenim (UTRA FDD) (BS)
ETSI EN 301 908-04 V2.2.1 EN 301 908-04 | Datum ukonceni Clanek 3.2
Elektromagnetickd kompatibilita a rddiové spektrum (ERM); Zdkladnové VI1.1.1 platnosti
stanice (BS) a uZivatelskd zafizeni (UE) bunkovych siti IMT 2000 tfeti (31. 1. 2006)
generace; Cdst 4: Harmonizovand EN pokryvajici zdkladni pozadavky
¢lanku 3.2 Smérnice R&TTE na IMT 2000, CDMA s vice nosnymi
(cdma2000) (UE)
ETSI EN 301 908-05 V2.2.1 EN 301 908-05 Datum ukoncen{ Clének 3.2
Elektromagnetickd kompatibilita a rddiové spektrum (ERM); Zdkladnové VI1.1.1 platnosti
stanice (BS) a uzivatelskd zafizeni (UE) bunkovych siti IMT 2000 tieti (31. 1. 2006)
generace; Cdst 5: Harmonizovand EN pokryvajici zdkladni pozadavky
Clanku 3.2 Smérnice R&TTE na IMT 2000, CDMA s vice nosnymi
(cdma2000) (BS)
ETSI EN 301 908-06 V2.2.1 EN 301 908-06 Datum ukonceni Clanek 3.2

Elektromagnetickd kompatibilita a rddiové spektrum (ERM); Zakladnové
stanice (BS) a uzivatelskd zafizeni (UE) bunkovych siti IMT 2000 tieti
generace; Cdst 6: Harmonizovand EN pokryvajici zdkladni pozadavky
¢lanku 3.2 Smérnice R&TTE na IMT 2000, CDMA TDD (UTRA TDD)
(UE)

V1.1.1

platnosti
(31. 1. 2006)
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Clének 1999/5[ES

ETSI

EN 301 908-07 V2.2.1

Elektromagnetickd kompatibilita a rddiové spektrum (ERM); Zdkladnové
stanice (BS) a uzivatelskd zafizeni (UE) bunkovych siti IMT 2000 tieti
generace; Cdst 7: Harmonizovand EN pokryvajici zdkladni pozadavky
clanku 3.2 Smérnice R&TTE na IMT 2000, CDMA TDD (UTRA TDD)
(BS)

EN 301 908-07
V1.1.1

Datum ukonéeni
platnosti
(31. 1. 2006)

Clének 3.2

ETSI

EN 301 908-07 V2.2.2

Elektromagnetickd kompatibilita a rddiové spektrum (ERM); Zakladnové
stanice (BS) a uZivatelskd zafizeni (UE) bunkovych siti IMT 2000 tfeti
generace; Cdst 7: Harmonizovand EN pokryvajici zdkladni pozadavky
¢lanku 3.2 Smérnice R&TTE na IMT 2000, CDMA TDD (UTRA TDD)
(BS)

Clének 3.2

ETSI

EN 301 908-08 V1.1.1

Elektromagnetickd kompatibilita a rddiové spektrum (ERM); Zakladnové
stanice (BS) a uzivatelskd zafizeni (UE) bunkovych siti IMT 2000 tieti
generace; Cdst 8: Harmonizovand EN pokrjvajici zdkladn{ pozadavky
¢lanku 3.2 Smérnice R&TTE na IMT 2000, TDMA s jednou nosnou
(UWC 136) (UE)

Clanek 3.2

ETSI

EN 301 908-09 V1.1.1

Elektromagnetickd kompatibilita a rddiové spektrum (ERM); Zdkladnové
stanice (BS) a uzivatelskd zafizeni (UE) bunkovych siti IMT 2000 tieti
generace; Cdst 9: Harmonizovand EN pokryvajici zdkladni pozadavky
¢lanku 3.2 Smérnice R&TTE na IMT 2000, TDMA s jednou nosnou
(UWC 136) (BS)

Clének 3.2

ETSI

EN 301 908-10 V2.1.1

Elektromagnetickd kompatibilita a rddiové spektrum (ERM); Zakladnové
stanice (BS) a uzivatelskd zafizeni (UE) bunkovych siti IMT 2000 tfeti
generace; Cast 10: Harmonizovand EN pokryvajici zédkladni pozadavky
¢lanku 3.2 Smérnice R&TTE na IMT 2000, FDMA/TDMA (DECT)

EN 301 908-10
V1.1.1

Datum ukonceni
platnosti
(30. 9. 2005)

Clének 3.2

ETSI

EN 301 908-11 V.2.3.1

Elektromagnetickd kompatibilita a radiové spektrum (ERM) — Zdkladnové
stanice (BS), opakovace a uZivatelskd zafizeni (UE) bunkovych siti IMT-
2000 tieti generace — Cdst 11: Harmonizovand EN pokryvajici zdkladni
pozadavky ¢lanku 3.2 Smérnice R&TTE na IMT-2000, CDMA s piimym
rozprostfenim (UTRA FDD) (opakovace)

Clének 3.2

ETSI

EN 301 929-2 V1.1.1

Elektromagnetickd kompatibilita a rddiové spektrum (ERM) -
Vysilace a pfijimate VHF pobfeznich stanic pro GMDSS a ostatni
pouzit{ v ndmoin{ pohyblivé sluzbé — C4st 2: Harmonizovand EN podle
¢lanku 3.2 Smérnice R&TTE

Clanek 3.2

ETSI

EN 301 997-2 V1.1.1

Prenos a multiplexovani (TM); Zafizeni ve vice bodech; Rddiové zaiizen{
pro pouziti v multimedidlnich bezdritovych systémech (MWS)
v kmitoctovém pdsmu 40,5 GHz az 43,5 GHz; Cé4st 2: Harmonizovana
EN pokryvajici zdkladni poZadavky clanku 3.2 Smérnice R&TTE

Clének 3.2

ETSI

EN 302 017-2 V1.1.1

Elektromagnetickd kompatibilita a rddiové spektrum (ERM) — Vysilaci
zafizeni pro amplitudové modulovanou (AM) rozhlasovou sluzbu — Cést
2: Harmonizovand EN podle ¢ldnku 3.2 Smérnice R&TTE

Clanek 3.2
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Evropskd
normaliza¢-
ni
organizace

®)

Oznaceni a ndzev normy
(Referencni dokument)

Odkaz na
nahrazovanou
normu

Datum ukonceni
piedpokladu shody
s nahrazovanou
normou
Pozndmka 1

Clének 1999/5[ES

ETSI

EN 302 018-2 V1.1.1

Elektromagnetickd kompatibilita a rddiové spektrum (ERM); Vysilaci zafi-
zeni rozhlasové sluzby s kmito¢tovou modulaci (FM); C4st 2: Harmonizo-
vand norma podle ¢ldnku 3.2 Smérnice R&TTE

ETS 300 384/Al:

1997

Datum ukonéeni
platnosti
(31. 12. 2005)

Clének 3.2

ETSI

EN 302 018-2 V1.2.1

Elektromagnetickd kompatibilita a rddiové spektrum (ERM); Vysilaci zafi-
zeni rozhlasové sluzby s kmito¢tovou modulaci (FM); C4st 2: Harmonizo-
vand norma podle ¢lanku 3.2 Smérnice R&TTE

EN 302 018-2
V1.1.1

30. 11. 2007

Clének 3.2

ETSI

EN 302 054-2 V1.1.1

Elektromagnetickd kompatibilita a rddiové spektrum (ERM); Pomocné
prostiedky meteorologie (Met Aids); Radiosondy pouzivané v kmitoctovém
rozsahu 400,15 MHz az 406 MHz s vykonem do 200 mW; Cést 2:
Harmonizovand EN pokryvajici zakladni pozadavky c¢lanku 3.2 Smérnice
R&TTE

Clének 3.2

ETSI

EN 302 064-2 V1.1.1

Elektromagnetickd kompatibilita a radiové spektrum (ERM) — Bezdratové
obrazové spoje (WVL) pracujici v kmitoctovém pdsmu 1,3 GHz az
50 GHz — Cé4st 2: Harmonizovand EN podle ¢lénku 3.2 Smérnice R&TTE

Clének 3.2

ETSI

EN 302 066-2 V1.1.1

Elektromagnetickd kompatibilita a rddiové spektrum (ERM) — Zafizeni
kratkého dosahu (SRD) — Aplikace radarového sondovéni zemé a zdi —
Cast 2: Harmonizovana EN podle ¢lanku 3.2 Smérnice R&TTE

Clének 3.2

ETSI

EN 302 077-2 V.1.1.1

Elektromagnetickd kompatibilita a rddiové spektrum (ERM); Prenosové
zafizeni pro sluzbu zemského digitdlntho rozhlasového vysilani (T-DAB);
Cé4st 2: Harmonizovand EN podle ¢ldnku 3.2 Smérnice R&TTE

Clének 3.2

ETSI

EN 302 186 V1.1.1

Druzicové pozemské stanice a systémy (SES); Harmonizovand EN pokry-
vajici zdkladni pozadavky clanku 3.2 Smérnice R&TTE na letadlové
pozemské stanice (AES) pohyblivé druzicové sluzby,
pracujici v kmitoctovych pasmech 11/12/14 GHz

Clének 3.2

ETSI

EN 302 195-2 V1.1.1 (3-2004)

Elektromagnetickd kompatibilita a rddiové spektrum (ERM) — Radiovd
zaifzeni aktivnich lékafskych implantatt a dopliikéi velmi nizkého vykonu
(ULP AMI), pracujici v kmito¢tovém rozsahu 9 kHz az 315 kHz — Cést 2:
Harmonizovand EN pokryvajici zdkladni pozadavky podle ¢lanku 3.2
Smérnice R&TTE

Clanek 3.2

ETSI

EN 302 208-2 V.1.1.1

Elektromagnetickd kompatibilita a rddiové spektrum (ERM) — Vysokofrek-
venéni identifika¢ni zafizeni pracujici v pdsmu 865 MHz az
868 MHz s trovnémi vykonu do 2 W — Cést 2: Harmonizovand EN
podle ¢lanku 3.2 Smérnice R&TTE

Clanek 3.2

ETSI

EN 302 217-2-2 V1.1.3

Pevné radiové systémy — Vlastnosti a pozadavky na zafizeni a antény
mezi dvéma body — Cdst 2-2: Harmonizovand EN pokryvajici zdkladni
pozadavky ¢lanku 3.2 Smérnice R&TTE pro digitdlni systémy
pracujici v kmitoctovych pasmech, kde se pouziva kmitoctova koordinace

EN 301 751
V1.2.1

31. 5. 2007

Clanek 3.2
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Odkaz na
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Pozndmka 1

Clének 1999/5[ES

ETSI

EN 302 217-3 V1.1.3

Pevné radiové systémy — Vlastnosti a pozadavky na zafizeni a antény
mezi dvéma body - Cdst 3: Harmonizovand EN pokryvajici zdkladni
pozadavky  clanku 3.2 Smérnice  R&TTE  pro  zafizeni
pracujici v kmitoctovych pasmech, kde se nepouziva kmitoctovd koordi-
nace

EN 301 751
V1.2.1

31. 5. 2007

Clének 3.2

ETSI

EN 302 217-4-2 V1.1.3

Pevné rddiové systémy; Vlastnosti a pozadavky na zafizeni a antény mezi
dvéma body; Cdst 4-2: Harmonizovand EN pokryvajici zdkladni poza-
davky clanku 3.2 Smérnice R&TTE pro antény

EN 301 751
V1.2.1

31. 5. 2007

Clének 3.2

ETSI

EN 302 217-4-2 V1.2.1

Pevné rddiové systémy; Vlastnosti a pozadavky na zafizeni a antény mezi
dvéma body; Cdst 4-2: Harmonizovand EN pokryvajici zdkladni poza-
davky ¢lanku 3.2 Smérnice R&TTE pro antény

EN 302 217-4-2
V1.1.3

31. 3. 2008

Clének 3.2

ETSI

EN 302 245-2 V.1.1.1

Elektromagnetickd kompatibilita a radiové spektrum (ERM) — Pienosové
zafizeni pro vysilaci sluzbu celosvétového digitdlniho rozhlasového
systému (DRM) — C4st 2: Harmonizovand EN podle ¢ldnku 3.2 Smérnice
R&TTE

Clanek 3.2

ETSI

EN 302 288-2 V.1.1.1

Elektromagnetickd kompatibilita a rddiové spektrum (ERM); Zafizeni krat-
kého dosahu — Telematika v silni¢ni dopravé a provozu (RTTT); Radarovd
zafizeni kratkého dosahu pracujici v pdsmu 24 GHz; C4st 2: Harmonizo-
vand EN pokryvajici zdkladni pozadavky ¢lanku 3.2 Smérnice R&TTE

Clének 3.2

ETSI

EN 302 288-2 V1.2.1

Elektromagnetickd kompatibilita a rddiové spektrum (ERM); Zafizeni krat-
kého dosahu — Telematika v silni¢ni dopravé a provozu (RTTT); Radarovd
zatizeni kratkého dosahu pracujici v pdsmu 24 GHz; Cést 2: Harmonizo-
vand EN pokryvajici zdkladni pozadavky ¢lanku 3.2 Smérnice R&TTE

EN 302 288-2
V1.1.1

30. 6. 2008

Clanek 3.2

ETSI

EN 302 291-2 V1.1.1

Elektromagnetickd kompatibilita a rddiové spektrum (ERM) — Zafizeni
kratkého dosahu (SRD) — Zafizeni datovych komunikaci blizkého
dosahu s induktivnim pfenosem, pracujici na 13,56 MHz — Cést 2:
Harmonizovand EN podle ¢lanku 3.2 Smérnice R&TTE

Clének 3.2

ETSI

EN 302 296 V1.1.1

Elektromagnetickd kompatibilita a radiové spektrum (ERM); Prenosové
zafizeni pro vysilaci sluzbu zemské digitalni televize (DVB-T); Harmoni-
zovand EN podle ¢lanku 3.2 Smérnice R&TTE

Clanek 3.2

ETSI

EN 302 297 V1.1.1

Elektromagnetickd kompatibilita a rddiové spektrum (ERM); Pfenosové
zafizeni pro vysilaci sluzbu analogové televize; Harmonizovand EN podle
¢lanku 3.2 Smérnice R&TTE

Clanek 3.2

ETSI

EN 302 326-2 V1.1.2

Pevné rédiové systémy — Zaiizeni a antény mezi vice body — Cdst 2:
Harmonizovand EN pokryvajici zakladni pozadavky clanku 3.2 Smérnice
R&TTE na digitdlni radiova zafizeni mezi vice body

EN 301 753
V1.2.1

30. 9. 2008

Clanek 3.2
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Clének 1999/5[ES

ETSI

EN 302 326-3 V1.1.2

Pevné rédiové systémy — Zaiizeni a antény mezi vice body — Cdst 3:
Harmonizovand EN pokryvajici zdkladni pozadavky ¢ldnku 3.2 Smérnice
R&TTE na rddiové antény mezi vice body

EN 301 753
V1.2.1

30. 9. 2008

Clének 3.2

ETSI

EN 302 340 V1.1.1

Druzicové pozemské stanice a systémy (SES) — Harmonizovand EN pro
druzicové  pozemské  stanice na  palubich  lodi  (ESVs),
pracujici v kmitoctovych pdsmech 11/12/14 GHz pridélenych pevné
druzicové sluzbé (FSS), pokryvajici zdkladni pozadavky podle ¢lanku 3.2
Smeérnice R&TTE

Clanek 3.2

ETSI

EN 302 372-2 V1.1.1

Elektromagnetickd kompatibilita a rddiové spektrum (ERM) — Zafizen{
krétkého dosahu (SRD) — Zafizeni pro detekci a pohyb — Radar pro
sondovani vysky hladiny v nddrzich (TLPR) pracujici v kmitoctovych
pasmech 5,8 GHz, 10 GHz, 25 GHz, 61 GHz a 77 GHz — Cést 2:
Harmonizovand EN podle ¢linku 3.2 Smérnice R&TTE

Clanek 3.2

ETSI

EN 302 426 V1.1.1

Elektromagnetickd kompatibilita a rddiové spektrum (ERM) Harmonizo-
vand EN pro opakovace CDMA s rozprostrenym spektrem
pracujici v bunkovém pdsmu 450 MHz (CDMA450) a v pasmech PAMR
410 MHz, 450 MHz a 870 MHz (CDMA PAMR), pokryvajici zakladni
pozadavky cldnku 3.2 Smernice R&TTE

Clanek 3.2

ETSI

EN 302 502 V1.1.1

Pristupové sité Sirokopdsmového rddia (BRAN) — Pevné Sirokopdsmové
datové prenosové systémy 5,8 GHz — Harmonizovand EN pokryvajici
zdkladni pozadavky ¢ldnku 3.2 Smérnice R&TTE

Clanek 3.2

ETSI

EN 303 035-1 V1.2.1
Harmonizovand EN pro zafizeni TETRA pokryvajici zdkladni pozadavky
clédnku 3.2 Smérnice R&TTE; Cést 1: Hlas a data (V+D)

EN 303 035-1
V1.1.1

Datum ukonceni
platnosti
(30. 9. 2003)

Clanek 3.2

ETSI

EN 303 035-2 V1.2.2
Harmonizovand EN pro zafizeni TETRA pokryvajici zdkladni pozadavky
¢lénku 3.2 Smérnice R&TTE; C4st 2: Provoz v pfimém médu (DMO)

EN 303 035-2
V1.2.1

Datum ukonceni
platnosti
(31. 10. 2004)

Clének 3.2

ETSI

ETS 300 487/A1:1997

Druzicové pozemské stanice a systémy (SES); Pohyblivé pozemské stanice,
urcené jen pro pifjem (ROMES), pracujici v pasmu 1,5 GHz a zajistujici
datové spojeni; Vysokofrekvencni (RF) specifikace

Clanek 3.2

(') — CEN: rue de Stassart/De Stassartstraat 36, B-1050 Brussels, tel: (32-2) 550 08 11, fax: (32-2) 550 08 19 (http://www.cenorm.be)
— CENELEC: rue de Stassart/De Stassartstraat 35, B-1050 Brussels, tel: (32-2) 519 68 71, fax: (32-2) 519 69 19 (http://www.cenelec.org)
— ETSI: 650, route des Lucioles, F-06921 Sophia Antipolis, tel: (33) 492 94 42 12, fax: (33) 493 65 47 16 (http:/[www.etsi.org)

Pozndmka 1:

Obecné datem ukonceni predpokladu shody bude datum zruseni (,dow®) stanovené evrop-

skou normaliza¢ni organizaci, ale uzivatelé téchto norem se upozoriuji, Ze v urcitych vyji-

mecnych piipadech tomu miiZe byt jinak.

Pozndmka 2.1:

K uvedenému datu nahrazovand norma pfestivd poskytovat predpoklad

se zakladnimi pozadavky smérnice.

Pozndmka 2.2:

Novd (nebo zménénd ) norma md stejnou oblast ptsobnosti jako nahrazovand norma.
shody

Novd norma ma4 §ir§{ oblast ptisobnosti nez nahrazovand norma. K uvedenému datu nahra-
zovand norma piestavd poskytovat pfedpoklad shody se zdkladnimi pozadavky smérnice.
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Pozndmka 2.3: Novd norma mi uz$i oblast plisobnosti nez nahrazovand norma. K uvedenému datu
(Castecné) nahrazovand norma pfestdvd poskytovat predpoklad shody se zdkladnimi poza-
davky smérnice u téch vyrobkd, které spadaji do oblasti ptisobnosti nové normy. Pfedpoklad
shody se zdkladnimi pozadavky smérnice u vyrobkd, které dosud spadaji do oblasti pusob-
nosti (¢astecné) nahrazované normy, ale nespadaji do oblasti piisobnosti nové normy, neni
ovlivnén.
Pozndmka 3:  V pfipadé zmén je uvedena norma EN CCCCC: YYYY, jeji pfedchozi zmény, pokud existuji,
a nové citovand zména. Nahrazovand norma (sloupec 4) se proto sklddd z EN CCCCC:
YYYY a jejich pfedchozich zmén, pokud existuji, ale bez nové citované zmény.
K uvedenému datu nahrazovand norma prestivd poskytovat predpoklad shody
se zdkladnimi pozadavky smérnice
Priklad: U EN 60215:1989 plati:
CENELEC | EN 60215:1989 ZADNA — Cl.3.1a (&2
Bezpecnostni ustanoveni pro radiové vysilace [Neexistuje nahra- 73/23 EHS)

(IEC 60215:1987)
[Piislusnd norma je EN 60215:1989]

Zména A1:1992 k EN 60215:1989
(IEC 60215:1987/A1:1990)
[Prislusnd norma je EN 60215:1989
+A1:1992 k EN 60215:1989]

Zména A2:1994 k. EN 60215:1989
(IEC 60215:1987/A2:1993)
[Prislusnd norma je EN 60215:1989
+A1:1992 k EN 60215:1989
+A2:1994 k EN 60215:1989]

zovand norma]

Pozndmka 3
[Nahrazovand

norma je
EN 60215:1989]

Pozndmka 3
[Nahrazovand
norma je
EN 60215:1989
+A1:1992 k

EN 60215:1989]

Datum ukonéeni
platnosti
(1. 6.1993)

Datum ukonceni
platnosti
(15.7.1995)

Pozndmka 4: EN 301 489-1 obsahuje spolené pozadavky elektromagnetické kompatibility na
emise a odolnost pro vSechna rddiova zafizeni a musi byt pouzivdna s pfislusnou ¢asti této

normy pro radiové zatizeni, aby se prokdzal pfedpoklad shody s ¢lankem 3.1.b smérnice

POZNAMKA:

— Kromé toho normy zvefejnéné podle smérnicemi 73/23[ES, 89/336/EHS, 90/385/EHS a 93/42/EHS
mohou byt pouzity pro prokdzani shody s ¢lanky 3.1.a a 3.1.b smérnice 1999/5/ES.

— O vyrobcich se predpoklddd, ze budou vyhovovat smérnici, pokud spliuji pozadavky v rozsahu

podminek pouzivani, pro které jsou uréeny.

— Tento seznam nahrazuje viechny ptedchozi seznamy zvefejnéné v Ufednim véstniku Evropské unie.
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Sdéleni Komise v ramci providéni smérnice Rady 89/336/EHS ze dne 3. kvétna 1989 o sbliZovani

pravnich pfedpisii clenskych stitd tykajicich se elektromagnetické kompatibility

(Text s vyznamem pro EHP)

Upvefejnéni ndzvii a oznaceni harmonizovanych norem vztahujicich se ke smérnici

(2006/C 314/05)

Evropskd D koncent pied
lizac- i ) atum ukonceni predpo-
forma Oznaceni a ndzev normy Odkaz na nahrazovanou kladu shody
o (Referen¢ni dokument) normu s nahrazovanou normou
orgar(1]1)zace Pozndmka 1
CENELEC | EN 50065-1:2001 EN 50065-1:1991 Datum ukondeni plat-
Signalizace v_instalacich nizkého napéti v kmitoctovém rozsahu 3 kHz az + A1:1992 nosti
148,5 kHz — Cist 1: Vieobecné pozadavky, kmitoctova pasma a elektromagneticka +A2:1995 (1. 4.2003)
ruseni + A3:1996
Poznamka 2.1
CENELEC | EN 50065-2-1:2003 Pfislusnd(é) kmenové(é) Datum ukoncent plat-
Signalizace v instalacich nizkého napéti v kmitoctovém rozsahu 3 kHz az norma(y) nosti
148,5 kHz - Cist 2-1: Pozadavky na odolnost sitovych komunikacnich Pozndmka 2.3 (1. 10. 2004)
zafizeni a systém@ pracujicich v rozsahu kmitoctd 95 kHz az
148,5 kHz a urCenych pro pouZivini v  prostorech  obytnych,
obchodnich a lehkého pramyslu
Zména A1:2005 k EN 50065-2-1:2003 Pozndmka 3 1.7.2008
CENELEC | EN 50065-2-2:2003 Pfislusné(é) kmenové(é) Datum ukondeni plat-
Signalizace v instalacich nizkého napéti v kmitoctovém rozsahu 3 kHz az normaf(y) nosti
148,5 kHz - Cdst 2-2: Pozadavky na odolnost sitovych komunika¢nich Pozndmka 2.3 (1. 10. 2004)
zafizeni a systém pracujicich v rozsahu kmitoctd 95 kHz az
148,5 kHz a ur¢enych pro pouzivani v primyslovém prostiedi
Zména A1:2005 k EN 50065-2-2:2003 Pozndmka 3 1.7.2008
CENELEC | EN 50065-2-3:2003 Pfislusna(é) kmenové(é) Datum ukoncent plat-
Signalizace v instalacich nizkého napéti v kmitoctovém rozsahu 3 kHz az norma(y) nosti
148,5 kHz - Cist 2-3: Pozadavky na odolnost sitovych komunikacnich Pozndmka 2.3 (1. 8.2004)
zafizen{ a systémil pracujicich v rozsahu kmito¢ts 3 kHz az 95 kHz a ur¢enych
pro pouzivani dodavateli a distributory elektrické energie
Zména A1:2005 k EN 50065-2-3:2003 Pozndmka 3 1.7.2008
CENELEC | EN 50083-2:2001 . EN 50083-2:1995 Datum ukondeni plat-
Kabelové sité pro televizni a rozhlasové signaly a interaktivni sluzby — Cdst 2: +A1:1997 nosti
Elektromagnetickd kompatibilita pro soucdsti Pozndmka 2.1 (1. 1. 2004)
Zména A1:2005 k EN 50083-2:2001 Pozndmka 3 1. 4. 2008
CENELEC | EN 50090-2-2:1996 . Prislusnd(é) kmenova(é) Datum ukondeni plat-
Elektronické systémy pro byty a budovy (HBES) — Cdst 2-2: Pfehled systému — norma(y) nosti
Vseobecné technické pozadavky Pozndmka 2.3 (1. 10. 1999)
CENELEC | EN 50091-2:1995 Prislusnd(é) kmenova(é) Datum ukondeni plat-

Zdroje nepierusovaného napéjeni (UPS) — Cdst 2: Pozadavky EMC

normay)
Pozndmka 2.3

nosti
(1. 3.1999)
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Evro;i.skév Datum ukonceni pfedpo-
normajizac: Oznaceni a ndzev normy Odkaz na nahrazovanou kladu shody
n (Referen¢ni dokument) normu s nahrazovanou normou
orgamizace Pozndmka 1
®)
CENELEC | EN 50130-4:1995 5 Prislusnd(é) kmenovi(é) Datum ukondeni plat-
Poplachové systémy — Cést 4: Elektromagnetickd kompatibilita -Norma skupiny norma(y) nosti
vyrobkd: Pozadavky na odolnost komponentli pozdrnich systémd, zabezpe- Pozndmka 2.3 (1. 1. 2001)
Covacich systémd a systémd piivolani pomoci
Zména A1:1998 k EN 50130-4:1995 Pozndmka 3 Datum ukonceni plat-
nosti
(1. 1. 2001)
Zména A2:2003 k EN 50130-4:1995 Pozndmka 3 1.9.2007
CENELEC | EN 50148:1995 Prislusnd(é) kmenova(é) Datum ukondeni plat-
Elektronické taxametry norma(y) nosti
Poznamka 2.3 (15.12.1995)
CENELEC | EN 50240:2004 Pfislusnd(é) kmenovi(é) 1. 4. 2007
Elektromagnetickd kompatibilita (EMC) — Vyrobkovd norma pro odporova svaro- normay)
vaci zarizeni Pozndmka 2.3
CENELEC | EN 50263:1999 Pfislusnd(é) kmenové(é) Datum ukondeni plat-
Elektromagnetickd ~kompatibilita (EMC) -Norma vyrobku pro méfici norma(y) nosti
relé a ochrannd zafizeni Pozndmka 2.3 (1. 8.2002)
CENELEC | EN 50270:1999 Pfislusnd(é) kmenovi(é) Datum ukoncent plat-
Elektromagnetickd kompatibilita —Elektrickd zafizeni pro detekci a méfeni hoila- norma(y) nosti
vych plynd, toxickych plynti nebo kysliku Pozndmka 2.3 (1. 10. 2001)
CENELEC | EN 50293:2000 Prislusnd(é) kmenova(é) Datum ukoncent plat-
Elektromagnetickd kompatibilita — Systémy silni¢ni dopravni signalizace — Norma norma(y) nosti
vyrobku Pozndmka 2.3 (1. 4. 2003)
CENELEC | EN 50295:1999 5 Pfislusnd(é) kmenové(é) Datum ukoncent plat-
Spinaci a Fdici piistroje nizkého napéti — Ridici zafizeni a piistroje pro vzdjemné norma(y) nosti
propojeni —Propojeni ¢idel ovlddact (AS-i) Pozndmka 2.3 (1. 12.1999)
CENELEC | EN 50370-1:2005 Prislusnd(é) kmenova(é) 1.2.2008
Elektromagnetickd kompatibilita (EMC) - Norma skupiny vyrobku pro norma(y)
obrébeci a tvareci stroje — Cast 1: Emise Pozndmka 2.3
CENELEC | EN 50370-2:2003 Prislusna(é) kmenova(é) Datum ukoncen{ plat-
Elektromagnetickd kompatibilita (EMC) - Norma skupiny vyrobkil pro norma(y) nosti
obrabéci a tvéfeci stroje — Cést 2: Odolnost Pozndmka 2.3 (1. 11. 2005)
CENELEC | EN 50412-2-1:2005 Prislusnd(é) kmenova(é) 1. 4. 2008
Komunikaéni zafizeni a systémy pro silovd vedeni pouzivané v instalacich norma(y)
nizkého napéti v kmitoc¢tovém rozsahu 1,6 MHz az 30 MHz — Cést 2-1: Obytné, Poznamka 2.3
obchodni a primyslové prostiedi — Pozadavky na odolnost
CENELEC | EN 50428:2005 Prislusnd(é) kmenova(é) 1. 1. 2008

Spinace pro domovni a podobné pevné elektrické instalace — Skupinovd norma —
Spinace a souvisejici prislusenstvi pro pouziti v elektronickych systémech pro

byty a budovy (HBES)

normay)
Pozndmka 2.3




21.12.2006 Utedni véstnik Evropské unie C 314/33
EerIi.Skév Datum ukonceni pfedpo-
normajizac: Oznaceni a ndzev normy Odkaz na nahrazovanou kladu shody
n (Referen¢ni dokument) normu s nahrazovanou normou
orgar(lll)zace Pozndmka 1
CENELEC | EN 55011:1998 EN 55011:1991 Datum ukondeni plat-

Pramyslova, védeckd a 1ékatskd (ISM) vysokofrekvencni zafizeni — Charakteristiky
rddiového ruseni — Meze a metody méfeni
(CISPR 11:1997 (Modifikovand))

Zména A1:1999 k EN 55011:1998

+ A1:1997
+ A2:1996
Pozndmka 2.1

Pozndmka 3

nosti
(1. 1. 2001)

Datum ukonceni plat-

(CISPR 11:1997/A1:1999) nosti
(1. 8. 2002)
Zména A2:2002 k EN 55011:1998 Pozndmka 3 Datum ukonceni plat-
(CISPR 11:1999/A2:2002) nosti
(1. 10. 2005)
CENELEC | EN 55012:2002 Prislusnd(é) kmenova(é) Datum ukondeni plat-
Motorova vozidla, motorové ¢luny a zafizeni pohdnénd zdzehovymi motory — norma(y) nosti
Charakteristiky vysokofrekven¢niho ruseni — Meze a metody méfeni pro ochranu Pozndmka 2.3 (1. 2. 2005)
piijimaca s vyjimkou téch, které jsou instaloviny v samotném vozidle/clunu/zafi-
zeni nebo v sousednich vozidlech/¢clunech/zafizenich
(CISPR 12:2001)
Poznamka 8
Zména A1:2005 k EN 55012:2002 Pozndmka 3 1. 3.2008
(CISPR 12:2001/A1:2005)
CENELEC | EN 55013:2001 EN 55013:1990 Datum ukondeni plat-
Rozhlasové a televizni pfijimace a pfidruZzend zafizeni — Charakteristiky radio- + A12:1994 nosti
vého ruseni — Meze a metody méfeni + A13:1996 (1. 9.2004)
(CISPR 13:2001 (Modifikovana)) + A14:1999
Pozndmka 2.1
Zména A1:2003 k EN 55013:2001 Poznamka 3 Datum ukoncen( plat-
(CISPR 13:2001/A1:2003) nosti
(1. 4. 2006)
Zména A2:2006 k EN 55013:2001 Pozndmka 3 1. 3. 2009
(CISPR 13:2001/A2:2006)
CENELEC | EN 55014-1:2000 EN 55014-1:1993 Datum ukoncent plat-
Elektromagnetickd kompatibilita — PoZadavky na spotfebice pro domécnost, elek- + A1:1997 nosti
trické ndfadi a podobné piistroje — Cast 1: Vyzafovani +A2:1999 (1. 8.2003)
(CISPR 14-1:2000) Pozndmka 2.1
Zména A1:2001 k EN 55014-1:2000 Pozndmka 3 Datum ukonéen plat-
(CISPR 14-1:2000/A1:2001) nosti
(1. 10. 2004)
Zména A2:2002 k EN 55014-1:2000 Pozndmka 3 Datum ukonéen plat-
(CISPR 14-1:2000/A2:2002) nosti
(1. 10. 2005)
CENELEC | EN 55014-2:1997 EN 55104:1995 Datum ukoncent plat-
Elektromagnetickd kompatibilita — PoZadavky na spotfebice pro domécnost, elek- Pozndmka 2.1 nosti
trické néfadi a podobné piistroje — Cdst 2: Odolnost — Norma skupiny vyrobkd (1. 1. 2001)
(CISPR 14-2:1997)
Zména A1:2001 k EN 55014-2:1997 Pozndmka 3 Datum ukoncen( plat-
(CISPR 14-2:1997/A1:2001) nosti
(1. 12. 2004)
CENELEC | EN 55015:2000 EN 55015:1996 Datum ukondeni plat-
Meze a metody méfeni charakteristik radiového ruseni zpiisobeného elektrickymi +A1:1997 nosti
svitidly a podobnym zafizenim +A2:1999 (1. 8.2003)

(CISPR 15:2000)

Zména A1:2001 k EN 55015:2000
(CISPR 15:2000/A1:2001)

Zména A2:2002 k EN 55015:2000
(CISPR 15:2000/A2:2002)

Poznamka 2.1

Pozndmka 3

Pozndmka 3

Datum ukoncent plat-
nosti
(1. 12. 2004)

Datum ukonéen plat-
nosti
(1. 10. 2005)




C 314/34 Utedni véstnik Evropské unie 21.12.2006
Evro;i.skév Datum ukonceni pfedpo-
normajizac: Oznaceni a ndzev normy Odkaz na nahrazovanou kladu shody
n (Referen¢ni dokument) normu s nahrazovanou normou
orgamizace Pozndmka 1
0]
CENELEC | EN 55020:1994 EN 55020:1988 Datum ukondeni plat-
Elektromagnetickd odolnost rozhlasovych a televiznich pfijimact a pridruzenych Pozndmka 2.1 nosti
zaifzeni (31.12.1998)
Zména A11:1996 k EN 55020:1994 Pozndmka 3 Datum ukonceni plat-
nosti
(1. 6.1999)
Zména A13:1999 k EN 55020:1994 Pozndmka 3 Datum ukonceni plat-
nosti
(1. 8.2001)
Zména A14:1999 k EN 55020:1994 Pozndmka 3 Datum ukoncent plat-
nosti
(1. 8.2001)
Zména A12:1999 k EN 55020:1994 Pozndmka 3 Datum ukonceni plat-
nosti
(1. 8. 2002)
CENELEC | EN 55020:2002 EN 55020:1994 a jeji 1. 12. 2006
Rozhlasové a televizni pfijimace a pfidruzend zafizeni — Charakteristiky odolnosti zmény
— Meze a metody méfeni Pozndmka 2.1
(CISPR 20:2002)
Zména A1:2003 k EN 55020:2002 Pozndmka 3 1.12. 2006
(CISPR 20:2002/A1:2002)
Zména A2:2005 k EN 55020:2002 Pozndmka 3 1.2.2008
(CISPR 20:2002/A2:2004)
CENELEC | EN 55022:1994 EN 55022:1987 Datum ukoncent plat-
Meze a metody méfeni charakteristik rddiového ruseni zafizenim informacni Pozndmka 2.1 nosti
techniky (31.12.1998)
(CISPR 22:1993)
Zména A1:1995 k EN 55022:1994 Pozndmka 3 Datum ukoncen( plat-
(CISPR 22:1993/A1:1995) nosti
(31.12.1998)
Zména A2:1997 k EN 55022:1994 Pozndmka 3 Datum ukonéen plat-
(CISPR 22:1993/A2:1996 (Modifikovand)) nosti
(31.12.1998)
Zména A1:2000 k EN 55022:1998 Pozndmka 3 1. 8. 2007
(CISPR 22:1997/A1:2000)
Zména A2:2003 k EN 55022:1998 Poznédmka 3 1. 8. 2007
(CISPR 22:1997/A2:2002)
CENELEC | EN 55022:1998 EN 55022:1994 a jeji 1. 8. 2007
Zafizen{ informaéni techniky — Charakteristiky radiového ruseni — Meze a metody zmény
méfeni Pozndmka 2.1
(CISPR 22:1997 (Modifikovand))
Zména A1:2000 k EN 55022:1998 Pozndmka 3 1. 10. 2009
(CISPR 22:1997/A1:2000)
Zména A2:2003 k EN 55022:1998 Poznédmka 3 1. 10. 2009
(CISPR 22:1997/A2:2002)
CENELEC | EN 55022:2006 EN 55022:1998 a jeji 1. 10. 2009

Zafizen{ informacni techniky — Charakteristiky rddiového ruseni — Meze a metody
méfeni
(CISPR 22:2005 (Modifikovand))

zmény




21.12.2006 Utedni véstnik Evropské unie C 314/35
ngrrrr?iis;(jé Datum ukonceni pfedpo-
g Oznaceni a ndzev normy Odkaz na nahrazovanou kladu shody
n (Referen¢ni dokument) normu s nahrazovanou normou
orgar(lll)zace Pozndmka 1
CENELEC | EN 55024:1998 Prislusnd(é) kmenovi(é) Datum ukondeni plat-

Zatizeni informacni techniky — Charakteristiky odolnosti — Meze a metody
méfeni
(CISPR 24:1997 (Modifikovand))

Zména A1:2001 k EN 55024:1998
(CISPR 24:1997/A1:2001)

Zména A2:2003 k EN 55024:1998
(CISPR 24:1997/A2:2002)

normay)
Pozndmka 2.3

Pozndmka 3

Pozndmka 3

nosti
(1. 7.2001)

Datum ukoncen( plat-
nosti
(1. 10. 2004)

Datum ukoncen plat-
nosti
(1. 12. 2005)

CENELEC | EN 55103-1:1996 Pfislusnd(é) kmenové(é) Datum ukoncent plat-
Elektromagnetickd kompatibilita — Norma skupiny vyrobkd audio, video, audiovi- norma(y) nosti
zudlni piistroje a fidici piistroje zdbavniho osvétleni pro profesiondlni uZiti — Pozndmka 2.3 (1.9.1999)
Cést 1: Vyzafovani
CENELEC | EN 55103-2:1996 Prislusnd(é) kmenova(é) Datum ukondeni plat-
Elektromagnetickd kompatibilita — Norma skupiny vyrobkd audio, video, audiovi- normay) nosti
zudlni pifstroje a fidici pfistroje zdbavniho osvétleni pro profesiondlni uziti — Pozndmka 2.3 (1. 9.1999)
Cést 2: Odolnost
CENELEC | EN 60034-1:1998 3 — —
Tocivé elektrické stroje — Cést 1: Jmenovité ddaje a vlastnosti
(IEC 60034-1:1996 (Modifikovand))
Zména A11:2002 k EN 60034-1:1998 Pfislusnd(é) kmenova(é) Datum ukondeni plat-
normay) nosti
Poznamka 2.3 (1. 7.2005)
CENELEC | EN 60204-31:1998 5 Prislusnd(é) kmenova(é) Datum ukoncent plat-
Bezpecnost strojnich zafizeni — Elektrickd zafizeni stroji — Cdst 31: Zvldstni norma(y) nosti
bezpecnostni a EMC pozadavky na Sici stroje, jednotky a systémy Pozndmka 2.3 (1. 6. 2002)
(IEC 60204-31:1996 (Modifikovana))
CENELEC | EN 60439-1:1999 EN 60439-1:1994 Datum ukonceni plat-
Rozvadéce nizkého napéti — Cést 1: Typové zkousené a ¢dstecné typové zkousené + A11:1996 nosti
rozvadéce Pozndmka 2.1 (1. 8.2002)
(IEC 60439-1:1999)
CENELEC | EN 60669-2-1:2000 5 EN 60669-2-1:1996 Datum ukondeni plat-
Spinace pro domovni a podobné pevné elektrické instalace — Cast 2-1: Zvlastni + Al11:1997 nosti
pozadavky — Elektronické spinace Pozndmka 2.1 (1. 10. 2005)
(IEC 60669-2-1:1996 (Modifikovand)
+ A1:1997 (Modifikovand))
Zména A2:2001 k EN 60669-2-1:2000 Pozndmka 3 Datum ukoncen( plat-
(IEC 60669-2-1:1996/A2:1999 (Modifikovand)) nosti
(1. 10. 2005)
CENELEC | EN 60669-2-1:2004 EN 60669-2-1:2000 ajeji 1.7.2009

Spinace pro domovni a podobné pevné elektrické instalace — Cast 2-1: Zvl4stni
pozadavky — Elektronické spinace
(IEC 60669-2-1:2002 (Modifikovand))

zména
Pozndmka 2.1




C 314/36 Utedni véstnik Evropské unie 21.12.2006
Evro;i.skév Datum ukonceni pfedpo-
normajizac: Oznaceni a ndzev normy Odkaz na nahrazovanou kladu shody
n (Referen¢ni dokument) normu s nahrazovanou normou
orgamizace Pozndmka 1
®)
CENELEC | EN 60669-2-2:1997 . Prislusnd(é) kmenovi(é) Datum ukondeni plat-
Spinace pro domovni a podobné pevné elektrické instalace — Cést 2: Zvlastni norma(y) nosti
pozadavky — Oddil 2: Spinace s elektromagnetickym ovldddnim (RCS) Pozndmka 2.3 (1. 6.1999)
(IEC 60669-2-2:1996)
CENELEC | EN 60669-2-3:1997 3 EN 60669-2-3:1996 Datum ukoncent plat-
Spinace pro domovni a podobné pevné elektrické instalace — Cdst 2-3: Zvlastni Pozndmka 2.1 nosti
pozadavky — Spinace s ¢asovym zpozdénim (TDS) (1. 6.1999)
(IEC 60669-2-3:1997)
CENELEC | EN 60730-1:1995 3 — —
Automatickd elektrickd Fidici zafizeni pro domdcnost a podobné acely — Cist 1:
Vseobecné pozadavky
(IEC 60730-1:1993 (Modifikovana))
Zména A11:1996 k EN 60730-1:1995 Pfislusnd(é) kmenova(é) Datum ukondeni plat-
normay) nosti
Poznimka 2.3 (1. 1. 1998)
Zména A17:2000 k EN 60730-1:1995 Pozndmka 3 Datum ukoncent plat-
nosti
(1. 10. 2002)
CENELEC | EN 60730-1:2000 EN 60730-1:1995 a jeji —
Automatickd elektrickd fidici zatizeni pro domacnost a podobné tcely — Cést 1: zmény
Vseobecné pozadavky
(IEC 60730-1:1999 (Modifikovana))
Pozndmka 7
Zména A1:2004 k EN 60730-1:2000 Pozndmka 3
(IEC 60730-1:1999/A1:2003 (Modifikovand))
CENELEC | EN 60730-2-5:1995 3 EN 60730-1:1995 ajeji | Datum ukonceni plat-
Automatickd elektrickd Fidici zafizeni pro domdcnost a podobné ticely — Cést 2: zmény nosti
Zvlastni pozadavky na elektrické automatiky hotdka Pozndmka 2.3 (15.12.2000)
(IEC 60730-2-5:1993 (Modifikovand))
CENELEC | EN 60730-2-5:2002 . — —
Automatickd elektrickd fidici zarizeni pro domécnost a podobné acely — Cést 2-
5: Zvlastni pozadavky na elektrické automatiky hordku
(IEC 60730-2-5:2000 (Modifikovand))
Zména A1:2004 k EN 60730-2-5:2002 EN 60730-2-5:1995 1.12.2008
(IEC 60730-2-5:2000/A1:2004 (Modifikovand)) Poznimka 2.1
Zména A11:2005 k EN 60730-2-5:2002 Pozndmka 3 1.12.2008
CENELEC | EN 60730-2-6:1995 — —

Automatickd elektrickd f{dici zafizeni pro domacnost a podobné Gcely — Cast 2:
Zvlastni pozadavky na automatickd elektrickd fidici zafizeni na snimdni tlaku
véetné mechanickych pozadavki

(IEC 60730-2-6:1991 (Modifikovand))

Zména A1:1997 k EN 60730-2-6:1995
(IEC 60730-2-6:1991/A1:1994 (Modifikovan))

EN 60730-1:1995 a jeji
zmény
Poznamka 2.3

Datum ukondeni plat-
nosti
(15.12. 2003)




21.12.2006 Utedni véstnik Evropské unie C 314/37
EerIi.Skév Datum ukonceni pfedpo-
normajizac: Oznaceni a ndzev normy Odkaz na nahrazovanou kladu shody
n (Referen¢ni dokument) normu s nahrazovanou normou
orgamizace Pozndmka 1
®)
CENELEC | EN 60730-2-7:1991 — —

Automatickd elektrickd iidici zaiizeni pro domédcnost a podobné ticely — Cast 2:
Zv1astni pozadavky na Casovd relé a Casové spinace
(IEC 60730-2-7:1990 (Modifikovand))

Zména A1:1997 k EN 60730-2-7:1991
(IEC 60730-2-7:1990/A1:1994 (Modifikovan4))

EN 60730-1:1995 a jeji
zmény
Pozndmka 2.3

Datum ukondeni plat-
nosti
(1. 1. 2004)

CENELEC | EN 60730-2-8:1995 . — —
Automatickd elektrickd Fdici zafizeni pro domdcnost a podobné acely — Cést 2:
Zvlastni pozadavky na elektricky ovlidané vodni ventily véetné mechanickych
pozadavk®
(IEC 60730-2-8:1992 (Modifikovand))
Zmeéna A1:1997 k EN 60730-2-8:1995 EN 60730-1:1995 ajeji | Datum ukonceni plat-
(IEC 60730-2-8:1992/A1:1994 (Modifikovand)) zmény nosti
Pozndmka 2.3 (1. 1. 2004)
Zména A2:1997 k EN 60730-2-8:1995 Pozndmka 3 Datum ukonéeni plat-
(IEC 60730-2-8:1992/A2:1997) nosti
(1. 1. 2004)
CENELEC | EN 60730-2-8:2002 y EN 60730-2-8:1995 ajeji 1.12.2008
Automaticka elektrickd fidici zafizeni pro domdcnost a podobné ticely — Cést 2- zmény
8: Zvlastni pozadavky na elektricky ovlddané vodni ventily, véetné mechanickych Pozndmka 2.1
pozadavk®
(IEC 60730-2-8:2000 (Modifikovand))
Zména A1:2003 k EN 60730-2-8:2002 Pozndmka 3 1.12. 2008
(IEC 60730-2-8:2000/A1:2002 (Modifikovand))
CENELEC | EN 60730-2-9:1995 3 — —
Automatickd elektrickd Fdici zafizeni pro domdcnost a podobné ucely — Cést 2:
Zvlastni pozadavky na fidici zafizeni pro snimdni teploty
(IEC 60730-2-9:1992 (Modifikovand))
Zména A1:1996 k EN 60730-2-9:1995 EN 60730-1:1995 ajeji | Datum ukonéeni plat-
(IEC 60730-2-9:1992/A1:1994 (Modifikovand)) zmény nosti
Poznédmka 2.3 (1. 1. 2004)
Zména A2:1997 k EN 60730-2-9:1995 Poznamka 3 Datum ukoncen( plat-
(IEC 60730-2-9:1992/A2:1994 (Modifikovand)) nosti
(1. 1. 2004)
CENELEC | EN 60730-2-9:2002 3 EN 60730-2-9:1995 ajeji 1.12. 2008
Automaticka elektrickd fidici zafizeni pro domdcnost a podobné ticely — Cést 2- zmény
9: Zvlastni pozadavky na Fidici zafizen{ pro snimdni teploty Pozndmka 2.1
(IEC 60730-2-9:2000 (Modifikovand))
Zména A2:2005 k EN 60730-2-9:2002 Poznamka 3 1. 12. 2007
(IEC 60730-2-9:2000/A2:2004 (Modifikovand))
Zména A1:2003 k EN 60730-2-9:2002 Pozndmka 3 1.12. 2008

(IEC 60730-2-9:2000/A1:2002 (Modifikovan))




C 314/38 Utedni véstnik Evropské unie 21.12.2006
EerIi.Skév Datum ukonceni pfedpo-
normajizac: Oznaceni a ndzev normy Odkaz na nahrazovanou kladu shody
n (Referen¢ni dokument) normu s nahrazovanou normou
orgamizace Pozndmka 1
®)
CENELEC | EN 60730-2-11:1993 . — —
Automatickd elektrickd fidici zaf{zeni pro domédcnost a podobné dcely — Cést 2-
11: Zvldstni pozadavky na reguldtory vykonu
(IEC 60730-2-11:1993)
Zména A1:1997 k EN 60730-2-11:1993 EN 60730-1:1995 ajeji | Datum ukonceni plat-
(IEC 60730-2-11:1993/A1:1994 (Modifikovand)) zmény nosti
Pozndmka 2.3 (1. 7. 2000)
Zména A11:2005 k EN 60730-2-11:1993 Pozndmka 3 1. 3. 2009
CENELEC | EN 60730-2-13:1998 . EN 60730-1:1995 a jeji Datum ukondeni plat-
Automatickd elektrickd fidici zaf{zeni pro domédcnost a podobné acely — Cést 2- zmény nosti
13: Zvldstni pozadavky na fidici zafizeni pro sniméni vlhkosti Pozndmka 2.3 (1. 8.2001)
(IEC 60730-2-13:1995 (Modifikovand))
Zména A11:2005 k EN 60730-2-13:1998 Pozndmka 3 1.2.2009
CENELEC | EN 60730-2-14:1997 . EN 60730-1:1995 a jeji Datum ukondeni plat-
Automatickd elektrickd fdici zaf{zeni pro domécnost a podobné acely — Cést 2- zmény nosti
14: Zvlastni pozadavky na elektrické ovladace Pozndmka 2.3 (1. 6. 2004)
(IEC 60730-2-14:1995 (Modifikovand))
Zména A1:2001 k EN 60730-2-14:1997 Pozndmka 3 1.7.2008
(IEC 60730-2-14:1995/A1:2001)
CENELEC | EN 60730-2-18:1999 . EN 60730-1:1995 a jeji Datum ukonden{ plat-
Automatickd elektrickd fidici zafizeni pro domédcnost a podobné dcely — Cést 2- zmény nosti
18: Zvldstni pozadavky na automatickd elektrickd Fdici zafizeni pro snimdni Pozndmka 2.3 (1. 4. 2002)
proudéni vody a vzduchu, véetné mechanickych pozadavka
(IEC 60730-2-18:1997 (Modifikovand))
CENELEC | EN 60870-2-1:1996 Prislusnd(é) kmenova(é) Datum ukondeni plat-
Systémy a zafizeni pro dilkové ovladan{ — Cdst 2: Provozni podminky — Oddil 1: normaf(y) nosti
Napdjeni a elektromagnetickd kompatibilita Pozndmka 2.3 (1.9.1996)
(IEC 60870-2-1:1995)
CENELEC | EN 60945:2002 EN 60945:1997 Datum ukonceni plat-
Ndmofni navigacni a radiokomunikacni zafizeni a systémy — VSeobecné poza- Pozndmka 2.1 nosti
davky — Metody zkouseni a poZadované vysledky zkousek (1. 10. 2005)
(IEC 60945:2002)
CENELEC | EN 60947-1:1999 3 EN 60947-1:1997 Datum ukoncent plat-
Spinaci a fidici pfistroje nizkého napéti — Cést 1: VSeobecnd ustanoveni Pozndmka 2.1 nosti
(IEC 60947-1:1999 (Modifikovand)) (1. 11. 2001)
Poznamka 6
Zména A2:2001 k EN 60947-1:1999 Pozndmka 3 Datum ukoncen( plat-
(IEC 60947-1:1999/A2:2001) nosti
(1. 12. 2004)
CENELEC | EN 60947-1:2004 3 EN 60947-1:1999 a jeji 1. 4. 2007
Spinaci a fidici pfistroje nizkého napéti — Cést 1: VSeobecnd ustanoveni zména
(IEC 60947-1:2004) Pozndmka 2.1
Poznamka 6
CENELEC | EN 60947-2:2003 EN 60947-2:1996 Datum ukondeni plat-

Spinaci a fidici pfistroje nizkého napéti — Cést 2: Jistice
(IEC 60947-2:2003)

+ A1:1997
+ A2:2001
Pozndmka 2.1

nosti
(1. 6. 2006)




21.12.2006 Utedni véstnik Evropské unie C 314/39
Evro;i.skév Datum ukonceni pfedpo-
normajizac: Oznaceni a ndzev normy Odkaz na nahrazovanou kladu shody
n (Referen¢ni dokument) normu s nahrazovanou normou
orgar(lll)zace Pozndmka 1
CENELEC | EN 60947-3:1999 EN 60947-3:1992 Datum ukondeni plat-

Spinaci a fidici pfistroje nizkého napéti — Cast 3: Spinace, odpojovace,
odpinace a pojistkové kombinace
(IEC 60947-3:1999)

Zména A1:2001 k EN 60947-3:1999

+ A1:1995
Pozndmka 2.1

Pozndmka 3

nosti
(1. 1. 2002)

Datum ukoncent plat-

(IEC 60947-3:1999/A1:2001) nosti
(1. 3.2004)

CENELEC | EN 60947-4-1:2001 . — —

Spinaci a Fdic{ piistroje nizkého napéti — Cdst 4-1: Stykace a spoustéce motort —

Elektromechanické stykace a spoustéce motort

(IEC 60947-4-1:2000)

Zména A1:2002 k EN 60947-4-1:2001 EN 60947-4-1 a jeji Datum ukonceni plat-

(IEC 60947-4-1:2000/A1:2002) zmény nosti
Pozndmka 2.1 (1. 10. 2005)

Zména A2:2005 k EN 60947-4-1:2001 Pozndmka 3 1.7.2008

(IEC 60947-4-1:2000/A2:2005)

CENELEC | EN 60947-4-2:2000 ) EN 60947-4-2:1996 Datum ukonéenf plat-
Spinaci a Fdic{ piistroje nizkého napéti — Cdst 4-2: Stykace a spoustéce motorts — +A2:1998 nosti
Polovodicové reguldtory a spoustéce motorti na stiidavy proud Pozndmka 2.1 (1. 12. 2002)
(IEC 60947-4-2:1999)

Zména A1:2002 k EN 60947-4-2:2000 Pozndmka 3 Datum ukoncen( plat-
(IEC 60947-4-2:1999/A1:2001) nosti
(1. 3. 2005)

CENELEC | EN 60947-4-3:2000 3 Pfislusna(é) kmenovi(é) Datum ukondeni plat-
Spinaci a Fdic{ piistroje nizkého napéti — Cdst 4-3: Stykace a spoustéce motorti — norma(y) nosti
Polovodicové reguldtory a stykace na stiidavy proud pro nemotorické zatéze Pozndmka 2.3 (1.12. 2002)
(IEC 60947-4-3:1999)

CENELEC | EN 60947-5-1:1997 5 — —

Spinaci a Fidici pistroje nizkého napéti — Cést 5-1: Piistroje a spinaci tstroji fidi-
cich obvodt — Elektromechanické piistroje Fdicich obvoda
(IEC 60947-5-1:1997)
Zména A12:1999 k EN 60947-5-1:1997 EN 60947-5-1:1991 Datum ukondeni plat-
+A12:1997 nosti
Pozndmka 2.1 (1. 10. 2002)

CENELEC | EN 60947-5-1:2004 . EN 60947-5-1:1997 ajeji 1. 5.2007
Spinaci a Fidici piistroje nizkého napéti — Cést 5-1: P¥istroje a spinaci tstroji Fidi- zmény
cich obvodt — Elektromechanické piistroje fdicich obvoda Pozndmka 2.1
(IEC 60947-5-1:2003)

CENELEC | EN 60947-5-2:1998 EN 60947-5-2:1997 | Datum ukonéenf plat-

Spinaci a fidici pifstroje nizkého napéti — C4st 5-2: Piistroje a spinaci prvky #di-
cich obvodt — Bezdotykové spinace
(IEC 60947-5-2:1997 (Modifikovand))

Zména A2:2004 k EN 60947-5-2:1998
(IEC 60947-5-2:1997/A2:2003)

Pozndmka 2.1

Pozndmka 3

nosti
(1. 10. 2001)

1. 2. 2007




C 314/40 Utedni véstnik Evropské unie 21.12.2006
Evro;i.skév Datum ukonceni pfedpo-
normajizac: Oznaceni a ndzev normy Odkaz na nahrazovanou kladu shody
n (Referen¢ni dokument) normu s nahrazovanou normou
orgamizace Pozndmka 1
®)

CENELEC | EN 60947-5-3:1999 . Prislusnd(é) kmenova(é) Datum ukondeni plat-
Spinaci a fidici piistroje nizkého napéti — Cést 5-3: Pfistroje a spinaci prvky Fidi- norma(y) nosti
cich obvodi - Pozadavky na bezdotykové pristroje s definovanym Pozndmka 2.3 (1. 5.2002)
chovanim v podminkach poruchy (PDF)

(IEC 60947-5-3:1999)
Zména A1:2005 k EN 60947-5-3:1999 Pozndmka 3 1. 3.2008
(IEC 60947-5-3:1999/A1:2005)

CENELEC | EN 60947-5-6:2000 . EN 50227:1997 Datum ukondeni plat-
Spinaci a fidici piistroje nizkého napéti — Cést 5-6: Pfistroje a spinaci prvky Fidi- Pozndmka 2.1 nosti
cich obvodii — Stejnosmérné rozhrani pro bezdotykové snimace a spinaci zesilo- (1. 1. 2003)
vace (NAMUR)

(IEC 60947-5-6:1999)

CENELEC | EN 60947-5-7:2003 . Pfislusna(é) kmenovi(é) 1.9. 2006
Spinaci a Fidici pistroje nizkého napéti — Cdst 5-7: Piistroje a spinaci prvky fidi- norma(y)
cich obvodt — Pozadavky na bezdotykové spinace s analogovym vystupem Pozndmka 2.3
(IEC 60947-5-7:2003)

CENELEC | EN 60947-6-1:1991 . Pfislusnd(é) kmenovi(é) Datum ukonceni plat-
Spinaci a Fidici piistroje nizkého napéti — Cést 6-1: Spinace s vice funkcemi — norma(y) nosti
Automatickd pfepinaci zafizeni Pozndmka 2.3 (1.10. 1997)
(IEC 60947-6-1:1989)

Zména A2:1997 k EN 60947-6-1:1991 EN 60947-6-1:1991/ Datum ukoncent plat-
(IEC 60947-6-1:1989/A2:1997) A11:1997 nosti
Pozndmka 3 (1. 7.1998)

CENELEC | EN 60947-6-1:2005 3 EN 60947-6-1:1991 ajeji 1. 10. 2008
Spinaci a Fidici pristroje nizkého napeti — Cast 6-1: Spinace s vice funkcemi — zmény
Prepinaci zarizeni Pozndmka 2.1
(IEC 60947-6-1:2005)

CENELEC | EN 60947-6-2:2003 . EN 60947-6-2:1993 Datum ukoncent plat-
Spinaci a fidici piistroje nizkého napéti — Cdst 6-2: Spinace s vice funkcemi — + A1:1997 nosti
Ridici a ochranné spinaci pifistroje (nebo zatizeni) (CPS) Pozndmka 2.1 (1. 9. 2005)

(IEC 60947-6-2:2002)

CENELEC | EN 60947-8:2003 y 5 Prislusnd(é) kmenova(é) 1.7.2006
Spinaci a Fdici piistroje nizkého napéti — Cast 8: Ridici jednotky pro vestavné norma(y)
tepelné ochrany (PTC) to¢ivych elektrickych stroji Pozndmka 2.3
(IEC 60947-8:2003)

CENELEC | EN 60974-10:2003 5 EN 50199:1995 Datum ukondeni plat-
Zatizeni pro obloukové svafovani — Cést 10: Pozadavky na elektromagnetickou Pozndmka 2.1 nosti
kompatibilitu (EMC) (1. 3. 2006)

(IEC 60974-10:2002 (Modifikovana))
CENELEC | EN 61000-3-2:2000 EN 61000-3-2:1995 Datum ukondeni plat-

Elektromagnetickd kompatibilita (EMC) — C4st 3-2: Meze — Meze pro emise
harmonického proudu (zafizeni se vstupnim fizovym proudem do 16 A véetng)
(IEC 61000-3-2:2000 (Modifikovand))

Zména A2:2005 k EN 61000-3-2:2000
(IEC 61000-3-2:2000/A1:2001
+JEC 61000-3-2:2000/A2:2004)

+ A1:1998

+ A2:1998

+ A14:2000
Pozndmka 2.1

Pozndmka 3

nosti
(1. 1. 2004)

1. 1. 2008




21.12.2006 Utedni véstnik Evropské unie C 314/41
EerIi.Skév Datum ukonceni pfedpo-
normajizac: Oznaceni a ndzev normy Odkaz na nahrazovanou kladu shody
n (Referen¢ni dokument) normu s nahrazovanou normou
orgamizace Pozndmka 1
®)
CENELEC | EN 61000-3-3:1995 EN 60555-3:1987 Datum ukondeni plat-

Elektromagnetickd kompatibilita (EMC) — C4st 3-3: Meze — Omezovéni zmén
napéti, kolisan{ napéti a flikru v rozvodnych sitich nizkého napéti pro zafizeni se
jmenovitym fdzovym proudem <= 16 A, které neni pfedmétem podminéného
piipojeni

(IEC 61000-3-3:1994)

Zména A1:2001 k EN 61000-3-3:1995
(IEC 61000-3-3:1994/A1:2001)

Zména A2:2005 k EN 61000-3-3:1995
(IEC 61000-3-3:1994/A2:2005)

+ A1:1991
Pozndmka 2.2

Pozndmka 3

Pozndmka 3

nosti
(1. 1. 2001)

Datum ukoncen( plat-
nosti
(1. 5. 2004)

1.9.2008

CENELEC | EN 61000-3-11:2000 5 Pfislusnd(é) kmenovd(é) Datum ukonden{ plat-
Elektromagnetickd kompatibilita (EMC) — Cést 3-11: Meze — Omezovani zmén norma(y) nosti
napéti, kolisini napéti a flikru v rozvodnych sitich nizkého napéti — Zatizeni se Pozndmka 2.3 (1. 11. 2003)
jmenovitym proudem <= 75 A, které je pfedmétem podminéného pfipojeni
(IEC 61000-3-11:2000)
CENELEC | EN 61000-3-12:2005 Piislusna(é) kmenova(¢) 1. 2. 2008
Elektromagnetickd kompatibilita (EMC) — Cast 3-12: Meze — Meze harmonickych normaf(y)
proudu zpusobenych zarizenim se vstupnim fizovym proudem > 16 A a <= 75 Pozndmka 2.3
A pripojenym k verejnym sitim nizkého napeti
(IEC 61000-3-12:2004)
CENELEC | EN 61000-6-1:2001 3 EN 50082-1:1997 Datum ukoncent plat-
Elektromagnetickd kompatibilita (EMC) — Cést 6-1: Kmenové normy — Odolnost Pozndmka 2.1 nosti
— Prostiedi obytné, obchodni a lehkého pramyslu (1. 7.2004)
(IEC 61000-6-1:1997 (Modifikovand))
CENELEC | EN 61000-6-2:2001 . EN 61000-6-2:1999 Datum ukondeni plat-
Elektromagnetickd kompatibilita (EMC) — C4st 6-2: Kmenové normy — Odolnost Pozndmka 2.1 nosti
pro priimyslové prostiedi (1. 7.2004)
(IEC 61000-6-2:1999 (Modifikovand))
CENELEC | EN 61000-6-2:2005 . EN 61000-6-2:2001 1. 6. 2008
Elektromagnetickd kompatibilita (EMC) — Cast 6-2: Kmenové normy — Odolnost Pozndmka 2.1
pro prumyslové prostredi
(IEC 61000-6-2:2005)
CENELEC | EN 61000-6-3:2001 3 EN 50081-1:1992 Datum ukoncent plat-
Elektromagnetickd kompatibilita (EMC) — Cast 6-3: Kmenové normy — Emise — Poznamka 2.1 nosti
Prostiedi obytné, obchodni a lehkého primyslu (1. 7.2004)
(CISPRJIEC 61000-6-3:1996 (Modifikovand))
Zména A11:2004 k EN 61000-6-3:2001 Pozndmka 3 1.7.2007
CENELEC | EN 61000-6-4:2001 EN 50081-2:1993 Datum ukoncent plat-

Elektromagnetickd kompatibilita (EMC) — C4st 6-4: Kmenové normy — Emise —
Primyslové prostiedi
(IEC 61000-6-4:1997 (Modifikovand))

Poznamka 2.1

nosti
(1. 7.2004)




C 314/42 Utedni véstnik Evropské unie 21.12.2006
Evro;i.skév Datum ukonceni pfedpo-
normajizac: Oznaceni a ndzev normy Odkaz na nahrazovanou kladu shody
n (Referen¢ni dokument) normu s nahrazovanou normou
orgamizace Pozndmka 1
®
CENELEC | EN 61008-1:1994 — —
Elektrickd piislusenstvi — Proudové chrénice bez vestavéné nadproudové ochrany
pro domovni a podobné pouziti (RCCB) — Cdst 1: Vieobecnd pravidla
(IEC 61008-1:1990 (Modifikovand)
+ A1:1992 (Modifikovand))
Zména A2:1995 k EN 61008-1:1994 Prislusnd(é) kmenova(é) Datum ukondeni plat-
(IEC 61008-1:1990/A2:1995) normafy) nosti
Pozndmka 2.3 (1. 7. 2000)
Zména A14:1998 k EN 61008-1:1994 Prislusnd(é) kmenova(é) Datum ukonden{ plat-
normaf(y) nosti
Pozndmka 2.3 (1. 1. 2001)
CENELEC | EN 61008-1:2004 EN 61008-1:1994 a jeji 1. 4. 2009
Proudové chrénice bez vestavéné nadproudové ochrany pro domovni a podobné zmény
pouziti (RCCB)- Cést 1: Vieobecnd pravidla Pozndmka 2.1
(IEC 61008-1:1996 (Modifikovand)
+ A1:2002 (Modifikovand))
CENELEC | EN 61009-1:1994 — —
Elektrickd pifslusenstvi — Proudové chrdnie s vestavénou nadproudovou
ochranou pro domovni a podobné pouziti (RCBO) — Cdst 1: Vieobecnd pravidla
(IEC 61009-1:1991 (Modifikovand))
Zména A1:1995 k EN 61009-1:1994 Prislusnd(é) kmenova(é) Datum ukondeni plat-
(IEC 61009-1:1991/A1:1995) norma(y) nosti
Poznamka 2.3 (1. 7. 2000)
Zména A14:1998 k EN 61009-1:1994 Pozndmka 3 Datum ukonceni plat-
nosti
(1. 1. 2001)
CENELEC | EN 61009-1:2004 EN 61009-1:1994 a jeji 1. 4. 2009
Proudové chranice s vestavenou nadproudovou ochranou pro domovni a podobné zmény
pouziti (RCBO) — Cdst 1: Vieobecnd pravidla Pozndmka 2.1
(IEC 61009-1:1996 (Modifikovand)
+ A1:2002 (Modifikovand))
CENELEC | EN 61037:1992 ZADNA —
Meéfeni elektrické energie — Ovladani sazby a zdtéze — Zvldstni pozadavky pro
pfijimace hromadného délkového ovladan{
(IEC 61037:1990 (Modifikovand))
Zména A1:1996 k EN 61037:1992 Pozndmka 3 Datum ukonéeni plat-
(IEC 61037:1990/A1:1996) nosti
(1. 12. 1996)
Zména A2:1998 k EN 61037:1992 Pozndmka 3 Datum ukoncen( plat-
(IEC 61037:1990/A2:1998) nosti
(1. 5.2001)
CENELEC | EN 61038:1992 ZADNA —

Meéfeni elektrické energie — Ovlddani sazby a zdtéze — Zvlastni pozadavky pro
spinaci hodiny
(IEC 61038:1990 (Modifikovand))

Zména A1:1996 k EN 61038:1992
(IEC 61038:1990/A1:1996)

Zména A2:1998 k EN 61038:1992
(IEC 61038:1990/A2:1998)

Pozndmka 3

Pozndmka 3

Datum ukonéeni plat-
nosti
(1. 12. 1996)

Datum ukonéeni plat-
nosti
(1. 5. 2001)




21.12.2006 Utedni véstnik Evropské unie C 314/43
Evro;i.skév Datum ukonceni pfedpo-
normajizac: Oznaceni a ndzev normy Odkaz na nahrazovanou kladu shody
n (Referen¢ni dokument) normu s nahrazovanou normou
orgamizace Pozndmka 1
®)
CENELEC | EN 61131-2:2003 EN 61131-2:1994 Datum ukondeni plat-

Programovatelné fidici jednotky — Cést 2: Pozadavky na zaifzeni a zkousky
(IEC 61131-2:2003)

+ A11:1996
+ A12:2000
Pozndmka 2.1

nosti
(1. 5. 2006)

CENELEC | EN 61204-3:2000 5 Pfislusnd(é) kmenové(é) Datum ukondeni plat-
Napdjeci zafizeni nizkého napéti se stejnosmérnym vystupem — Cdst 3: Elektro- norma(y) nosti
magnetickd kompatibilita (EMC) Pozndmka 2.3 (1. 11. 2003)
(IEC 61204-3:2000)

CENELEC | EN 61326:1997 Prislusnd(é) kmenova(é) Datum ukoncent plat-
Elektrickd méfici, fidici a laboratorni zat{zeni — PoZadavky na elektromagnetickou norma(y) nosti
kompatibilitu (EMC) Pozndmka 2.3 (1. 7.2001)

(IEC 61326:1997)
Zména A1:1998 k EN 61326:1997 Pozndmka 3 Datum ukoncent plat-
(IEC 61326:1997/A1:1998) nosti
(1.7.2001)
Zména A2:2001 k EN 61326:1997 Pozndmka 3 Datum ukonceni plat-
(IEC 61326:1997/A2:2000) nosti
(1. 4. 2004)
Zména A3:2003 k EN 61326:1997 Pozndmka 3 1. 10. 2006
(IEC 61326:2002 (Annexes E & F only)

CENELEC | EN 61543:1995 Pfislusnd(é) kmenové(é) Datum ukoncent plat-
Proudové chranice (RCD) pro domovni a podobné pouziti — Elektromagnetickd norma(y) nosti
kompatibilita Pozndmka 2.3 (4.7.1998)

(IEC 61543:1995)

Zména A11:2003 k EN 61543:1995 Pozndmka 3 1. 3. 2007
Zména A12:2005 k EN 61543:1995 Pozndmka 3 1. 3. 2008
Zména A2:2006 k EN 61543:1995 Poznamka 3 1.12. 2008
(IEC 61543:1995/A2:2005)

CENELEC | EN 61547:1995 Prislusnd(é) kmenova(é) Datum ukonden{ plat-
Zafizen{ pro vSeobecné osvétlovaci Géely — Pozadavky odolnosti EMC norma(y) nosti
(IEC 61547:1995) Pozndmka 2.3 (1. 7.1996)
Zména A1:2000 k EN 61547:1995 Pozndmka 3 Datum ukonéenf plat-
(IEC 61547:1995/A1:2000) nosti

(1. 11. 2003)

CENELEC | EN 61800-3:1996 5 Pfislusnd(é) kmenové(é) Datum ukoncent plat-
Systémy elektrickych vykonovych pohont s nastavitelnou rychlosti — Cést 3: norma(y) nosti
EMC - norma vyrobku zahrnujici specifické zkusebni metody Pozndmka 2.3 (1. 4.1997)

(IEC 61800-3:1996)
Zména A11:2000 k EN 61800-3:1996 Pozndmka 3 Datum ukoncent plat-
nosti
(1. 1. 2002)

CENELEC | EN 61800-3:2004 . EN 61800-3:1996 a jeji 1. 10. 2007
Systémy elektrickych vykonovych pohonu s nastavitelnou rychlosti — Cést 3: zména
Pozadavky EMC a specifické zkuSebni metody Pozndmka 2.1
(IEC 61800-3:2004)

CENELEC | EN 61812-1:1996 — —

Casovi relé pro priimyslové uziti — Cst 1: Pozadavky a zkousky
(IEC 61812-1:1996)

Zména A11:1999 k EN 61812-1:1996

Piislusnd(é) kmenova(é)
normaf(y)
Pozndmka 2.3

Datum ukondeni plat-
nosti
(1. 1. 2002)




C 314/44 Utedni véstnik Evropské unie 21.12.2006
EerIi.Skév Datum ukonceni pfedpo-
normajizac: Oznaceni a ndzev normy Odkaz na nahrazovanou kladu shody
n (Referen¢ni dokument) normu s nahrazovanou normou
orgamizace Pozndmka 1
®)
CENELEC | EN 62020:1998 — —
Elektrickd prislusenstvi — Pristroje pro monitorovéni rezidudlniho proudu pro
domovni a podobné pouziti (RCM)
(IEC 62020:1998)
Zména A1:2005 k EN 62020:1998 PHislusnd(é) kmenova(é) 1. 3. 2008
(IEC 62020:1998/A1:2003 (Modifikovand)) norma(y)
Pozndmka 2.3
CENELEC | EN 62040-2:2006 . EN 50091-2:1995 1. 10. 2008
Zdroje nepferusovaného napdjeni (UPS) — Cést 2: Pozadavky na elektromagne- Pozndmka 2.1
tickou kompatibilitu (EMC)
(IEC 62040-2:2005)
CENELEC | EN 62052-11:2003 Prislusnd(é) kmenova(é) Datum ukondeni plat-
Vybaveni pro méfeni elektrické energie (AC) - VSeobecné pozadavky, normaf(y) nosti
zkousky a zkuSebni podminky — Cést 11: Elektroméry Pozndmka 2.3 (1. 3.2006)
(IEC 62052-11:2003)
Pozndmka 9
CENELEC | EN 62052-21:2004 EN 61037:1992 a jeji 1.7.2007
Vybaveni pro mereni elektrické energie (AC) - Vseobecné pozadavky, zmény
zkousky a zkusebni podminky — Cést 21: Zarizeni pro ovldddni tarifu a zdteze +EN 61038:1992 a jeji
(IEC 62052-21:2004) zmény
Pozndmka 11 Poznamka 2.1
CENELEC | EN 62053-11:2003 . EN 60521:1995 Datum ukondeni plat-
Vybaveni pro méfeni elektrické energie (AC) — Zvldstni pozadavky — Cést 11: Pozndmka 2.1 nosti
Cinné elektromechanické elektroméry (tifdy 0,5, 1 a 2) (1. 3. 2006)
(IEC 62053-11:2003)
CENELEC | EN 62053-21:2003 3 EN 61036:1996 Datum ukondeni plat-
Vybaveni pro méfeni elektrické energie (AC) — Zvlastni pozadavky — Cést 21: + A1:2000 nosti
Stifdavé statické ¢inné elektroméry (tiidy 1 a 2) Poznédmka 2.1 (1. 3. 2006)
(IEC 62053-21:2003)
CENELEC | EN 62053-22:2003 . EN 60687:1992 Datum ukoncent plat-
Vybaveni pro méfeni elektrické energie (AC) — Zvlastni pozadavky — Cist 22: Pozndmka 2.1 nosti
Stidavé statické ¢inné elektroméry (tfidy 0,2 S a 0,5 S) (1. 3. 2006)
(IEC 62053-22:2003)
CENELEC | EN 62053-23:2003 EN 61268:1996 Datum ukondeni plat-
Vybaven{ pro méfen elektrické energie (AC) — Zvldstni pozadavky — Cast 23: Pozndmka 2.1 nosti
Statické elektroméry pro jalovou energii (tfidy 2 a 3) (1. 3.2006)
(IEC 62053-23:2003)
CENELEC | EN 62054-11:2004 . EN 61037:1992 a jeji 1.7.2007
Mereni elektrické energie (AC) — Ovldddni tarifu a zdteze — Cdst 11: Zvlastni zmény
pozadavky pro prijimace hromadného délkového ovlddani Pozndmka 2.1
(IEC 62054-11:2004)
CENELEC | EN 62054-21:2004 . EN 61038:1992 a jeji 1.7.2007
Mereni elektrické energie (AC) — Ovladdni tarifu a zdteze — Cést 21: Zvlastni zmény
pozadavky pro Casové spinace Pozndmka 2.1
(IEC 62054-21:2004)
ETSI EN 300 386 V1.2.1 EN 300 386-2 V1.1.3 31. 8. 2007

Elektromagnetickd kompatibilita a rddiové spektrum (ERM); Zafizeni telekomuni-
kacn{ sité; Pozadavky na elektromagnetickou kompatibilitu (EMC)
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C 314/45

Evropskd
normaliza¢-
ni
organizace

®)

Oznacen{ a ndzev normy
(Referen¢ni dokument)

Odkaz na nahrazovanou
normu

Datum ukonceni pfedpo-
kladu shody

s nahrazovanou normou
Pozndmka 1

ETSI

EN 300 386 V1.3.1
Elektromagnetickd kompatibilita a rddiové spektrum (ERM); Zafizeni telekomuni-
kan{ sité; Pozadavky na elektromagnetickou kompatibilitu (EMC)

EN 300 386-2 V.1.1.3

31. 8. 2007

ETSI

EN 300 386 V1.3.2
Elektromagnetickd kompatibilita a radiové spektrum (ERM); Zafizen{ telekomuni-
kacni sité; Pozadavky na elektromagnetickou kompatibilitu (EMC)

EN 300 386-2 V.1.1.3

31. 8. 2007

ETSI

EN 300 386 V1.3.3
Elektromagnetickd kompatibilita a rddiové spektrum (ERM); Zafizeni telekomuni-
ka¢n{ sité; Pozadavky na elektromagnetickou kompatibilitu (EMC)

EN 300 386-2 V1.1.3

31. 8. 2007

ETSI

EN 300 386-2 V1.1.3

Elektromagnetickd kompatibilita a rddiové spektrum (ERM); Zafizen{ telekomuni-
kaén{ sit&; Pozadavky na elektromagnetickou kompatibilitu (EMC); C4st 2: Norma
skupiny vyrobka

CEN

EN 617:2001

Kontinudlni  manipulaéni  zafizeni a  systtmy -  Bezpecnostni
pozadavky a pozadavky na elektromagnetickou kompatibilitu na zafizeni pro
skladovani sypkych materidld v silech, bunkrech, zdsobnicich a ndsypkach

CEN

EN 618:2002

Kontinudlni manipulacni zafizeni a systémy — Pozadavky na bezpecnost a EMC
pozadavky na zafizen{ pro mechanickou manipulaci sypkych materidldi s vjjimkou
pevnych pasovych dopravnikd

CEN

EN 619:2002

Kontinudlni ~ manipulaéni  zafizeni a systtmy - Pozadavky na
bezpecnost a elektromagnetickou kompatibilitu na zafizeni pro mechanickou
manipulaci manipula¢nich jednotek

CEN

EN 620:2002
Kontinudlni  manipula¢ni  zafizeni a systémy - Pozadavky na
bezpecnost a elektromagnetickou kompatibilitu na pevné pasové dopravniky pro
sypky materidl

CEN

EN 12015:1998
Elektromagnetickd kompatibilita — Norma skupiny vyrobkd pro vytahy, pohyblivé
schody a pohyblivé chodniky — Vyzatrovani

CEN

EN 12015:2004
Elektromagnetickd kompatibilita — Norma skupiny vyrobkd pro vytahy, pohyblivé
schody a pohyblivé chodniky — Vyzatrovani

EN 12015:1998

30. 6. 2006

CEN

EN 12016:1998
Elektromagnetickd kompatibilita — Norma skupiny vyrobkd pro vytahy, pohyblivé
schody a pohyblivé chodniky — Odolnost

CEN

EN 12016:2004
Elektromagnetickd kompatibilita — Norma skupiny vyrobki pro vytahy, pohyblivé
schody a pohyblivé chodniky — Odolnost

EN 12016:1998

30. 6. 2006

CEN

EN 12895:2000
Manipula¢ni voziky — Elektromagnetickd kompatibilita

CEN

EN 13241-1:2003 )
Vrata — Norma vyrobku — Cést 1: Vyrobky bez pozirni odolnosti nebo koufotés-
nosti




C 314/46 Utedni véstnik Evropské unie 21.12.2006
Evrop.skév Datum ukonceni pfedpo-
normalizac- precp
p Oznaceni a ndzev normy Odkaz na nahrazovanou kladu shody
n (Referen¢ni dokument) normu s nahrazovanou normou
orgar(lll)zace Pozndmka 1
CEN EN 13309:2000 —
Stavebni strojni zafizeni — Elektromagnetickd kompatibilita stroji s vnitinim
zdrojem elektrické energie
CEN EN 14010:2003 —
Bezpecnost strojnich zafizeni — Pohdnénd zafizeni pro parkovini motorovych
vozidel — Pozadavky na bezpecnost a elektromagnetickou kompatibilitu pro
navrhovéni, vyrobu, montdz a uvddéni do provozu
CEN EN ISO 14982:1998 —
Zemédélské a lesnické stroje — Elektromagnetickd kompatibilita — Zkusebni
metody a piejimaci kritéria (ISO 14982:1998)
() — CEN: rue de Stassart/De Stassartstraat 36, B-1050 Brussels, tel: (32-2) 550 08 11, fax: (32-2) 550 08 19 (http://www.cenorm.be)

— CENELEC: rue de Stassart/De Stassartstraat 35, B-1050 Brussels, tel: (32-2) 519 68 71, fax: (32-2) 519 69 19 (http://www.cenelec.org)

— ETSI: 650, route des Lucioles, F-06921 Sophia Antipolis, tel: (33) 492 94 42 12, fax: (33) 493 65 47 16 (http://www.etsi.org)

Vseobecnd pozndmka: pokud je ve sloupci 3 spojovnik (odkaz na nahrazovanou normu) znamend to, Ze
piislusnd norma nemtize byt pouzita pro ticely EMC beze zmény nebo bez zvldstni ¢asti.

Poznamka 1:

Pozndmka 2.1:

Pozndmka 2.2:

Pozndmka 2.3:

Pozndmka 3:

Obecné datem ukonceni predpokladu shody bude datum zruseni (,dow®) stanovené evrop-
skou normaliza¢ni organizaci, ale uZivatelé téchto norem se upozoriuji, Ze v urcitych vyji-
meénych piipadech tomu maze byt jinak.

Novd (nebo zménénd ) norma md stejnou oblast plsobnosti jako nahrazovand norma.
K uvedenému datu nahrazovand norma pfestdvd poskytovat predpoklad shody
se zakladnimi pozadavky smérnice.

Novd norma ma $ir${ oblast ptisobnosti nez nahrazovand norma. K uvedenému datu nahra-
zovand norma prestava poskytovat piedpoklad shody se zdkladnimi pozadavky smérnice

Novd norma ma uZz$i oblast pusobnosti nez nahrazovand norma. K uvedenému datu
(Caste¢né) nahrazovand norma piestdva poskytovat predpoklad shody se zékladnimi poza-
davky smérnice u téch vyrobkd, které spadaji do oblasti ptisobnosti nové normy. Predpoklad
shody se zdkladnimi pozadavky smérnice u vyrobkd, které dosud spadaji do oblasti pisob-
nosti (Cste¢né) nahrazované normy, ale nespadaji do oblasti piisobnosti nové normy, neni
ovlivnén.

V pfipadé zmén je uvedena norma EN CCCCC: YYYY, jeji predchozi zmény, pokud existuji,
a nové citovand zména. Nahrazovand norma (sloupec 3) se proto sklidd z EN CCCCC:
YYYY a jejich predchozich zmén, pokud existuji, ale bez nové citované zmény.
K uvedenému datu nahrazovand norma prestdvd poskytovat predpoklad shody

se zdkladnimi pozadavky smérnice.

Priklad: U EN 61037:1992 plati :

CENELEC

EN 61037:1992

7ADNA

Méfeni elektrické energie — Ovlddani sazby a zdtéze — Zvldstni pozadavky pro
pfijimace hromadného délkového ovlddan{

(IEC 61037:1990 (Modifikovand))

[Piislusnd norma je EN 61037:1992]

Zména A1:1996 k EN 61037:1992
(IEC 61037:1990/A1:1996)
[Pfislusnd norma je EN 61037:1997
+A1:1996 k EN 61037:1992]

Zména A2:1998 k EN 61037:1992
(IEC 61037:1990/A2:1998)
[Prislusnd norma je EN 61037:1992
+A1:1996 k EN 61037:1992
+A2:1998 k EN 61037:1992]

[Neexistuje nahrazovand
norma]

Poznidmka 3
[Nahrazovand norma je
EN 61037:1992]

Pozndmka 3
[Nahrazovand norma je
EN 61037:1992
+A1:1996 k
EN 61037:1992]

Datum ukonden{ plat-
nosti
(1. 12. 1996)

Datum ukondeni plat-
nosti
(1. 5.2001)
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Pozndmka 6:

Pozndmka 7:
Pozndmka 8:

Pozndmka 9:
Poznidmka 11:

Pozndmka:

EN 60947-1:1999 neposkytuje pfedpoklad shody bez dalsi ¢asti této normy. EN 60947-
1:2004 neposkytuje predpoklad shody bez dalsi ¢dsti této normy.

EN 60730-1:2000 neposkytuje predpoklad shody bez dal3i ¢dsti této normy.

EN 55012 plati pro poskytovani ptredpokladu shody podle smérnice 89/336/EHS u téch
vozidel, ¢lunt a zafizeni pohdnénych spalovacimi motory, které nespadaji do oblasti ptisob-
nosti smérnic 95/54/ES, 97/24/ES, 2000/2/ES nebo 2004/104/ES.

EN 62052-11:2003 neposkytuje pfedpoklad shody bez dalsi ¢dsti souboru EN 62053.
EN 62052-21:2004 neposkytuje predpoklad shody bez dalsich ¢4sti souboru EN 62054.

Tento seznam nahrazuje vSechny pfedchozi seznamy zvefejnéné v Ufednim véstniku Evropské unie.



C 314/48 Utedni véstnik Evropské unie 21.12.2006
Sdéleni Komise v rdmci provadéni smérnice Rady 89/686/EHS ze dne 21. prosince 1989 o sbliZovani
pravnich pfedpisii ¢lenskych stiti tykajicich se osobnich ochrannych prostiedki
(Text s vyznamem pro EHP)
(Zvetejnéni ndzvii a odkazii harmonizovanych norem v rdmci smérnice)
(2006/C 314/06)
Datum ukonéeni
dkaz a ndzev harmonizované norm . . Odkaz na resumpce shod
ESO (') o . Y Prvni zvefejnéni Uiv nahrazovanou P pee Y
)
(a referen¢ni dokument) nahrazované normy
normu z
Pozndmka 1
CEN EN 132:1998 4.6.1999 EN 132:1990 Datum ukonceni
Ochranné prostiedky dychacich orgdnii — Definice ndzvi a piktogramy platnosti
(30. 6.1999)
CEN EN 133:2001 10. 8. 2002 EN 133:1990 Datum ukonéen{
Ochranné prostredky dychacich organt — Rozdéleni platnosti
(10. 8. 2002)
CEN EN 134:1998 13.6.1998 EN 134:1990 Datum ukoncen{
Ochranné prostfedky dychacich organt — Nazvoslovi soucdsti platnosti
(31.7.1998)
CEN EN 135:1998 4.6.1999 EN 135:1990 Datum ukonceni
Ochranné prosttedky dychacich orgdnii — Seznam ekvivalentnich ndzva platnosti
(30. 6. 1999)
CEN EN 136:1998 13.6.1998 EN 136-10:1992 | Datum ukonceni
Ochranné prostiedky dychacich orgdnti — Obli¢ejové masky — Pozadavky, EN 136:1989 platnosti
zkouSeni a znaceni (31.7.1998)
EN 136:1998/AC:1999
CEN EN 137:1993 23.12.1993 EN 137:1986 Datum ukoncen{
Ochranné  prostfedky  dychacich  orgdnd.  Autonomni dychaci platnosti
piistroje s otevienym okruhem na tlakovy vzduch. PoZadavky, (23.12.1993)
zkousen{ a znaceni
EN 137:1993/AC:1993
CEN EN 138:1994 16.12. 1994 —
Ochranné  prostfedky  dychacich orgdnt - Hadicové dychaci
piistroje s piivodem vzduchu s maskou, polomaskou nebo tstenkou —
Pozadavky, zkouseni a znaceni
CEN EN 140:1998 6.11.1998 EN 140:1989 Datum ukoncen{
Ochranné prostfedky dychacich orgdnt — Polomasky a ¢tvrtmasky — platnosti
Pozadavky, zkouseni a znaceni (31. 3.1999)
EN 140:1998/AC:1999
CEN EN 142:2002 ) 10. 4. 2003 EN 142:1989 Datum ukoncen{
Ochranné prostfedky dychacich orgdni - Ustenky - Pozadavky, platnosti
zkouseni a znacen{ (10. 4. 2003)
CEN EN 143:2000 24.1. 2001 EN 143:1990 Datum ukonceni
Ochranné prostiedky dychacich orgdnt — Filtry proti ¢sticim — Poza- platnosti
davky, zkousen{ a znacen{ (24. 1. 2001)
EN 143:2000/A1:2006 Toto je prvni Pozn. 3 Datum tohoto

zvefejnén{

zvefejnén{




21.12.2006 Utedni véstnik Evropské unie C 314/49
Datum ukonceni
p . p Odkaz na
ESO (1 Odkaz a ndzev harmonizované normy PR presumpce shody
") s Prvni zvefejnéni Uiv nahrazovanou p
(a referencni dokument) nahrazované normy
pormu Pozndmka 1
CEN EN 144-1:2000 . 24.1. 2001 EN 144-1:1991 Datum ukonceni
Ochranné prostredky dychacich orgdnti — Ventily plynovych ldhvi — Cést platnosti
1: Zavitové spojeni Cepu ventilu (24. 1. 2001)
EN 144-1:2000/A1:2003 21. 2. 2004 Pozn. 3 Datum ukoncen{
platnosti
(31. 10. 2003)
EN 144-1:2000/A2:2005 6.10. 2005 Pozn. 3 Datum ukoncen{
platnosti
(31. 12. 2005)
CEN EN 144-2:1998 . 4.6.1999 —
Ochranné prostedky dychacich orgdnt — Ventily lahvi na plyny — Cést 2:
Zavitové spojeni na vystupu
CEN EN 144-3:2003 3 21.2.2004 —
Ochranné prostedky dychacich orgdnt — Ventily lahvi na plyny — Cést 3:
Zavitové spojeni na vystupu pro plyny Nitrox a kyslik urcené k potdpéni
CEN EN 145:1997 19.2.1998 EN 145-2:1992 Datum ukonceni
Ochranné  prostiedky ~dychacich orgintt — Autonomni dychaci EN 145:1988 platnosti
piistroje s uzavienym dychacim okruhem s tlakovym kyslikem nebo se (28.2.1998)
smési tlakového kysliku a dusiku — Pozadavky, zkouseni a znaceni
EN 145:1997/A1:2000 24.1.2001 Pozn. 3 Datum ukoncen{
platnosti
(24. 1. 2001)
CEN EN 148-1:1999 . 4.6.1999 EN 148-1:1987 Datum ukonceni
Ochranné prostiedky dychacich orgdnii — Zdvity pro licnicové &asti — Cast platnosti
1: Pfipojovaci obly zavit (31. 8.1999)
CEN EN 148-2:1999 4.6.1999 EN 148-2:1987 Datum ukoncen{
Ochranné prostiedky dychacich orgdnfi — Zdvity pro licnicové ¢dsti — Cést platnosti
2: Piipojka s centrdlnim zdvitem (31. 8.1999)
CEN EN 148-3:1999 3 4.6.1999 EN 148-3:1992 Datum ukoncen{
Ochranné prostfedky dychacich orgdnt — Zavity pro licnicové ¢dsti — Cast platnosti
3: Pfipojovaci zavit M 45 x 3 (31. 8.1999)
CEN EN 149:2001 21.12.2001 EN 149:1991 Datum ukonéeni
Ochranné prostiedky dychacich organt — Filtra¢ni polomasky k ochrané platnosti
proti ¢asticim — PoZadavky, zkouseni a znaceni (21.12. 2001)
CEN EN 165:2005 19. 4. 2006 EN 165:1995 Datum ukonceni
Osobni prostfedky na ochranu o¢i — Slovnik platnosti
(31. 5. 2006)
CEN EN 166:2001 10. 8. 2002 EN 166:1995 Datum ukoncen{
Osobni prostfedky k ochrané o¢i — Zdkladni{ ustanoveni platnosti
(10. 8. 2002)
CEN EN 167:2001 10. 8. 2002 EN 167:1995 Datum ukonéen{
Osobni prostfedky k ochrané o¢i — Optické zkusebni metody platnosti
(10. 8. 2002)
CEN EN 168:2001 10. 8. 2002 EN 168:1995 Datum ukonéen{

Osobni prostfedky k ochrané o¢i — Neoptické zkusebni metody

platnosti
(10. 8. 2002)




C 314/50 Utedni véstnik Evropské unie 21.12.2006
Odkaz na Datum ukonceni
ESO () Odkaz a ndzev harmonizované normy Prvni zveieinéni Ur h presumpce shody
(a referencni dokument) vl zverenent Uiv nahrazovanou nahrazované normy
normu <
Pozndmka 1
CEN EN 169:2002 28. 8. 2003 EN 169:1992 Datum ukonceni
Osobni prostiedky k ochrané o¢i — Filtry pro svafovani a podobné tech- platnosti
nologie — Pozadavky na ¢initel prostupu a doporucené pouziti (28. 8.2003)
CEN EN 170:2002 28. 8. 2003 EN 170:1992 Datum ukonceni
Osobni prostiedky k ochrané o¢i — Filtry proti ultrafialovému zéfeni — platnosti
Pozadavky na Cinitel prostupu a doporucené pouZiti (28. 8.2003)
CEN EN 171:2002 10. 4. 2003 EN 171:1992 Datum ukonéen{
Osobni prostfedky k ochrané o¢i — Filtry proti infracervenému zdten{ — platnosti
Pozadavky na Cinitel prostupu a doporucené pouZiti (10. 4. 2003)
CEN EN 172:1994 15.5.1996 —
Osobni prostiedky pro ochranu o¢i — Protislunecni filtry pro profesio-
nélni pouziti
EN 172:1994/A1:2000 4.7.2000 Pozn. 3 Datum ukonceni
platnosti
(31. 10. 2000)
EN 172:1994/A2:2001 10. 8. 2002 Pozn. 3 Datum ukonéeni
platnosti
(10. 8. 2002)
CEN EN 174:2001 21.12.2001 EN 174:1996 Datum ukoncen{
Prostiedky k ochran¢ o¢i — Bryle pro sjezdové lyzovani platnosti
(21. 12. 2001)
CEN EN 175:1997 19.2.1998 —
Osobni ochrana — Prostfedky pro ochranu o¢ a obliceje pii
svafovani a podobnych postupech
CEN EN 207:1998 21.11.1998 EN 207:1993 Datum ukoncen{
Osobni ochrana o¢i - Filtry a prostiedky na ochranu oci proti laserovému platnosti
zdfeni (ochranné bryle proti laseru) (31.3.1999)
EN 207:1998/A1:2002 28.8.2003 Pozn. 3 Datum ukoncen{
platnosti
(28. 8. 2003)
CEN EN 208:1998 21.11.1998 EN 208:1993 Datum ukoncen{
Osobni prostiedky na ochranu o¢i — Prostfedky na ochranu oéf pro sefi- platnosti
zovaci préce na laserech a laserovych soustavich (ochranné bryle pro sefi- (31. 3.1999)
zovén{ laserty)
EN 208:1998/A1:2002 28.8.2003 Pozn. 3 Datum ukoncen{
platnosti
(28. 8. 2003)
CEN EN 250:2000 8. 6.2000 EN 250:1993 Datum ukonceni
Dychaci pfistroje — Potdpécské autonomni dychaci piistroje na tlakovy platnosti
vzduch s otevienym okruhem — Pozadavky, zkouseni a znaceni (19. 7. 2000)
EN 250:2000/{A1:2006 Toto je prvni Pozn. 3 Datum tohoto
zvefejnéni zvefejnén{
CEN EN 269:1994 16.12.1994 —
Ochranné  prostfedky  dychacich orgdnt - Hadicové dychaci

piistroje s nucenym piivodem vzduchu na motorovy pohon s kuklou —
Pozadavky, zkousen{ a znaceni




21.12.2006 Utedni véstnik Evropské unie C 314/51
Datum ukonceni
dk tzev h . p Odkaz na hod
ESO (1) Odkaz a ndzev armorizovane normy Prvni zvefejnéni Uiv nahrazovanou presumpce shocy
(a referencni dokument) nahrazované normy
normu <
Pozndmka 1
CEN EN 340:2003 6. 10. 2005 EN 340:1993 Datum ukonceni
Ochranné odévy — Vieobecné pozadavky platnosti
(6. 10. 2005)
CEN EN 341:1992 23.12.1993 —
Osobni ochranné prostiedky proti paddim z vysky — Slafiovaci zafizeni
EN 341:1992/A1:1996 6.11.1998 Pozn. 3 Datum ukonceni
platnosti
(6. 11.1998)
EN 341:1992/AC:1993
CEN EN 342:2004 6. 10. 2005 —
Ochranné odévy — Soupravy a odévni soucdsti na ochranu proti chladu
CEN EN 343:2003 21.2.2004 —
Ochranné odévy — Ochrana proti desti
CEN EN 348:1992 23.12.1993 —
Ochranné odévy. Stanoveni odolnosti materidlu proti malym rozstfi-
knutym ¢&asticim roztaveného kovu. Metoda zkouseni
EN 348:1992/AC:1993
CEN EN 352-1:2002 28. 8. 2003 EN 352-1:1993 Datum ukonéen{
Chréni¢e sluchu — Vieobecné pozadavky — Cdst 1: Muslové chranice platnosti
sluchu (28. 8.2003)
CEN EN 352-2:2002 5 28.8.2003 EN 352-2:1993 Datum ukonceni
ChréniCe sluchu — Vseobecné pozadavky — Cast 2: Zitkové chranice platnosti
sluchu (28. 8.2003)
CEN EN 352-3:2002 . 28.8.2003 EN 352-3:1996 Datum ukoncen{
ChréniCe sluchu — VSeobecné pozadavky — Cdst 3: Muslové chranice platnosti
sluchu na priimyslovou ochrannou pfilbu (28. 8.2003)
CEN EN 352-4:2001 10. 8. 2002 —
Chrénice sluchu — Bezpecnostni pozadavky a zkouseni — Cast 4: Muslové
chrénice s amplitudové zdvislym Gtlumem
EN 352-4:2001/A1:2005 19. 4. 2006 Pozn. 3 Datum ukoncen{
platnosti
(30. 4. 2006)
CEN EN 352-5:2002 . 28.8.2003 —
Chrénice sluchu — Bezpe¢nostni pozadavky a zkouseni — Cdst 5: Muslové
chrénice sluchu s aktivnim snizovanim hluku
CEN EN 352-6:2002 3 28.8.2003 —
Chrénice sluchu — Bezpe¢nostni pozadavky a zkouseni — Cdst 6: Muslové
chrénice sluchu s elektrickym dorozumivacim zaifzenim
CEN EN 352-7:2002 28.8.2003 —
Chranice sluchu — Bezpecnostni pozadavky a zkouseni — Cast 7: Zatkové
chranice sluchu s hladinovou zavislosti
CEN EN 353-1:2002 28.8.2003 EN 353-1:1992 Datum ukonéen{

Osobni ochranné prostfedky proti padéim z vysky — Cést 1: Pohyblivé
zachycovace padu véetné pevného zajistovactho vedeni

platnosti
(28. 8. 2003)
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0dk Datum ukonceni
dkaz a ndzev harmonizované norm . R az na resumpce shod
ESO (1) 0 s y Prvni zvefejnéni Uiv nahrazovanou P pee Y
(a referencni dokument) nahrazované normy
normu <
Pozndmka 1
CEN EN 353-2:2002 3 28.8.2003 EN 353-2:1992 Datum ukonceni
Osobni ochranné prostiedky proti pddim z vysky — Cést 2: Pohyblivé platnosti
zachycovace padu véetné poddajného zajistovaciho vedeni (28. 8. 2003
CEN EN 354:2002 28. 8. 2003 EN 354:1992 Datum ukonceni
Osobni ochranné prostiedky proti padim z vysky — Spojovaci prostredky platnosti
(28. 8.2003)
CEN EN 355:2002 28.8.2003 EN 355:1992 Datum ukonceni
Osobni ochranné prostfedky proti pddiim z vysky — Tlumice padu platnosti
(28. 8. 2003)
CEN EN 358:1999 21.12.2001 EN 358:1992 Datum ukonéen{
Osobni ochranné prostiedky pro pracovni polohovdni a prevenci platnosti
padu z vysky — Pdsy pro pracovni polohovéni a zadrZeni a pracovni polo- (21. 12. 2001)
hovaci spojovaci prostredky
CEN EN 360:2002 28.8.2003 EN 360:1992 Datum ukonceni
Osobni ochranné prostiedky proti pddim z vysky — Zatahovaci zachyco- platnosti
vace padu (28. 8.2003)
CEN EN 361:2002 28.8.2003 EN 361:1992 Datum ukonceni
Osobni ochranné prostiedky proti padim z vysky — Zachycovaci postroje platnosti
(28. 8. 2003)
CEN EN 362:2004 6. 10. 2005 EN 362:1992 Datum ukoncen{
Osobni ochranné prosttedky proti padiim z vysky — Spojky platnosti
(6. 10. 2005)
CEN EN 363:2002 28. 8.2003 EN 363:1992 Datum ukoncen{
Osobni ochranné prostiedky proti padim z vysky — Systémy zachyceni platnosti
padu (28. 8. 2003)
CEN EN 364:1992 23.12.1993 —
Osobni ochranné prostredky proti padiim z vysky. Zkusebni metody
EN 364:1992/AC:1993
CEN EN 365:2004 6. 10. 2005 EN 365:1992 Datum ukonéen{
Osobni ochranné prostiedky proti padiim z vysky — Vseobecné poza- platnosti
davky na ndvody k pouzivani, udrzbé periodické prohlidce, opravé, (6. 10. 2005)
znaceni a balen{
CEN EN 367:1992 23.12.1993 —
Ochranné odévy. Ochrana proti teplu a ohni. Metoda stanoveni prostupu
tepla pfi vystaveni G¢inku plamene
EN 367:1992/AC:1992
CEN EN 373:1993 23.12.1993 —
Ochranné odévy. Posuzovédni odolnosti materidld proti postiiku rozta-
venym kovem
CEN EN 374-1:2003 6.10. 2005 EN 374-1:1994 Datum ukonéeni

Ochranné rukavice proti chemikdlifm a mikroorganismém - Cést 1:
Terminologie a pozadavky na provedeni

platnosti
(6. 10. 2005)




21.12.2006

Utedni véstnik Evropské unie

C 314/53

ESO (1)

Odkaz a ndzev harmonizované normy
(a referencni dokument)

Prvni zvefejnéni Uiv

Odkaz na
nahrazovanou
normu

Datum ukonceni
presumpce shody
nahrazované normy
Pozndmka 1

CEN

EN 374-2:2003 3
Ochranné rukavice proti chemikdliim a mikroorganismim - Cést 2:
Stanoveni odolnosti proti penetraci

6. 10. 2005

EN 374-2:1994

Datum ukonéeni
platnosti
(6. 10. 2005)

CEN

EN 374-3:2003 .
Ochranné rukavice proti chemikdliim a mikroorganismim - Cist 3:
Stanoveni odolnosti proti permeaci chemikali

EN 374-3:2003/AC:2006

6. 10. 2005

EN 374-3:1994

Datum ukonceni
platnosti
(6. 10. 2005)

CEN

EN 379:2003
Prostiedky k ochrané o¢i — Automatické svafecské filtry

6. 10. 2005

EN 379:1994

Datum ukonceni
platnosti
(6. 10. 2005)

CEN

EN 381-1:1993 .
Ochranny odév pro uzivatele ru¢nich fetézovych pil. Cést 1: Zafizeni ke
zkouseni odolnosti proti pofezani fetézovou pilou

23.12.1993

CEN

EN 381-2:1995 3
Ochranné odévy pro uZivatele rucnich fetézovych pil — Cést 2: Zkusebni
metody pro ochranu nohou

12.1.1996

CEN

EN 381-3:1996
Ochranné odévy pro uzivatele ru¢nich fetézovych pil — Cdst 3: Zkusebni
metody pro obuv

10. 10. 1996

CEN

EN 381-4:1999 )
Ochranné odévy pro uZivatele runich fetézovych pil — Cést 4: Zkusebni
metody pro ochranné rukavice proti pofezani fetézovou pilou

16. 3. 2000

CEN

EN 381-5:1995 3
Ochranné odévy pro uzivatele ru¢nich fetézovych pil — Cést 5: Pozadavky
pro ochranu nohou

12.1.1996

CEN

EN 381-7:1999 )
Ochranné odévy pro uzivatele ru¢nich fetézovych pil — Cést 7: Pozadavky
na ochranné rukavice proti pofezani fetézovou pilou

16. 3. 2000

CEN

EN 381-8:1997 .
Ochranné odévy pro uZivatele runich fetézovych pil — Cést 8: Zkusebni
metody pro ochranné kamase proti porezani fetézovou pilou

18.10. 1997

CEN

EN 381-9:1997
Ochranné odévy pro uZivatele runich fetézovych pil — Cst 9: Pozadavky
pro ochranné kamase proti pofezani fetézovou pilou

18.10. 1997

CEN

EN 381-10:2002 .
Ochranné odévy pro uzivatele ru¢nich fetézovych pil — Cést 10: Metody
zkouseni pro chrénice horni Casti téla

28.8.2003




C 314/54 Utedni véstnik Evropské unie 21.12.2006
0dk Datum ukonceni
ESO (1 Odkaz a ndzev harmonizované normy PR az na presumpce shody
") s Prvni zvefejnéni Uiv nahrazovanou p
(a referencni dokument) nahrazované normy
pormu Pozndmka 1
CEN EN 381-11:2002 3 28. 8. 2003 —
Ochranné odévy pro uzivatele rucnich fetézovych pil — Cést 11: Poza-
davky na chrénice horni ¢asti téla
CEN EN 388:2003 6. 10. 2005 EN 388:1994 Datum ukonceni
Ochranné rukavice proti mechanickym rizikdm platnosti
(6. 10. 2005)
CEN EN 393:1993 16.12.1994 —
Zachranné plovaci vesty a osobni plovaci prostiedky — Plovaci prostredky
~-50N
EN 393:1993/A1:1998 6.11.1998 Pozn. 3 Datum ukonceni
platnosti
(6.11.1998)
EN 393:1993/AC:1995
CEN EN 395:1993 16.12.1994 —
Zachranné plovaci vesty a osobni plovaci prostiedky — Zachranné plovaci
vesty — 100 N
EN 395:1993/A1:1998 6.11.1998 Pozn. 3 Datum ukoncen{
platnosti
(6. 11. 1998)
EN 395:1993/AC:1995
CEN EN 396:1993 16.12.1994 —
Zachranné plovaci vesty a osobni plovaci prostiedky — Zachranné plovaci
vesty — 150 N
EN 396:1993/A1:1998 6.11.1998 Pozn. 3 Datum ukonceni
platnosti
(6.11.1998
EN 396:1993/AC:1995
CEN EN 397:1995 12.11. 1996 —
Primyslové ochranné pfilby
EN 397:1995/A1:2000 24.1.2001 Pozn. 3 Datum ukonéeni
platnosti
(24. 1. 2001)
CEN EN 399:1993 16.12. 1994 —
Zachranné plovaci vesty a osobni plovaci prostiedky — Zachranné plovaci
vesty — 275 N
EN 399:1993/A1:1998 6.11.1998 Pozn. 3 Datum ukoncen{
platnosti
(6. 11.1998)
EN 399:1993/AC:1995
CEN EN 402:2003 21. 2. 2004 EN 402:1993 Datum ukonceni
Ochranné prostiedky dychacich orgdndi — Autonomni dychaci sebezdch- platnosti
ranny piistroj na tlakovy vzduch s otevienym okruhem a plicni (21. 2. 2004)
automatikou s oblicejovou maskou nebo dstenkou - Pozadavky,
zkouseni a znacen{
CEN | EN 403:2004 ) 6. 10. 2005 EN 403:1993 | Datum ukongeni
Dychaci sebezichranné prostfedky - Unikové filtracni dychaci platnosti
piistroje s kuklou proti ohni — Pozadavky, zkouseni a znacen{ (6. 10. 2005)
CEN EN 404:2005 6. 10. 2005 EN 404:1993 Datum ukoncen{
Dychaci sebezichranné prostfedky — Sebezdchranné filtraéni dychaci platnosti
piistroje s ustenkou k ochrané proti oxidu uhelnatému — PoZzadavky, (2. 12. 2005)

zkouseni a znaceni




21.12.2006 Utedni véstnik Evropské unie C 314/55
0dk Datum ukonceni
dkaz a ndzev harmonizované norm . R az na resumpce shod
ESO (1) 0 s y Prvni zvefejnéni Uiv nahrazovanou P pee Y
(a referencni dokument) nahrazované normy
normu <
Pozndmka 1
CEN EN 405:2001 10. 8. 2002 EN 405:1992 Datum ukonceni
Ochranné prostiedky dychacich organti — Filtra¢ni polomasky s ventily platnosti
proti plyniim nebo plyniim a ¢asticim — PoZadavky, zkouseni a znaceni (10. 8.2002)
CEN EN 407:2004 6. 10. 2005 EN 407:1994 Datum ukoncen{
Ochranné rukavice proti tepelnym rizikéim (teplu a/nebo ohni) platnosti
(6. 10. 2005)
CEN EN 420:2003 2.12.2005 EN 420:1994 Datum ukonceni
Ochranné rukavice — VSeobecné pozadavky a metody zkouseni platnosti
Pozn. 4 (2. 12. 2005)
CEN EN 421:1994 16.12. 1994 —
Ochranné rukavice proti jonizujicimu zdfen{ a radioaktivnimu zamoreni
CEN EN 443:1997 19.2.1998 —
Prilby pro hasice
CEN EN 458:2004 6. 10. 2005 EN 458:1993 Datum ukoncen{
Chrénice sluchu — Doporuceni pro vybér, pouzivdni, oSetfovani a idrzbu platnosti
— Navod (6. 10. 2005)
CEN EN 463:1994 16.12.1994 —
Ochranné odévy — Ochrana proti kapalnym chemikaliim — Zkusebni
metoda — Stanoveni odolnosti proti pronikdni proudu kapaliny (Jet-test)
CEN EN 464:1994 16.12. 1994 —
Ochranné odévy — Ochrana proti kapalnym a plynnym chemikaliim,
vetné kapalnych aerosolt a pevnych ¢astic — Zkusebni metoda — Stano-
veni tésnosti plynotésnych odévil (Zkouska vnitinim pretlakem)
CEN EN 468:1994 16.12.1994 —
Ochranné odévy — Ochrana proti kapalnym chemikdliim — ZkuSebn{
metoda — Stanoveni odolnosti vii¢i penetraci pii postiiku (Spray Test)
CEN EN 469:2005 19. 4. 2006 EN 469:1995 Datum ukonceni
Ochranné odévy pro hasice — Pozadavky a zkuSebni metody pro platnosti
ochranné odévy pro hasice (30. 6. 2006)
EN 469:2005/AC:2006
CEN EN 470-1:1995 12.1.1996 —
Ochranné odévy pro pouzit{ pii svafovani a podobnych postupech — Cést
1: VSeobecné pozadavky
EN 470-1:1995/A1:1998 13.6.1998 Pozn. 3 Datum ukoncen{
platnosti
(31. 8. 1998)
CEN EN 471:2003 6. 10. 2005 EN 471:1994 Datum ukoncen{

Vystrazné odévy s vysokou viditelnosti pro profesiondlni pouziti —
Metody zkouseni a pozadavky

platnosti
(6. 10. 2005)




C 314/56 Utedni véstnik Evropské unie 21.12.2006
Datum ukonceni
p . p Odkaz na
ESO (1 Odkaz a ndzev harmonizované normy PR presumpce shody
") s Prvni zvefejnéni Uiv nahrazovanou p
(a referencni dokument) nahrazované normy
normu Pozndmka 1
CEN EN 510:1993 16.12.1994 —
Pozadavky na ochranné odévy pouzivané pii riziku zachyceni pohybli-
vymi ¢astmi
CEN EN 511:2006 Toto je prvni EN 511:1994 Datum tohoto
Ochranné rukavice proti chladu zvetejnéni zvetejnéni
CEN EN 530:1994 30. 8. 1995 —
Odolnost materidli ochrannych odévi proti odéru — Zkusebni metody
EN 530:1994/AC:1995
CEN EN 531:1995 6.11.1998 —
Ochranné odévy pro pracujici v primyslu vystavené teplu (s vyjimkou
odévi pro hasice a svifece)
EN 531:1995/A1:1998 4.6.1999 Pozn. 3 Datum ukoncen{
platnosti
(4. 6.1999)
CEN EN 533:1997 14.6.1997 —
Ochranné odévy — Ochrana proti teplu a ohni — Materidly a sestavy
materidld s omezenym $ifenim plamene
CEN EN 564:1997 10. 8. 2002 —
Horolezeckd ~ vyzbroj - Pomocnd  $nGra —  Bezpecnostni
pozadavky a zkuSebni metody
CEN EN 565:1997 10. 8. 2002 —
Horolezeckd vyzbroj — Popruhy — Bezpecnostni pozadavky a zkuSebni
metody
CEN EN 566:1997 10. 8. 2002 —
Horolezeckd vyzbroj — Smycky — Bezpecnostni pozadavky a zkuSebni
metody
CEN EN 567:1997 10. 8. 2002 —
Horolezeckd vyzbroj — Lanové svéry — Bezpecnostni pozadavky a zkusebni
metody
CEN EN 568:1997 14.6.1997 —
Horolezeckd vyzbroj — Kotevni prostfedky do ledu — Bezpecnostni
pozadavky a zkuSebni metody
CEN EN 569:1997 10. 8. 2002 —
Horolezeckd vyzbroj — Skalni skoby — Bezpec¢nostni pozadavky a zkusebni
metody
CEN EN 659:2003 21. 2. 2004 EN 659:1996 Datum ukonceni
Ochranné rukavice pro hasice platnosti
(21. 2. 2004)
CEN EN 702:1994 12.1.1996 —

Ochranné odévy — Ochrana proti teplu a ohni — Zkusebni metoda pro
stanoveni prostupu tepla ochrannym odévem nebo jeho materidly pfi
dotyku




21.12.2006 Utedni véstnik Evropské unie C 314/57
Odkaz na Datum ukonceni
Odkaz a ndzev harmonizované normy PRI presumpce shody
ESO (') « Prvni zvefejnéni Uiv nahrazovanou p
(a referencni dokument) nahrazované normy
normu ;
Pozndmka 1
CEN EN 795:1996 12.2.2000 —

Ochrana proti padam z vysky — Kotvici zafizeni — Pozadavky a zkousen{

Upozornéni: Tato publikace se netykd zafizeni popsanych v tiidich A (konstrukéni ukotveni), C (kotvici zafizeni vyuZivajici vodorovnd flexibilni vedeni)
a D (kotvici zafizeni vyuzivajici vodorovné pevné kotvici kolejnice) uvedenych v odstavcich 3.13.1, 3.13.3, 3.13.4, 4.3.1, 4.3.3, 4.3.4, 5.2.1, 5.2.2,
5.2.4, 5.2.5, 5.3.2 (pro tiidu Al), 5.3.3, 5.3.4, 5.3.5, 6 (pro tiidy A, C a D), v piiloze A (odstavce A.2, A.3, A.5 a A.6), v piiloze B a v piiloze ZA
(pro tiidy A, C a D), u kterych se nepfedpokldda shoda s ustanovenimi smérnice 89/686/EHS.

EN 795:1996/A1:2000 24.1.2001 Pozn. 3 Datum ukoncen{
platnosti
(30. 4. 2001)
CEN EN 812:1997 19.2.1998 —
Pramyslové piilby chrénici pfi ndrazu hlavou
EN 812:1997/A1:2001 10. 8. 2002 Pozn. 3 Datum ukonceni
platnosti
(10. 8. 2002)
CEN EN 813:1997 14.6.1997 —
Osobni ochranné prostiedky pro prevenci padii z vysky — Sedaci postroje
CEN EN 863:1995 15.5.1996 —
Ochranné odévy — Mechanické vlastnosti — Zkusebni metoda: Odolnost
proti propichnut{

CEN EN 892:2004 6. 10. 2005 EN 892:1996 Datum ukonéen{
Horolezeckd vyzbroj — Dynamickd horolezeckd lana — Bezpecnostni platnosti
pozadavky a zkousebni metody (6. 10. 2005)

CEN EN 893:1999 10. 8. 2002 —

Horolezeckd ~ vyzbroj -  Stoupaci  Zeleza —  Bezpecnostni
pozadavky a zkuSebni metody

CEN EN 943-1:2002 28.8.2003 —
Ochranné odévy proti kapalnym a plynnym chemikaliim, vcetné kapal-
nych aerosolt a pevnych &astic — Cdst 1: Pozadavky na ti¢innost protiche-
mickych odévil ventilovanych a neventilovanych: ,plynotésnych® (typ 1)

a které nejsou ,plynotésné” (typ 2)

CEN EN 943-2:2002 10. 8. 2002 —
Ochranné odévy proti kapalnym a plynnym chemikaliim, vcetné kapal-
nych aerosoltl a pevnych ¢astic — Cast 2: Pozadavky na Géinnost ,plyno-
tésnych” (typ 1) protichemickych ochrannych odévi pro zéchrannd druz-
stva (ET)

CEN EN 958:1996 14.6.1997 —
Horolezeckd vyzbroj — Tlumice ndrazu k pouziti na zaji§ténych cestdch —

Bezpecnostni pozadavky a zkouseni

CEN EN 960:1994 15.5.1996 —
Makety hlavy pro zkouseni ochrannych piileb
EN 960:1994/A1:1998 6.11.1998 Pozn. 3 Datum ukoncen{

platnosti
(6. 11. 1998)




C 314/58 Utedni véstnik Evropské unie 21.12.2006
Datum ukonceni
p . p Odkaz na
ESO (1 Odkaz a ndzev harmonizované normy PR presumpce shody
") s Prvni zvefejnéni Uiv nahrazovanou p
(a referencni dokument) nahrazované normy
pormu Pozndmka 1
CEN EN 960:2006 Toto je prvni EN 960:1994 31.12. 2006
Makety hlavy pro zkouseni ochrannych pfileb zvetejnéni
CEN EN 966:1996 10. 10. 1996 —
Prilby pro létdni a podobné sporty
EN 966:1996/A1:2000 4.7.2000 Pozn. 3 Datum ukonéeni
platnosti
(30. 9. 2000)
EN 966:1996/A2:2006 Toto je prvni Pozn. 3 Datum ukoncen{
zvetejnéni platnosti
(30. 11. 2006)
CEN EN 1073-1:1998 . 6.11.1998 —
Ochranné odévy proti radioaktivni kontaminaci - Cést 1:
Pozadavky a zkuSebni metody pro ochranné odévy s nucenou ventilaci
proti kontaminaci radioaktivnimi ¢4sticemi
CEN EN 1073-2:2002 . 28.8.2003 —
Ochranné odévy proti radioaktivni kontaminaci - Cist 2:
Pozadavky a zkuSebni metody pro ochranné odévy bez nucené ventilace
proti kontaminaci radioaktivnimi ¢asticemi
CEN EN 1077:1996 10. 10. 1996 —
Prilby pro sjezdové lyzovani
CEN EN 1078:1997 14.6.1997 —
Prilby pro cyklisty a pro uzZivatele skateboardi a koleckovych brusli
EN 1078:1997/A1:2005 19. 4. 2006 Pozn. 3 Datum ukonceni
platnosti
(30. 6. 2006)
CEN EN 1080:1997 14. 6. 1997 —
Ochranné piilby proti ndrazu pro malé déti
EN 1080:1997/A1:2002 28.8.2003 Pozn. 3 Datum ukoncen{
platnosti
(28. 8.2003)
EN 1080:1997/A2:2005 19. 4. 2006 Pozn. 3 Datum ukonceni
platnosti
(30. 6. 2006)
CEN EN 1082-1:1996 14.6.1997 —
Ochranné odévy — Rukavice a chrdnice hornich koncetin chrénici proti
Hznut{ a bodnuti runimi nozi — Cist 1: Rukavice a chranice hornich
koncetin z krouzkového pletiva
CEN EN 1082-2:2000 21.12. 2001 —
Ochranné odévy — Rukavice a chrdni¢e hornich koncetin chranici proti
fiznuti a bodnuti rucnimi nozi - Cist 2: Rukavice a chranice
konetin z jinych materidlt nez z krouzkového pletiva
CEN EN 1082-3:2000 21.12. 2001 —
Ochranné odévy — Rukavice a chrdni¢e hornich koncetin chrénici proti
fiznuti a bodnuti ru¢nimi nozi — Cést 3: Zkouska ndrazovym fezem pro
textilie, usné a jiné materily
CEN EN 1095:1998 6.11.1998 —

Palubni bezpecnostni postroje a bezpecnostni lana pro pouziti na
rekreacnich plavidlech — Bezpecnostni pozadavky a zkusebni metody




21.12.2006 Utedni véstnik Evropské unie C 314/59
Datum ukonceni
p . p Odkaz na
ESO (1 Odkaz a ndzev harmonizované normy PR presumpce shody
") s Prvni zvefejnéni Uiv nahrazovanou p
(a referencni dokument) nahrazované normy
normu Pozndmka 1
CEN EN 1146:2005 19. 4. 2006 EN 1146:1997 Datum ukonceni
Ochranné prostfedky ~dychacich orgdn - Autonomni dychaci platnosti
piistroje s otevienym okruhem s tlakovym vzduchem a s kuklou — Poza- (30. 4. 2006)
davky, zkouseni a znacen{
CEN EN 1149-1:1995 . 10. 10. 1996 —
Ochranné odévy — Elektrostatické vlastnosti — Cést 1: Povrchovy mérny
odpor (Zkusebni metody a pozadavky)
CEN EN 1149-1:2006 . Toto je prvni EN 1149-1:1995 31.12. 2006
Ochranné odévy — Elektrostatické vlastnosti — Cést 1: Povrchovy mérny zvefejnéni
odpor (Zkusebni metody a pozadavky)
CEN EN 1149-2:1997 . 19.2.1998 —
Ochranné odévy — Elektrostatické vlastnosti — Cést 2: ZkuSebni metoda
pro méfeni vnitintho odporu
CEN EN 1149-3:2004 6. 10. 2005 —
Ochranné odévy — Elektrostatické vlastnosti — Cast 3: Metody zkousen{
pro méfeni snizeni naboje
CEN EN 1150:1999 4.6.1999 —
Ochranné odévy — Vystrazné odévy s vysokou viditelnosti pro neprofesio-
nalni pouziti — Metody zkouseni a pozadavky
CEN EN 1384:1996 14.6.1997 —
Prilby pro jezdce na konich
EN 1384:1996/A1:2001 10. 8. 2002 Pozn. 3 Datum ukonceni
platnosti
(10. 8.2002)
CEN EN 1385:1997 13.6.1998 —
PFilby pro kanoistiku a sporty na divoké vodé
EN 1385:1997/A1:2005 6. 10. 2005 Pozn. 3 Datum ukonceni
platnosti
(6. 10. 2005)
CEN EN 1486:1996 3.12.1996 —
Ochranné odévy pro hasice — Pozadavky a zkuSebni metody pro reflexni
odévy pro specidlni hageni ohné
CEN EN 1621-1:1997 3 13.6.1998 —
Ochranné odévy pro motoristy proti mechanickym ndrazim — Cést 1:
Pozadavky a zkusebni metody pro chrénice proti ndrazu
CEN EN 1621-2:2003 6. 10. 2005 —

Ochranné odévy pro motocyklisty proti mechanickym narazim — C4st 2:
Chrénice zad pro motocyklisty — Pozadavky a metody zkouSeni




C 314/60 Utedni véstnik Evropské unie 21.12.2006
Datum ukonceni
[ . , Odkaz na
ESO (1 Odkaz a ndzev harmonizované normy PR presumpce shody
") s Prvni zvefejnéni Uiv nahrazovanou p
(a referencni dokument) nahrazované normy
normu Pozndmka 1
CEN EN 1731:1997 14.6.1997 —
Prostiedky na ochranu o¢i a obliceje z pletiva pro pramyslové a jiné
pouziti proti mechanickym nebezpecim a/nebo sdlavému teplu
EN 1731:1997/A1:1997 13.6.1998 Pozn. 3 Datum ukonceni
platnosti
(30. 6. 1998)
CEN EN 1809:1997 13.6.1998 —
Potdpécskd vyzbroj — Kompenzitor vztlaku — Funkéni a bezpecnostni
pozadavky, zkusebni metody
CEN EN 1827:1999 24.2.2001 —
Ochranné prostiedky dychacich orgdnti — Polomasky bez vdechovacich
ventilt a s vyménitelnymi filtry na ochranu proti plyntim nebo proti
plynim a Cdsticlm nebo pouze proti Cisticim - Pozadavky,
zkouseni a znacen{
CEN EN 1836:2005 2.12. 2005 EN 1836:1997 Datum ukonéen{
Osobni prostfedky pro ochranu o¢i — Protislunecni bryle a protislune¢ni platnosti
filtry pro vieobecné pouziti (31. 3. 2006)
EN 1836:2005/AC:2006
CEN EN 1868:1997 18.10. 1997 —
Osobni ochranné prostiedky proti padiim z vysky — Seznam ekvivalent-
nich termind
CEN EN 1891:1998 6.11.1998 —
Osobni ochranné prostfedky pro prevenci pada z vysky — Nizko pritaznd
lana s opldsténym jadrem
CEN EN 1938:1998 4.6.1999 —
Osobni prostfedky na ochranu oéi — Uzaviené bryle pro uZivatele
motocyklt a mopedt
CEN EN ISO 4869-2:1995 . 15.5.1996 —
Akustika. Chrénice sluchu — C4st 2: Odhad hladin akustického tlaku A za
nasazenym chrénicem sluchu (ISO 4869-2:1994)
CEN EN ISO 4869-4:2000 3 6. 10. 2005 —
Akustika — Chrdnice sluchu — Cést 4: Méfeni hladiny akustického tlaku
muslovych chrénictt sluchu s amplitudové zdvislym dtlumem (ISO/TR
4869-4:1998)
CEN EN ISO 6529:2001 6. 10. 2005 EN 369:1993 Datum ukoncen{
Ochranné odévy — Ochrana proti chemikdliim — Stanoveni odolnosti platnosti
materidli ochrannych odévii proti permeaci kapalin a plynt (ISO (6. 10. 2005)
6529:2001)
CEN EN ISO 6530:2005 6.10. 2005 EN 368:1992 Datum ukoncen{

Ochranné odévy — Odolnost proti kapalnym chemikdliim — Metoda
zkouseni odolnosti materidlu proti pronikdni (penetraci) kapalin (ISO
6530:2005)

platnosti
(6. 10. 2005)




21.12.2006 Utedni véstnik Evropské unie C 314/61
Datum ukonceni
p . p Odkaz na
ESO (1 Odkaz a ndzev harmonizované normy PR presumpce shody
") s Prvni zvefejnéni Uiv nahrazovanou p
(a referencni dokument) nahrazované normy
normu Pozndmka 1
CEN EN ISO 6942:2002 28. 8. 2003 EN 366:1993 Datum ukonceni
Ochranné odévy — Ochrana proti teplu a ohni — ZkuSebni metoda: platnosti
hodnoceni materidlu a kombinaci materidld vystavenych sdlavému teplu (28. 8.2003)
(ISO 6942:2002)
CEN EN ISO 10256:2003 6. 10. 2005 EN 967:1996 Datum ukonceni
Ochrana hlavy a obli¢eje hrd¢t ledniho hokeje (ISO 10256:2003) platnosti
(6. 10. 2005)
CEN EN ISO 10819:1996 3.12.1996 —
Vibrace a rdzy — Vibrace ruky a paze — Metoda méfeni a hodnocen{ ¢ini-
tele pfenosu vibraci rukavicemi na dlan ruky (ISO 10819:1996)
CEN EN 12083:1998 4.7.2000 —
Ochranné prostfedky dychacich orgdnti — Filtry s dychaci hadici (filtry,
které se nepfipeviiuji k masce) — Protiplynové filtry, filtry proti
Casticim a filtry kombinované — Pozadavky, zkouseni a znaceni
EN 12083:1998/AC:2000
CEN EN 12270:1998 16. 3. 2000 —
Horolezeckd vyzbroj — Vklinénce — Bezpecnostni pozadavky a zkuSebni
metody
CEN EN 12275:1998 16. 3. 2000 —
Horolezeckd vyzbroj — Karabiny — Bezpecnostni pozadavky a zkuSebni
metody
CEN EN 12276:1998 24.2.2001 —
Horolezeckd vyzbroj — Mechanické vklinénce - Bezpecnostni
pozadavky a zkuSebni metody
EN 12276:1998/AC:2000
CEN EN 12277:1998 6.11.1998 —
Horolezeckd ~ vyzbroj — Navazovacd dvazky -  Bezpecnostni
pozadavky a zkuSebni metody
CEN EN 12278:1998 6.11.1998 —
Horolezeckd vyzbroj — Kladky — Bezpecnostni pozadavky a zkuSebni
metody
CEN EN ISO 12402-2:2006 . Toto je prvni EN 399:1993 31. 3. 2007
Osobni vztlakové prostiedky — Cdst 9: Metody zkouSeni (ISO 12402- zvefejnéni
2:2006)
CEN EN ISO 12402-3:2006 Toto je prvni EN 396:1993 31. 3. 2007

Osobnf vztlakové prostedky — Cést 3: Zachranné vesty, Groveii Gi¢innosti
150 - Pozadavky na bezpecnost (ISO 12402-3:2006)

zvefejnéni




C 314/62 Utedni véstnik Evropské unie 21.12.2006
Datum ukonceni
[ . , Odkaz na
ESO (1 Odkaz a ndzev harmonizované normy PR presumpce shody
") s Prvni zvefejnéni Uiv nahrazovanou p
(a referencni dokument) nahrazované normy
normu Pozndmka 1

CEN EN ISO 12402-4:2006 3 Toto je prvni EN 395:1993 31. 3. 2007
Osobni vztlakové prostiedky — Cést 4: Zdchranné vesty, tirovenn G¢innosti zvetejnéni
100 - Pozadavky na bezpecnost (ISO 12402-4:2006)

CEN EN ISO 12402-5:2006 3 Toto je prvni EN 393:1993 31. 3.2007
Osobni vztlakové prostiedky — Cést 5: Plovaci pomtcky (droven 50) — zvetejnéni
Pozadavky na bezpecnost (ISO 12402-5:2006)

CEN EN ISO 12402-6:2006 5 Toto je prvni —

Osobni vztlakové prosttedky — Cast 6: Zachranné vesty a plovaci zvetejnéni
pomucky pro zvldstni tcely — PozZadavky na bezpecnost a dopliikové
metody zkouseni (ISO 12402-6:2006)

CEN EN ISO 12402-8:2006 2. 8.2006 EN 394:1993 Datum ukonéen{
Osobni vztlakové prostiedky — Cdst 8: Piislusenstvi — Pozadavky na platnosti
bezpecnost a metody zkouseni (ISO 12402-8:2006) (31. 8. 2006)

CEN EN ISO 12402-9:2006 . Toto je prvni —

Osobni vztlakové prostiedky — Cdst 9: Metody zkouSeni (ISO 12402- zvefejnéni

9:2006)
CEN EN ISO 12402-10:2006 . 2. 8.2006 —

Osobni vztlakové prostiedky - Cdst 10: Vybér a pouziti

vztlakovych a jinych srovnatelnych prostiedkd (ISO 12402-10:2006)
CEN EN 12477:2001 10. 8. 2002 —

Ochranné rukavice pro svéfece

EN 12477:2001/A1:2005 6. 10. 2005 Pozn. 3 Datum ukonceni

platnosti
(31. 12. 2005)

CEN EN 12492:2000 21.12.2001 —

Horolezeckd vystroj — Pfilby pro horolezce — Bezpecnostni

pozadavky a zkuSebni metody

EN 12492:2000/A1:2002 28.8.2003 Pozn. 3 Datum ukoncen{

platnosti
(28. 8. 2003)

CEN EN 12568:1998 6.11.1998 —

Prostiedky na ochranu chodidel a nohou — Pozadavky a zkusebni metody

pro tuzinky a kovové vlozky odolné proti propichnuti
CEN EN 12628:1999 4.7.2000 —

Potdpécskd vyzbroj — Kombinovand vztlakovd a zdchrannd zafizeni —
Funkéni a bezpe¢nostni pozadavky, zkusebni metody

EN 12628:1999/AC:2000




21.12.2006 Utedni véstnik Evropské unie C 314/63
Datum ukonceni
[ . , Odkaz na
ESO (1 Odkaz a ndzev harmonizované normy PR presumpce shody
") s Prvni zvefejnéni Uiv nahrazovanou p
(a referencni dokument) nahrazované normy
normu Pozndmka 1
CEN EN 12841:2006 Toto je prvni —
Prostiedky ochrany osob proti piddu — Systémy lanového piistupu — zvetejnéni
Nastavovaci zatizen{ lana
CEN EN 12941:1998 4.6.1999 EN 146:1991 Datum ukonceni
Ochranné prostiedky dychacich orgdnii — Filtra¢ni prostfedky s pomocnou platnosti
ventilac{ pfipojené k pfilbé nebo ke kukle — Pozadavky, zkouseni a znaceni (4. 6.1999)
EN 12941:1998/A1:2003 6.10. 2005 Pozn. 3 Datum ukonceni
platnosti
(6. 10. 2005)
CEN EN 12942:1998 4.6.1999 EN 147:1991 Datum ukonéen{
Ochranné prostiedky dychacich orgdni — Filtra¢ni prostfedky s pomocnou platnosti
ventilaci pfipojené k masce, polomasce a Ctvrtmasce — Pozadavky, (4. 6.1999)
zkouseni a znacen{
EN 12942:1998/A1:2002 28. 8.2003 Pozn. 3 Datum ukoncen{
platnosti
(28. 8.2003)
CEN EN 13034:2005 6.10. 2005 —
Ochranné odévy proti kapalnym chemikaliim — Pozadavky na provedeni
ochrannych protichemickych odévii poskytujicich omezenou ochranu
proti kapalnym chemikaliim (prostfedky typu 6 a typu PB [6])
CEN EN 13061:2001 10. 8. 2002 —
Ochranné odévy - Holenni chrdni¢e pro hri¢e kopané -
Pozadavky a zkusebni metody
CEN EN 13087-1:2000 . 10. 8. 2002 —
Ochranné piilby - ZkuSebni metody - Cist 1: Podminky
zkousek a pFiprava pied zkouskami (klimatizovani)
EN 13087-1:2000/A1:2001 10. 8. 2002 Pozn. 3 Datum ukonéeni
platnosti
(10. 8. 2002)
CEN EN 13087-2:2000 10. 8. 2002 —
Ochranné pfilby — Zkusebni metody — Cast 2: Odolnost proti nirazu
(schopnost tlumeni ndrazu)
EN 13087-2:2000/A1:2001 10. 8. 2002 Pozn. 3 Datum ukonceni
platnosti
(10. 8. 2002)
CEN EN 13087-3:2000 3 10. 8. 2002 —
Ochranné pfilby — ZkuSebni metody — Cést 3: Odolnost proti prirazu
(proti ideru ostrym piedmétem)
EN 13087-3:2000/A1:2001 10. 8. 2002 Pozn. 3 Datum ukonéeni
platnosti
(10. 8. 2002)
CEN EN 13087-4:2000 21.12.2001 —

Ochranné pilby — Zkusebni metody — Cist 4: Ucinnost uchycen
(upevnéni) nahlavni vlozky




C 314/64 Utedni véstnik Evropské unie 21.12.2006
0dk Datum ukonceni
ESO (1 Odkaz a nézev harmonizované normy PR az na presumpce shody
") s Prvni zvefejnéni Uiv nahrazovanou p
(a referencni dokument) nahrazované normy
pormu Pozndmka 1
CEN EN 13087-5:2000 . 24.2.2001 —
Ochranné prilby — Zkusebni metody — Cést 5: Pevnost ndhlavni vlozky
CEN EN 13087-6:2000 5 10. 8. 2002 —
Ochranné pfilby — Zkusebni metody — Cést 6: Zorné pole
EN 13087-6:2000/A1:2001 10. 8. 2002 Pozn. 3 Datum ukonceni
platnosti
(10. 8. 2002)
CEN EN 13087-7:2000 3 10. 8. 2002 —
Ochranné piilby — Zkusebni metody — Cdst 7: Odolnost proti plameni
EN 13087-7:2000/A1:2001 10. 8. 2002 Pozn. 3 Datum ukonceni
platnosti
(10. 8. 2002)
CEN EN 13087-8:2000 5 21.12.2001 —
Ochranné pfilby — Zkusebni metody — Cést 8: Elektrické vlastnosti
EN 13087-8:2000/A1:2005 6.10. 2005 Pozn. 3 Datum ukoncen{
platnosti
(6. 10. 2005)
CEN EN 13087-10:2000 . 21.12.2001 —
Ochranné pfilby — Zkusebni metody — Cést 10: Odolnost proti sdlavému
teplu
CEN EN 13138-1:2003 . 6. 10. 2005 —
Plovaci pomiicky pro vyuku plavini - Cist 1: Bezpe¢nostni
pozadavky a metody zkouSeni pro plovaci pomticky, které uzivatel
oblékd
CEN EN 13158:2000 24.2.2001 —
Ochranné odévy — Ochranné kabdty, chranice téla a ramen pro jezdce na
konich — Pozadavky a zkusebni metody
CEN EN 13178:2000 21.12.2001 —
Osobni prostfedky k ochrané o¢f — Ochranné prostiedky o&f pro uzivatele
snéznych skatr
CEN EN 13274-1:2001 . 21.12.2001 —
Ochranné prostiedky dychacich orgdnti — Metody zkouSeni — Cést 1:
Stanoveni priniku a celkového priniku
CEN EN 13274-2:2001 . 21.12.2001 —
Ochranné prostiedky dychacich orgdnti — Metody zkouSeni — Cést 2:
Praktické zkousky
CEN EN 13274-3:2001 . 10. 8. 2002 —
Ochranné prostiedky dychacich orgdnd — Zkusebni metody — Cést 3:
Stanoveni dychaciho odporu
CEN EN 13274-4:2001 10. 8. 2002 —

Ochranné prostiedky dychacich orgdnfi — Metody zkouseni — Cist 4:
Zkousky plamenem




21.12.2006 Utedni véstnik Evropské unie C 314/65
Datum ukonceni
p . p Odkaz na
ESO (1 Odkaz a ndzev harmonizované normy PR presumpce shody
") s Prvni zvefejnéni Uiv nahrazovanou p
(a referencni dokument) nahrazované normy
normu Pozndmka 1
CEN EN 13274-5:2001 3 21.12. 2001 —
Ochranné prostiedky dychacich orgdnt — Metody zkouseni — Cést 5:
Kondicionovani
CEN EN 13274-6:2001 10. 8. 2002 —
Ochranné prostiedky dychacich organt — Zkusebni metody — Cdst 6:
Stanoven{ koncentrace oxidu uhlicitého ve vdechovaném vzduchu
CEN EN 13274-7:2002 5 28.8.2003 —
Ochranné prostiedky dychacich orgdnti — Metody zkouSeni — Cést 7:
Stanoveni priniku aerosolu filtrem proti ¢asticim
Pozn. 5
CEN EN 13274-8:2002 . 28.8.2003 —
Ochranné prostiedky dychacich orgdnt — Metody zkouSeni — Cést 8:
Stanoveni zand$eni dolomitovym prachem u filtri proti ¢dsticim
CEN EN 13277-1:2000 . 24.2.2001 —
Ochranné prosttedky pro bojové sporty — Cist 1: Vseobecné
pozadavky a zkuSebni metody
CEN EN 13277-2:2000 . 24.2.2001 —
Ochranné prostfedky pro bojové sporty — Cast 2: Dopliikové
pozadavky a zkuSebni metody pro chréanice ndrtu, holené a pfedlokti
CEN EN 13277-3:2000 3 24.2.2001 —
Ochranné prostfedky pro bojové sporty — Cast 3: Dopliikové
pozadavky a zkuSebni metody pro chrénice trupu
CEN EN 13277-4:2001 5 10. 8. 2002 —
Ochranné prostfedky pro bojové sporty — Cast 4: Doplikové
pozadavky a zkuSebni metody pro chranice hlavy
CEN EN 13277-5:2002 . 10. 8. 2002 —
Ochranné prostfedky pro bojové sporty — Cast 5: Doplitkové
pozadavky a zkuSebni metody pro chrédnice genitdlii a bficha
CEN EN 13277-6:2003 5 21. 2. 2004 —
Ochranné prostiedky pro bojové sporty — Cdst 6: Doplikové
pozadavky a metody zkouseni pro chrdnice prsou pro Zeny
CEN EN 13287:2004 6. 10. 2005 —
Osobni ochranné prostiedky — Obuv — Metoda zkouseni odolnosti proti
uklouznuti
CEN EN 13356:2001 21.12.2001 —
Vystrazné  dopliiky ~ pro  neprofesiondlni  pouziti -  Metody
zkouseni a pozadavky
CEN EN 13484:2001 10. 8. 2002 —

Prilby pro sankare




C 314/66 Utedni véstnik Evropské unie 21.12.2006
Odkaz na Datum ukonceni
ESO (1 Odkaz a ndzev harmonizované normy PR presumpce shody
") s Prvni zvefejnéni Uiv nahrazovanou p
(a referencni dokument) nahrazované normy
normu <
Pozndmka 1
CEN EN 13546:2002 28. 8. 2003 —
Ochranné odévy - Chrénice hornich koncetin, trupu, dolnich
koncetin a genitédlii pro brankdfe a chranice holeni pro hrice pozemniho
hokeje — Pozadavky a zkusebni metody
CEN EN 13567:2002 28.8.2003 —
Ochranné odévy — Ochranné prostfedky hornich koncetin, trupu, dolnich
koncetin, genitalii a obliCeje pro Sermife — Pozadavky a zkusebni metody
CEN EN 13594:2002 28.8.2003 —
Ochranné  rukavice pro  profesiondlni fidice — motocykla -
Pozadavky a zkusebni metody
CEN EN 13595-1:2002 28. 8. 2003 —
Ochranné odévy pro profesiondln{ fidice motocykli — Bundy, kalhoty,
kombinézy nebo obleky — Cast 1: VSeobecné pozadavky
CEN EN 13595-2:2002 28.8.2003 —
Ochranné odévy pro profesiondln{ fidice motocyklii — Bundy, kalhoty,
kombinézy nebo obleky — Cast 2: Metoda zkouseni pro zjistovdni odol-
nosti proti odéru narazy
CEN EN 13595-3:2002 28.8.2003 —
Ochranné odévy pro profesiondln{ fidice motocykli — Bundy, kalhoty,
kombinézy nebo obleky — Cast 3: Metoda zkouseni pro zjistovani odol-
nosti proti roztrzeni
CEN EN 13595-4:2002 28.8.2003 —
Ochranné odévy pro profesiondln{ fidice motocyklit — Bundy, kalhoty,
kombinézy nebo obleky — Cast 4: Metoda zkouseni pro zjistovdni odol-
nosti proti ndrazovému fezu
CEN EN 13634:2002 28.8.2003 —
Ochrannd ~ obuv  pro  profesiondlni  fidice = motocykla -
Pozadavky a zkusebni metody
CEN EN 13781:2001 10. 8. 2002 —
Ochranné piilby pro Fidice a spolujezdce motorovych sani a sportovnich
bobi
CEN EN 13794:2002 ) 28. 8. 2003 EN 400:1993 Datum ukonceni
Ochranné prostfedky dychacich orgdni — Unikovy autonomni dychaci EN 401:1993 platnosti
piistroj s uzavienym okruhem — Pozadavky, zkouseni a znaceni EN 1061:1996 (28. 8.2003)
CEN EN 13819-1:2002 28.8.2003 —
Chranice sluchu — Zkouseni — Cast 1: Fyzikalni metody zkousen{
CEN EN 13819-2:2002 3 28.8.2003 —
Chrénice sluchu — Zkouseni — Cést 2: Akustické metody zkouSeni
CEN EN 13832-1:2006 Toto je prvni —

Obuv chranici pted chemikdliemi — Cdst 1: Terminologie a metody
zkougeni

zvefejnéni




21.12.2006 Utedni véstnik Evropské unie C 314/67
Datum ukonceni
p . p Odkaz na
ESO (1 Odkaz a nézev harmonizované normy PR presumpce shody
") s Prvni zvefejnéni Uiv nahrazovanou p
(a referencni dokument) nahrazované normy
normu <
Pozndmka 1
CEN EN 13832-2:2006 . Toto je prvni —
Obuv chrénici pfed chemikaliemi — Cést 2: Pozadavky na obuv odolnou zvetejnéni
proti chemikdliim v laboratornich podminkéch
CEN EN 13832-3:2006 3 Toto je prvni —
Obuv chrénici pred chemikiliemi — Cédst 3: Pozadavky na obuv vysoce zvetejnéni
odolnou proti chemikaliim v laboratornich podminkdch
CEN EN 13911:2004 6. 10. 2005 —
Ochranné odévy pro hasi¢e — Pozadavky a metody zkouseni pro kukly
pro hasice
CEN EN 13949:2003 21. 2. 2004 —
Dychaci pfistroje — Potdpécské autonomni dychaci piistroje s otevienym
okruhem na tlakovy Nitrox a kyslik — Pozadavky, zkouseni a znacen{
CEN EN ISO 13982-1:2004 . 6. 10. 2005 —
Ochranny odév pro pouziti proti pevnym &asticim chemikadlif — Cést 1:
Pozadavky na provedeni pro ochranné odévy proti chemikaliim poskytu-
jici ochranu celého téla proti poletavym pevnym &dsticim (odév typu 5)
(ISO 13982-1:2004)
CEN EN ISO 13982-2:2004 6. 10. 2005 —
Ochranny odév pro pouziti proti pevnym &Asticim chemikalif — C4st 2:
Metoda zkouseni pro stanoveni priniku aerosolti jemnych ¢dstic dovnitt
odévu (ISO 13982-2:2004)
CEN EN ISO 13995:2000 6. 10. 2005 —
Ochranné odévy — Mechanické vlastnosti — Zkusebni metody pro zjisténi
odolnosti materidlt proti protrzeni a dal§imu dynamickému trhadni (ISO
13995:2000)
CEN EN ISO 13997:1999 4.7.2000 —
Ochranné odévy — Mechanické vlastnosti — Stanoveni odolnosti proti
proffznuti ostrymi predméty (ISO 13997:1999)
EN ISO 13997:1999/AC:2000
CEN EN ISO 13998:2003 28. 8. 2003 EN 412:1993 Datum ukoncen{
Ochranné odévy — Zastéry, kalhoty a vesty chrénici proti fiznuti a bodnuti platnosti
ru¢nimi nozi (ISO 13998:2003) (28. 8.2003)
CEN EN 14021:2003 6. 10. 2005 —
Ochranné $tity proti kamentim a dlomkdm pro terénni motocyklisty —
Pozadavky a metody zkouseni
CEN EN 14052:2005 19. 4. 2006 —

Primyslové pfilby s vysokym stupném ochrany




C 314/68 Utedni véstnik Evropské unie 21.12.2006
Datum ukonceni
p . p Odkaz na
ESO (1 Odkaz a ndzev harmonizované normy PR presumpce shody
") s Prvni zvefejnéni Uiv nahrazovanou p
(a referencni dokument) nahrazované normy
normu Pozndmka 1
CEN EN 14058:2004 6. 10. 2005 —
Ochranné odévy — Odévni soucsti na ochranu proti chladnému prostiedi
CEN EN 14120:2003 21.2.2004 —
Ochranné odévy — Chranice zdpésti, dlani, kolenou a loktd pro uZivatele
koleckového sportovniho nécini — Pozadavky a metody zkouseni
CEN EN 14126:2003 6. 10. 2005 —
Ochranné odévy — Vseobecné pozadavky a metody zkouseni ochrannych
odévti proti infekénim agens
CEN EN 14143:2003 6. 10. 2005 —
Dychaci pfistroje — Autonomni potdpécsky dychaci pfistroj typu rebrea-
ther
CEN EN 14225-1:2005 6. 10. 2005 —
Potdpécské odévy a ochranné prostfedky proti studené vodé a jinym
kapalindm — Cést 1: Potdpécské neoprenové odévy — Pozadavky, metody
zkouseni a smérnice pro vybér a pouZiti
CEN EN 14225-2:2005 6. 10. 2005 —
Potdpéiské odévy a ochranné prostiedky proti studené vodé a jinym
kapalindm — Cést 2: Potdpécské pryzové odévy — Pozadavky, metody
zkouSeni a smérnice pro vybér a pouZiti
CEN EN 14225-3:2005 6. 10. 2005 —
Potdpéiské odévy — Cast 3: Aktivné zahiivany nebo ochlazovany oblek
(systémy) — Pozadavky a metody zkouseni
CEN EN 14225-4:2005 6. 10. 2005 —
Potdpécské odévy — Cést 4: Obleky s vnitinim atmosférickym tlakem —
Pozadavky na lidské faktory a metody zkouseni
CEN EN 14325:2004 6. 10. 2005 —
Ochranné odévy proti chemikdliim — Metody zkouSeni a klasifikace ticin-
nosti pro materidly, $vy, spoje a sestavy protichemickych ochrannych
odévi
CEN EN 14328:2005 6. 10. 2005 —
Ochranné odévy — Rukavice a chrdnie pazi chrdnici proti pofezani
nozi s pohonem — Pozadavky a metody zkouseni
CEN EN 14360:2004 6. 10. 2005 —
Ochranné odévy proti desti — Metoda zkouSeni pro hotové odévni
soucsti — Pisobeni kapek o vysoké energii shora
CEN EN 14387:2004 6. 10. 2005 EN 372:1992 Datum ukonceni
Ochranné prostiedky dychacich orgdnti — Protiplynové a kombinované EN 371:1992 platnosti
filtry — Pozadavky, zkouSeni a znacen{ EN 141:2000 (6. 10. 2005)
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0dk Datum ukonceni
ESO (1 Odkaz a ndzev harmonizované normy PR az na presumpce shody
") s Prvni zvefejnéni Uiv nahrazovanou p
(a referencni dokument) nahrazované normy
pormu Pozndmka 1
CEN EN 14404:2004 6. 10. 2005 —
Osobni ochranné prostiedky — Chrénice kolen pro praci vklece
CEN EN 14435:2004 6. 10. 2005 —
Ochranné prostfedky dychacich orgdnt - Autonomni dychaci
piistroj s otevienym okruhem na tlakovy vzduch s polomaskou
navrzenou pouze pro pouzivini s pietlakem — Pozadavky,
zkousen{ a znaceni
CEN EN 14458:2004 6. 10. 2005 —
Prostiedky k ochrané o¢f — Ochranné oblicejové tity a hledi ochrannych
piileb pro hasice, pracovniky sanitnich vozi a zdchrannych sluzeb
CEN EN ISO 14460:1999 16. 3. 2000 —
Ochranné odévy pro fidice zdvodnich automobild — Ochrana proti
teplu a plameni — Technické pozadavky a zkuSebni metody (ISO
14460:1999)
EN ISO 14460:1999/A1:2002 10. 8. 2002 Pozn. 3 Datum ukoncen{
platnosti
(30.9.2002)
EN ISO 14460:1999/AC:1999
CEN EN 14529:2005 19. 4. 2006 —
Ochranné prostiedky ~dychacich orgdnd - Autonomni dychaci
piistroj s otevienym okruhem na tlakovy vzduch s polomaskou pro
pouzivani s pretlakem s plicni automatikou pouze pro tnikové tcely —
Pozadavky, zkouseni a znaceni
CEN EN 14572:2005 6.10. 2005 —
Ochranné pfilby s vysokym stupném ochrany pro jezdce na konich
CEN EN 14593-1:2005 6. 10. 2005 EN 139:1994 Datum ukoncen{
Ochranné prostiedky dychacich orgdnii — Hadicové dychaci pfistroje na platnosti
tlakovy vzduch s plicni automatikou — Cést 1: Piistroje s oblicejovou (2. 12. 2005)
maskou — PoZadavky, zkouseni a znacen{
CEN EN 14593-2:2005 6. 10. 2005 EN 139:1994 Datum ukonceni
Ochranné prostfedky dychacich orgdnd — Hadicové dychaci piistroje na platnosti
tlakovy  vzduch s pliecni  automatikou - Cdst  2: (2. 12. 2005)
Piistroje s pfetlakem s polomaskou — Pozadavky, zkouSeni a znaceni
EN 14593-2:2005/AC:2005
CEN EN 14594:2005 6. 10. 2005 EN 139:1994 Datum ukonceni

Ochranné prostiedky dychacich orgdnd — Hadicové dychaci piistroje na
tlakovy vzduch se stalym pritokem — Pozadavky, zkouseni a znaceni

EN 14594:2005/AC:2005

EN 12419:1999
EN 1835:1999
EN 270:1994
EN 271:1995

platnosti
(2.12. 2005)
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Datum ukonceni
[ . , Odkaz na
ESO (1 Odkaz a ndzev harmonizované normy PR presumpce shody
") s Prvni zvefejnéni Uiv nahrazovanou p
(a referencni dokument) nahrazované normy
pormu Pozndmka 1
CEN EN 14605:2005 6.10. 2005 EN 465:1995 Datum ukonceni
Ochrana proti kapalnym chemikéliim — Pozadavky na odévy s vodotésnym EN 466:1995 platnosti
spojenim (typ 3) nebo tésnymi pii postiiku (typ 4), véetné prvkil posky- EN 467:1995 (6. 10. 2005)
tujicich ochranu pouze Casti téla (typy PB(3) a PB(4))
CEN EN 14786:2006 Toto je prvni —
Ochranné odévy — Stanoveni odolnosti proti penetraci (pronikdni) pfi zvetejnéni
postiiku kapalnymi chemikdliemi, emulzemi a disperzemi — Zkouska
rozpraSovacem
CEN EN ISO 14877:2002 28.8.2003 —
Ochranné odévy pro otryskévaci prace pii pouziti zrnitych otryskdvacich
prostiedka (ISO 14877:2002)
CEN EN ISO 15025:2002 28.8.2003 EN 532:1994 Datum ukonéen{
Ochranné odévy — Ochrana proti teplu a ohni — Metoda zkouseni pro platnosti
omezené §ifen{ plamene (ISO 15025:2000) (28. 8.2003)
CEN EN ISO 15027-1:2002 10. 4. 2003 —
Odévy chrénici proti podchlazeni ve vodé — Cist 1: Odévy pro stdlé
noseni, pozadavky vcetné bezpecnosti (ISO 15027-1:2002)
CEN EN ISO 15027-2:2002 10. 4. 2003 —
Odévy chrénici proti podchlazeni ve vodé — Cast 2: Zachranné odévy,
pozadavky vcetné bezpecnosti (ISO 15027-2:2002)
CEN EN ISO 15027-3:2002 . 10. 4. 2003 —
Odévy chrénici proti podchlazeni ve vodé — Cést 3: ZkuSebni metody
(1SO 15027-3:2002)
CEN EN 15090:2006 Toto je prvni —
Obuv pro hasice zvetejnéni
CEN EN ISO 15831:2004 6. 10. 2005 —
Odévy — Fyziologické t¢inky — Méfeni tepelné izolace pomoci tepelné
figuriny (ISO 15831:2004)
CEN EN ISO 17249:2004 6. 10. 2005 —
Bezpecnostni obuv odolnd proti pofezani fetézovou pilou (ISO
17249:2004)
CEN EN ISO 20344:2004 6. 10. 2005 EN 344-2:1996 Datum ukoncen{

Osobni  ochranné zkouseni obuvi

20344:2004)

prostiedky — Metody (ISO

EN ISO 20344:2004/AC:2005

EN 344:1992

platnosti
(6. 10. 2005)
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Datum ukonceni
[ . , Odkaz na
ESO (1 Odkaz a nézev harmonizované normy PR presumpce shody
") s Prvni zvefejnéni Uiv nahrazovanou p
(a referencni dokument) nahrazované normy
pormu Pozndmka 1
CEN EN ISO 20345:2004 6.10. 2005 EN 345-2:1996 Datum ukonceni
Osobni ochranné prostiedky — Bezpecnostni obuv (ISO 20345:2004) EN 345:1992 platnosti
(6. 10. 2005)
CEN EN ISO 20346:2004 6. 10. 2005 EN 346:1992 Datum ukonceni
Osobni ochranné prostfedky — Ochrannd obuv (ISO 20346:2004) EN 346-2:1996 platnosti
(6. 10. 2005)
CEN EN ISO 20347:2004 6. 10. 2005 EN 347-2:1996 Datum ukoncen{
Osobni ochranné prostiedky — Pracovni obuv (ISO 20347:2004) EN 347:1992 platnosti
(6. 10. 2005)
CEN EN 24869-1:1992 3 16.12.1994 —
Akustika. Chrénice sluchu. Cdst 1: Subjektivni metoda méfeni vlozného
Gtlumu (ISO 4869-1:1990)
CEN EN 24869-3:1993 . 16.12.1994 —
Akustika — Chrénice sluchu — Cést 3: ZjednoduSend metoda méfeni
vlozného ttlumu muslovych chrénicd sluchu pro téely kontroly jakosti
(ISO/TR 4869-3:1989)
CENELEC | EN 50237:1997 4.6.1999 —
Rukavice a pale¢nice s mechanickou ochranou pro elektrotechniku
CENELEC | EN 50286:1999 16. 3. 2000 —
Elektricky izola¢ni ochranné obleky pro instalace nizkého napéti
CENELEC | EN 50321:1999 16. 3. 2000 —
Elektricky izola¢n{ obuv pro préci v instalacich nizkého napéti
CENELEC | EN 50365:2002 10. 4. 2003 —
Elektricky izolujici pfilby pro pouziti v instalacich nizkého napéti

CENELEC | EN 60743:2001 10. 4. 2003 EN 60743:1996 Datum ukoncen{
Price pod napétim — Terminologie pro ndstroje, zafzeni a vybaveni (IEC Pozn. 2.1 platnosti
60743:2001) (1. 12. 2004)

CENELEC | EN 60895:2003 6. 10. 2005 EN 60895:1996 Datum ukoncen{
Price pod napétim — Vodivé obleceni pouZivané v sitich se jmenovitym Pozn. 2.1 platnosti
napétim AC do 800 kV a DC do + 600 kV (IEC 60895:2002 (Modifi- (1. 7.2006)
kovand))

CENELEC | EN 60903:2003 6. 10. 2005 EN Datum ukonceni
Price pod napétim — Rukavice z izola¢niho materidlu (IEC 60903:2002 60903:1992 a jeji platnosti
(Modifikovand)) zména + (1. 7. 2006)

EN 50237:1997
Pozn. 2.1
CENELEC | EN 60984:1992 4.6.1999 —
Rukévy z izola¢niho materidlu pro price pod napétim (IEC 60984:1990
(Modifikovand))
EN 60984:1992/A11:1997 4.6.1999 Pozn. 3 Datum ukonéeni
platnosti
(4. 6.1999)
EN 60984:1992/A1:2002 (IEC 60984:1990/A1:2002) 10. 4. 2003 Pozn. 3 Datum ukonceni
platnosti
(6. 10. 2005)

(") ESO: Evropské organizace pro normalizaci:
— CEN: rue de Stassart 36, B-1050 Brusel; tel. (32-2) 550 08 11; fax (32-2) 550 08 19 (http://www.cenorm.be)
— CENELEC: rue de Stassart 35, B-1050 Brusel; tel. (32-2) 519 08 68; fax (32-2) 519 69 19 (http://www.cenelec.org)
— ETSI: 650, route des Lucioles, F-06921 Sophia Antipolis; Tel. (33) 492 94 42 00; fax (33) 493 65 47 16 (http:/[www.etsi.org)
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Pozn

Pozn.

Pozn.

Pozn.

Pozn.

.1

2.1

Datum ukonceni presumpce shody je obvykle Datum ukonceni platnosti (,dow*) stanovené
Evropskou organizaci pro normalizaci. Uzivatelé téchto norem se vSak upozoriuji na to, Ze
v nékterych vyjimecnych piipadech tomu muze byt i jinak.

Nové (nebo zménénd ) norma md stejnou oblast piisobnosti jako nahrazovand norma. K uvede-

nému datu nahrazovand norma prestavd poskytovat predpoklad shody se zdkladnimi pozadavky
smérnice.

Dochézi-li ke zméndm, je referenénim dokumentem norma EN CCCCC:YYYY, jeji pfedchozi
zmény, pokud existuji, a novd, citovand zména. Nahrazovanou normu (sloupec 3) proto tvoif
norma EN CCCCC:YYYY a jeji pfedchozi zmény, pokud existuji, ale bez nové, citované zmény.
Od uvedeného data prestavd u nahrazované normy platit presumpce shody se zakladnimi poza-
davky smérnice.

Na predpoklad shody dany normou EN 420:2003, pokud jde o bod 1.2.1.1 zdkladnich poza-
davkd na ochranu zdravi a na bezpecnost, a tykajici se obsahu Cr(VI) v materidlech na rukavice
se vztahuje mez detekce zkusebni metody pro Cr(VI), kterd je nejvyse 3 mg/kg.

Posledni véta bodu 6.4 a posledni véta bodu 7.4 normy EN 13274-7:2002 nestanovi domnénku
shody ve vztahu k zdkladnim pozadavkiim na ochranu zdravi a bezpe¢nost podle smérnice
89/686/EHS.

POZNAMKA:

— Veskeré informace o dostupnosti norem lze obdrzet bud od Evropskych organizaci pro normalizaci
nebo od ndrodnich orgdnd pro normalizaci. Jejich seznam je v piloze smérnice Evropského
parlamentu a Rady 98/34/ES ('), ve znéni smérnice 98/48/ES ().

— Zvefejnéni odkazti v Ufednim véstniku Evropské unie neznamend, Ze uvedené normy jsou k dispozici ve
vech jazycich Spolecenstvi.

— Tento seznam nahrazuje vSechny ptedchozi seznamy zvetejnéné v Ufednim véstniku Evropské unie. Komise
zajituje aktualizaci tohoto seznamu.

Vice informaci o harmonizovanych normach je k dispozici na adrese:

http://europa.eu.int/comm/enterprise/newapproach/standardization/harmstds

() Uk vést. L 204,21.7.1998, 5. 37.
() Uf.vést.L217,5.8.1998,s.18.
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Informace ¢lenskych stitti o stdtnich podporich poskytovanych podle nafizeni Komise (ES)
¢. 70/2001 ze dne 12. ledna 2001 o pouziti linka 87 a 88 Smlouvy o ES na stitni podpory

malym a stfednim podnikim
(Text s vyznamem pro EHP)

(2006/C 314/07)

Podpora ¢.

XS 137/05

Clensky stét

Lotyssko

Region

Celé tizemi Lotysska

Nézev rezimu podpory nebo nédzev
podniku, ktery je piijemcem jednotlivé
podpory

Zéarucni program podpory Lotysské zdruéni agentury

Pravni zdklad

1) {,atvijas vienotais programdokuments 2004. — 2006. gadam. (www.esfondi.
v)

2) Papildinajumi Latvijas vienotam programdokumentam 2004. — 2006.
gadam. (www.esfondilv)

3) SIA “Latvijas Garantiju agentiira” valdes sédes lémums Nr. 21. 29.5.2003. par
garantéSanas noteikumu grozijumiem.

4) SIA “Latvijas Garantiju agentiira” valdes sédes lémums Nr. 57. 23.5.2003. par
garant€$anas noteikumu grozijumiem.

5) SIA “Latvijas Garantiju agentiira” valdes sédes lémums Nr. 79 6.6.2006. par
garanté$anas noteikumu grozijumiem.

6) SIA “Latvijas Garantiju agentiira” valdes sédes lémums Nr. 81. 21.6.2006. par
garantéSanas noteikumu grozijumiem.

7) SIA “Latvijas Garantiju agentiira” valdes sédes lémums Nr. 84. 20.7.2006. par
garantéSanas noteikumu grozijjumiem.

Ro¢ni vydaje plinované v rdmci
reZimu podpory nebo celkovd céstka
jednotlivé  podpory  poskytnuté
podniku

2004 - 3 450 000 LVL
(4 908 935 EUR)

2006 - 168 072 LVL
(239 146 EUR)

Rezim podpory Celkova ro¢ni ¢astka

3618 072 LVL
(5 148 081 EUR)

Celkovi vyse zdru¢niho
tvéru véetné multiplika¢niho
koeficientu x2 ¢ini

7 236 144 LVL

(10 296 163 EUR)

Celkova vyse podpory

Maximdlni mira podpory V souladu s ¢l. 4 odst. 2 aZ 6 a ¢linkem 5 nafi- | Ano
zen{
Datum uskutecnén{ 18. 6. 2003

Plinované zmény a doplnéni reZimu nabydou t¢innosti dne 1. fjna 2006.

Doba trvani rezimu podpory nebo
poskytovani jednotlivé podpory

Do 31. 8.2008

V piipadé, Ze pozadavky rezimu stitni podpory neodpovidaji pravidlim kontroly
podpor na hospodaiské cinnosti, budou podminky poskytnuti podpory
piezkoumdny v souladu s ¢l. 88 odst. 1 Smlouvy o ES

Cil podpory

Podpora malym a stfednim podnikiim Ano
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Dotcend hospodéiskd odvétvi

VSechna odvétvi zpiisobild pro stitni podpory malym a stfednim podnikiim,

s vyjimkou:

a) Cinnosti souvisejicich s produkei, zpracovinim nebo uvddénim na trh
produktii uvedenych v pifloze I Smlouvy;

b) cinnosti tykajicich se zemédélstvi, kromé zpracovavén;

¢) ¢innosti spojenych s vyvozem, zejména podpor piimo spojenych s vyvazenym
mnozstvim, se zavedenim a provozovanim distribu¢nich siti nebo s jinymi
béznymi vydaji pfi vyvozni ¢innosti;

d) podpor podmitiujicich pouziti domdciho zboZi na tkor dovdzeného zbozi;

e) odvétvi dopravy

Nézev a adresa orgdnu poskytujictho
podporu

SIA “Latvijas Garantiju agentiira”

Tirgonu iela 11
LV-1050, Riga, Latvija

Jednotlivé podpory velké vyse

V souladu s ¢lénkem 6 naifzeni Ano

Podpora ¢. XS 184/05
Clensky stét Polsko
Region Miasto Skierniewice, Wojewddztwo Lodzkie

Nézev rezimu podpory nebo ndzev
podniku, ktery je pifjemcem jednotlivé
podpory

Program horizontdlni pomoci na rozvoj malych a stfednich podnikd ve Skiernie-
wicich.

Pravni zdklad

Ustawa z 8 marca 1990 r. o samorzadzie gminnym (tekst jedn. Dz.U. nr 142,
poz. 1591 z péiniejszymi zmianami), Ustawa z dnia 12 stycznia 1991 r.
o podatkach i oplatach lokalnych (tekst jedn. Dz.U. z 2002 r. nr 9, poz. 84),
Uchwata nr XLI/71/05 Rady Miasta Skierniewice z dnia 14 lipca 2005 roku w
sprawie zwolnien z podatku od nieruchomosci i udzielania dotacji dla matych i
$rednich przedsigbiorcéw na terenie Miasta Skierniewice

Planované ro¢ni vydaje v ramci reZimu | Rezim podpory Celkové ro¢ni ¢dstka 7 400 EUR
podpory nebo celkovd ¢dstka jednot-
livé podpory udélené spole¢nosti Zajisténé piijcky
Jednotlivd podpora Celkova vyse podpory
Zajisténé pujcky
Maximdlni mira podpory V souladu s ¢l. 4 odst. 2 aZ 6 a ¢lankem 5 naii- | Ano
zeni
Datum uskutecnén{ Od 31. 8. 2005
Doba trvani rezimu podpory nebo | Do 31.12. 2006
poskytovani jednotlivé podpory
Cil podpory Podpora malym a stfednim podnikiim Ano
Dotcend hospodéiskd odvétvi VSechna odvétvi zpusobild pro stdtni podpory | Ano
malym a stfednim podnikdm
Nézev a adresa organu poskytujictho | Ryszard Bogusz
podporu Prezydent Miasta Skierniewice
ul. Rynek 1
PL-96-100 Skierniewice
Jednotlivé podpory velké vyse V souladu s ¢lankem 6 nafizeni Ano
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Podpora ¢. XS 185/05
Clensky stét Polsk4 republika
Region Centralny

Nézev rezimu podpory nebo ndzev
podniku, ktery je pifjemcem jednotlivé
podpory

Navrhéiska spole¢nost BISPROL sp. z o.0.

Pravni zdklad

Ustawa z dnia 30 sierpnia 1996 r. o komercjalizacji i prywatyzacji (Dz.U.
nr 171/2002, poz. 1397, z pézn. zm.) art. 52 ust. 1

Plénované ro¢ni vydaje v rdmci rezimu
podpory nebo celkovd ¢éstka jednot-
livé podpory udélené spolecnosti

Rezim podpory Celkovd ro¢ni ¢éstka

Zajisténé pljcky

Jednotlivda podpora Celkova vy$e podpory | 0,098559 milionu EUR (¥)

Zajisténé pujcky

Maximélni mira podpory V souladu s ¢l. 4 odst. 2 aZ 6 a ¢lankem 5 naii- | Ano
zen{
Datum uskute¢néni 22.9.2005
Doba trvdni rezimu podpory nebo | Do 30.12. 2015
poskytovani jednotlivé podpory
Cil podpory Podpora malym a stfednim podnikiim Ano
Dotcend hospodéiskd odvétvi Podpora omezend na urcitd odvétvi Ano
Ostatni sluzby Ano
Ndzev a adresa orgdnu poskytujictho | Minister Skarbu Parstwa
podporu
ul. Krucza 36/Wspdlna 6
PL-00-522 Warszawa
Jednotlivé podpory velké vyse V souladu s ¢ldnkem 6 nafizeni Ano

(*) Vyse podpory pfiznané této spolecnosti vyjadiend hrubou mirou podpory

Podpora ¢.

XS 205/05

Clensky stat

Nizozemsko

Region

Provincie Zuid-Holland

Nézev rezimu podpory nebo ndzev
podniku, ktery je piijemcem jednotlivé
podpory

Deltalings

Pravn{ z4klad

Algemene Subsidieverordening Zuid-Holland, 1 juni 2004

Rocni vydaje planované v rdmci
reZimu podpory nebo celkovd cdstka
jednotlivé  podpory  poskytnuté
podniku

Rezim podpory Celkova roc¢ni ¢astka

Zajisténé pujcky

Jednotlivd podpora Celkova vyse podpory | 224 728 EUR

Zajisténé pijcky

Maximélni mira podpory

V souladu s ¢l. 4 odst.
2 a7z 6 a clankem 5
nafizeni

Ano,

mira podpory dosahuje 43 %

Datum uskutecnéni

1.12. 2005

Doba trvani rezimu podpory nebo
poskytovani jednotlivé podpory

Do 31. 3. 2008 (¥)
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Cil podpory

Podpora
malym a
podnikiim

stiednim

Ano

Tento projekt md umoznit pochopeni slozitého toku
zbozi v piistavu Rotterdam ze strany zacinajicich
podnikdl. Vysledky provddénych analyz budou vSem
volné dostupné

Dotéend hospodafskd odvétvi Vsechna odvétvi zptsobild pro stitni podpory | Ano
malym a stfednim podnikdm
Nézev a adresa organu poskytujictho | Provincie Zuid-Holland
podporu
Postbus 90602
2509 LP Den Haag
Nederland
Jednotlivé podpory velké vyse V souladu s ¢linkem 6 nafizeni Ano

(*) 'V piipadé poteby bude toto opatfeni piizptisobeno odpovidajicim ustanovenim po pfezkumu nafizeni 70/2001, o cemZ bude Komise

informovéna.
Podpora ¢. XS 206/05
Clensky stat Nizozemsko
Region Provincie Zuid-Holland

Nazev rezimu podpory nebo ndzev
podniku, ktery je pifjemcem jednotlivé
podpory

LTO Groeiservice

Pravni z4klad

Algemene Subsidieverordening Zuid-Holland, 1 juni 2004

Ro¢ni vydaje pldnované v rdmci
rezimu podpory nebo celkovd cdstka
jednotlivé ~ podpory  poskytnuté
podniku

Rezim podpory

Celkové ro¢ni ¢astka

Zajisténé pujcky

Jednotlivd podpora

Celkovd vyse podpory | 69 500 EUR

Zajisténé pijcky

Maximélni mira podpory

V souladu s ¢l. 4 odst.
2 a7z 6 a clankem 5
nafizeni

Ano, mira podpory ¢ini 50 %

Datum uskute¢nén{

1.12. 2005

Doba trvani rezimu podpory nebo
poskytovani jednotlivé podpory

Do 1. 4. 2007 (¥

Cil podpory

Podpora malym

a stednim podniktim

Ano

Cilem tohoto projektu je vypracovat seznam
poznatkd o vlivu svétla na rist a kvalitu rostlin pésto-
vanych ve skleniku. Jakmile bude seznam dostupnych
poznatki vypracovany, budou navrzeny vyzkumné
projekty, které by mély zaplnit pfipadné mezery
v rdmci stdvajicich poznatkd

Dotcend hospodéiskd odvétvi

Podpora omezend na urcitd odvétvi

Ano

Ostatni zpracovatelsky primysl

Sklenikové hospodafstvi

Nézev a adresa orgdnu poskytujictho
podporu

Provincie Zuid-Holland

Postbus 90602
2509 LP Den Haag
Nederland

Jednotlivé podpory velké vyse

V souladu s ¢lédnkem 6 naifzeni

Ano

(*) Opatieni podpory miize byt piipadné upraveno viici piislusnym ustanovenim po pfezkumu nafizeni ¢. 70/2001, pficemz Komise o tom

bude informovana.
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Podpora ¢. XS 209/05
Clensky stét Nizozemsko
Region Provincie Zuid-Holland

Nézev rezimu podpory nebo ndzev
podniku, ktery je piijemcem jednotlivé
podpory

Holland Scherming

Pravni zdklad

Algemene Subsidieverordening Zuid-Holland, 1 juni 2004

Ro¢ni vydaje pldnované v rdmci
reZimu podpory nebo celkovd ¢dstka
jednotlivé ~ podpory  poskytnuté
podniku

Rezim podpory

Celkové ro¢ni cdstka

Zajisténé pujcky

Jednotliva podpora

Celkova vy$e podpory | 101 330 EUR

Zajisténé pujcky

Maximélni mira podpory

V souladu s ¢l. 4 odst.
2 az 6 a cldnkem 5
nafizeni

Ano,

mira podpory ¢ini 60 %

Datum uskute¢néni 1. 12. 2005
Doba trvdni rezimu podpory nebo | Do 1. 6. 2006
poskytovani jednotlivé podpory
Cil podpory Podpora Ano
;r?(}lflri?(ﬁma stiednim | (eetem tohoto projektu je provedeni prtimyslového

vyzkumu v oblasti vlivu riznych druht svétla na rist
rostlin a kvétin. Holland Scherming je spolecnost, kterd

instaluje  sklenikové  sluneéni  clony.  Nowvé
poznatky o svétle mohou pomoci pfi vyvoji novych
produkti. Podpora je poskytovina na vyzkum

umoznujici ziskat nové informace o vlivu svétla, nikoli

na vyvoj novych produktt

Dotcend hospodafskad odvétvi Podpora omezend na urcitd odvétvi Ano
Ostatn{ sluzby Instalace
Nézev a adresa orgdnu poskytujictho | Provincie Zuid-Holland
podporu
Postbus 90602
2509 LP Den Haag
Nederland
Jednotlivé podpory velké vyse V souladu s ¢ldnkem 6 nafizen{ Ano
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Ozndmeni o zahdjeni antidumpingového fizeni tykajiciho se dovozii ur€itych oxidi manganicitych
pochizejicich z Jihoafrické republiky

(2006/C 314/08)

Komise obdrzela podnét podle ¢lanku 5 nafizeni Rady (ES)
¢. 384/96 o ochrané pfed dumpingovymi dovozy ze zemi, které
nejsou Cleny Evropského spolecenstvi (dile jen ,zdkladni nafi-
zeni) (1),  naposledy  pozménéném  nafizenim  (ES)
¢ 2117/2005 (3, ve kterém se uvddi, Ze dovozy nékterych
oxidd manganicitych pochézejicich z Jihoafrické republiky (dale
jen ,dotéend zemé&) jsou dumpingové, a zptsobuji proto vyrob-
nimu odvétvi Spoleenstvi podstatnou Gjmu.

1. Podnét

Podnét podala dne 10. listopadu 2006 spole¢nost Tosoh Hellas
AIC (déle jen ,Zzadatel”) ptedstavujici vyznamny podil, v tomto
piipadé vice nez 25 %, celkové vyroby urcitych oxidti mangani-
Citych ve Spoledenstvi.

2. Vyrobek

Vyrobkem oznacenym za dumpingovy jsou urcité elektrolytické
oxidy manganiCité (vysoce Cisté oxidy manganicité vyrobené
elektrolyzou), které nebyly tepelné zpracované, coz je bézny
postup, aby se mohly pouzit v lithiovych bateriich,
pochézejici z Jihoafrické republiky (dile jen ,dotéeny vyrobek)
obvykle kédu KN ex-2820 10 00. Tento kéd KN je uveden
pouze pro informaci.

3. Tvrzeni o dumpingu

Tvrzeni o dumpingu v pripadé Jihoafrické republiky vychazi,
vzhledem k nedostate¢nému prodeji na domdcim trhu ze srov-
nani pocetné zjisténé bézné hodnoty s vyvoznimi cenami dotce-
ného vyrobku pfi jeho vyvozu do Spolecenstvi.

Na zdkladé toho je vypocitané dumpingové rozpéti znacné.

4. Tvrzeni o tjmé

Zadatel poskytl diikazy o tom, ze se dovozy dotceného vyrobku
z Jihoafrické republiky celkové zvysily, a to jak v absolutnich
hodnotach, tak i co se tyc¢e podilu na trhu.

Objemy a ceny dotéeného dovdzeného vyrobku maji kromé
jinych dopadt tdajné i nepfiznivy vliv na ceny stanovované
vyrobnim odvétvim Spolecenstvi na trhu, coz vede k zdvaznym

() Uf. vést. L 56, 6.3.1996, s. 1. Nafizeni naposledy pozménéné nai-
zenim Rady (ES) ¢. 2117/2005 (UF. vést. L 340, 23.12.2005, s. 17).
() UK. vést. L 340, 23.12.2005,s.17.

nepi{znivym disledkim na finanéni situaci a zaméstnanost ve
vyrobnim odvétvi Spolecenstvi.

5. Postup

Poté, co Komise po konzultaci s poradnim vyborem stanovila,
Ze podnét byl podin vyrobnim odvétvim SpoleCenstvi nebo
jeho jménem a Ze existuji dostatecné diikazy, které ospravedlnuji
zahdjen{ Fizeni, zahajuje Setfeni podle ¢lanku 5 zdkladniho nafi-
zeni.

5.1. Postup pro stanoveni dumpingu a djmy

Setienfm se stanovi, zda je dotéeny vyrobek pochazejici
z Jihoafrické republiky pfedmétem dumpingu a zda tento
dumping zpusobil gjmu.

a) Dotazniky

S cilem ziskat informace, které pro své Setfeni povaZuje za
nezbytné, zasle Komise dotazniky vyrobnimu odvétvi Spole-
Censtvi, viem sdruzenim vyrobcti ve Spolecenstvi, vyvozcim/
vyrobctim v Jihoafrické republice, viem sdruZenim vyvozct/
vyrobcti,  dovozcim,  viem  sdruZzenim  dovozcl
uvedenym v podnétu a orgdniim dotenych zemi vyvozu.

VSechny strany by se v kazdém piipadé mély neprodleng,
nejpozdéji vSak ve lhaté stanovené v odst. 6 pism. a) pro-
stfednictvim faxu obrdtit na Komisi, aby zjistily, zda jsou
uvedeny v podnétu, a aby si piipadné vyzadaly dotaznik,
vzhledem k tomu, Ze se lhiita stanovend v odst. 6 pism. b)
vztahuje na vechny tyto zicastnéné strany.

b) Shromazdovdni informaci a pordddni slyseni

VSechny zdcastnéné strany se vyzyvaji, aby ozndmily svd
stanoviska, pfedlozily kromé odpovédi na dotaznik dalsi
informace a  poskytly  pfislusné  dikazy.  Tyto
informace a dikazy musi Komise obdrzet ve lhiité stanovené
v odst. 6 pism. b).

Komise muze kromé toho zdcastnéné strany vyslechnout,
pokud o to pozidaji a dolozi konkrétni divody pro takové
slySeni. Tato Zddost musi byt poddna ve lhité stanovené
v odst. 6 pism. ¢).
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5.2. Postup pro posouzeni zdjmu Spolecenstvi

V souladu s ¢lankem 21 zakladniho nafizeni a v piipadé, Ze jsou
tvrzeni o dumpingu a jim piisobené Gjmé opodstatnénd, bude
rozhodnuto, zda by pfijeti antidumpingovych opatieni
nebylo v rozporu se zdjmem Spolecenstvi. Z tohoto divodu se
mohou vyrobni odvétvi Spolecenstvi, dovozci, jejich zdjmové
svazy, zastupci uZivateld a zdjmové organizace spotiebiteld,
pokud prokdzi, ze mezi jejich ¢innosti a dotéenym vyrobkem
existuje objektivni souvislost, ve lhitach stanovenych v odst. 6
pism. b) piihlésit a sdélit Komisi pfislusné informace. Strany,
které jiz jednaly v souladu s predchozi vétou, mohou ve lhité
stanovené v odst. 6 pism. ¢) pozddat o slySeni, pfi¢emz museji
uvést konkrétni divody pro takové slySeni. Je tieba zdaraznit,
ze veskeré informace pfedloZzené podle c¢lainku 21 budou
zohlednény pouze tehdy, budou-li v dobé ptedloZeni dolozeny
vécnymi dikazy.

6. Lhaty
a) Pro strany za vicelem vyZdddni dotazniku

Vsechny zicastnéné strany by si mély vyzddat dotaznik nebo
jiné formuldfe zddosti co nejdiive, nejpozdéji do 15 dntt ode
dne zvefejnéni tohoto ozndmeni v Ufednim véstniku Evropské
unie.

b) Pro strany za icelem pfihldseni se a predlozeni odpovédi na
dotaznik a jinych informaci

Viechny zdcastnéné strany, maji-li byt jejich stanoviska pfi
Setfeni zohlednéna, se museji piihldsit, a to tak, Ze se obrati
na Komisi, a museji pfedlozit svd stanoviska a odpovédi na
dotaznik nebo jakékoli jiné informace do 40 dni ode dne
zveiejnéni tohoto ozndmeni v Urednim véstniku Evropské unie,
neni-li stanoveno jinak. Je tfeba vénovat pozornost skutec-
nosti, ze vykon vétsiny  procesnich prav
uvedenych v zdkladnim nafizeni zavisi na tom, zda se zdcast-
nénd strana piihlasi ve vyse uvedené lhaté.

c) Slyseni

Viechny zdcastnéné strany mohou Komisi v téze lhité 40
dnti rovnéz pozddat o slySeni.

7. Pisemnd podini, odpovédi na dotaznik a korespondence

Veskerd podani a Zadosti ztcastnénych stran museji byt piedlo-
Zeny pisemné (nikoli v elektronické podobé, neni-li stanoveno
jinak, a musi v nich byt uveden nédzev, poStovni a e-mailovd
adresa a telefonn{ a faxovd &isla zicastnéné strany).

Korespondenéni adresa Komise, generalniho feditelstvi pro
obchod, teditelstvi B:

European Commission
Directorate General for Trade
Directorate B

Office: J-79 5/16

B-1049 Brussels

Fax (32-2) 295 65 05

8. Nedostate¢nd spoluprace

Pokud wcastnik fizeni odmitne umoznit piistup k nezbytnym
informacim nebo je neposkytne v pfisluiné lhaté nebo pokud
klade zdvaznym zptsobem piekazky Setfeni, mohou podle
¢lanku 18 zdkladniho nafizeni prozatimni nebo kone¢nd pozi-
tivni nebo negativni zji§tén{ vychdzet z dostupnych tdaji.

Pokud se zjisti, Ze ucastnik fzeni predlozil nepravdivé nebo
zavadéjici informace, nepfihlédne se k nim a bude se vychdzet
z dostupnych ddaji. Pokud tcastnik fizeni nespolupracuje nebo
spolupracuje pouze ¢aste¢né, a zjisténi se proto podle ¢lanku 18
zakladniho nafizeni zaklddaji na dostupnych tdajich, mtize pro
ngj byt vysledek méné piiznivy, nez kdyby spolupracoval.

9. Casovy rozvrh Setfeni

Podle ¢l. 6 odst. 9 zdkladniho nafizeni bude Setfeni ukonceno
do 15 mésicti ode dne zvefejnéni tohoto oznimeni v Utednim
vestniku Evropské unie. V souladu s ¢l. 7 odst.1 zakladniho nafi-
zeni je mozné ulozit prozatimni opatfeni nejpozdéji do 9
mésicti ode dne zvefejnéni tohoto ozndmeni v Ufednim véstniku
Evropské unie.
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Povoleni stitnich podpor v rdmci ustanoveni ¢lanki 87 a 88 Smlouvy o ES

Pfipady, k nimz Komise nevzndsi ndmitku

(Text s vyznamem pro EHP)

(2006/C 314/09)

Datum pfijeti rozhodnuti 24.10. 2006
Podpora ¢. N 254/06
Clensky stét Belgie

Nazev

Minimumprijs voor groenestroomcertificaten van PV installaties

Pravni zdklad

Artikel 25ter, eerste alinea, van het decreet van 17 juli 2000 houdende de orga-
nisatie van de elektriciteitsmarkt en het decreet van 7 mei 2004.

Article 25ter, paragraphe 1, du décret relatif a l'organisation du marché
d'électricité du 17 juillet 2000 et décret du 7 mai 2004.

Nézev opatfeni

Toto opatfeni nepfedstavuje podporu

Mira podpory

Toto opatieni nepfedstavuje podporu

Rozhodnuti v autentickém znéni po odstranéni vSech informaci, jez jsou pfedmétem obchodniho tajemstvi,

je zvefejnéno na:

http://ec.europa.eu/community_law/state_aids|

Datum pfijeti rozhodnut{ 24.10. 2006
Podpora ¢. N 623/06
Clensky stét Slovensko

Nézev

Individudlna pomoc na audiovizudlnu tvorbu v prospech spolo¢nosti ALEF Film
& Media group s.r.o.

Pravni z4klad

a) Zdkon ¢&. 523/2004 Z. z. o rozpoctovych pravidldch verejnej sprvy
a 0 zmene a doplneni niektorych zdkonov,

b) Zékon ¢. 231/1999 Z. z. o Stitnej pomoci v zneni zdkona ¢. 203/2004 —
§ 4 ods. 1, pism. d),

¢) Vynos MK SR — 12947/05-110/30493 o poskytovani dotdcii v posobnosti
MK SR

Nézev opatfen{

Individudlni podpora

cil Rezim podpory na rozvoj kultury

Forma podpory Pfima dotace

Rozpocet Predpoklddané ro¢ni vydaje 7,5 mil. SKK;
Mira podpory 23 %

Délka trvani programu 1. leden 2006 — 31. prosinec 2006
Hospodaiskd odvétvi Sdélovaci prostiedky

Nézev a adresa organu poskytujictho
podporu

Ministerstvo kultiry SR
Nam. SNP 33
SK-813 31 Bratislava

Rozhodnuti v autentickém znéni po odstranéni vSech informaci, jez jsou pfedmétem obchodniho tajemstvi,

je zvefejnéno na:

http://ec.europa.eu/community_law/state_aids|
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Datum piijeti rozhodnut{ 24.10. 2006
Podpora ¢. N 624/06
Clensky stét Slovensko

Nézev

Individudlna pomoc na audiovizudlnu tvorbu v prospech spolo¢nosti SEN Film
S.L.0.

Pravni zdklad

a) Zdkon ¢&. 523/2004 Z. z. o rozpoctovych pravidlach verejnej spravy
a 0 zmene a doplneni niektorych zdkonov,

b) Zikon ¢. 231/1999 Z. z. o Stitnej pomoci v zneni zdkona ¢. 203/2004 —
§ 4 ods. 1, pism. d),

¢) Vynos MK SR — 12947/05-110/30493 o poskytovani dotdcii v posobnosti
MK SR

Nézev opatfen{

Individudlni podpora

cil

Rezim podpory na rozvoj kultury

Forma podpory

Piimd dotace

Rozpocet Predpoklddané ro¢ni vydaje 4 mil,; SKK
Mira podpory 12 %

Délka trvani programu 1. leden 2006 — 31. prosinec 2006
Hospodafskd odvétvi Sdélovaci prostiedky

Nézev a adresa orgdnu poskytujictho
podporu

Ministerstvo kultiiry SR
Nam. SNP 33
SK-813 31 Bratislava

Rozhodnuti v autentickém znéni po odstranéni vSech informaci, jez jsou pfedmétem obchodniho tajemstvi,

je zvefejnéno na:

http:/[ec.europa.eu/community_law/state_aids|
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Ozndmeni podle ¢l. 95 odst. 4 Smlouvy o ES

StaZeni Zidosti o povoleni ponechat si vnitrostitni pravni pfedpisy odchylujici se od ustanoveni
harmoniza¢niho opatfeni Spolecenstvi

(Text s vyznamem pro EHP)

(2006/C 314/10)

1.  Dne 5. prosince 2005 oznamila Ceskd republika zddost o ponechani Gi¢innosti vnitrostatnich pravnich
piedpisti tykajicich se uvddéni hnojiv obsahujicich kadmium na trh. Tyto pravni pfedpisy byly platné jiz pred
datem piistoupeni Ceské republiky k Evropské unii a odchyluji se od ustanoveni nafizeni (ES) ¢. 2003-
2003 o hnojivech (!).

2. Vnitrostatni pravni predpisy (?) zakazuji uvadét na trh na tizem{ Ceské republiky fosfore¢nd mineralni
hnojiva obsahujici kadmium o koncentracich ptevysujicich 50 mg/kg P,O;.

3. Ceskd vyhlaska ¢. 209/2005 Sb., jez je v platnosti ode dne 1. ¢ervna 2005, pozastavuje G¢innost stéva-
jicich vnitrostatnich pravnich ptedpist u ,hnojiv ES“ a omezuje pouziti mezni hodnoty kadmia pouze na
hnojiva vnitrostatniho ptvodu.

4. Ustanoveni ¢l. 95 odst. 4 Smlouvy o ES stanovi, Ze pokldda-li ¢lensky stit za nezbytné poté, co Rada
nebo Komise pfijaly harmonizaéni opatfeni, ponechat si vlastni vnitrostatni pfedpisy ze zdvaznych davodi
uvedenych v ¢ldnku 30 nebo vnitrostdtni pfedpisy tykajici se ochrany Zivotniho nebo pracovniho prostieds,
ozndmi je Komisi spolu s divody pro jejich ponechéni.

5. Komise podle ¢l. 95 odst. 6 do $esti mésicti po ozndmeni dotCené vnitrostdtni pravni predpisy schvali
nebo zamitne poté, co provéf, zda neslouzi jako prostiedek svévolné diskriminace nebo zastfeného omezo-
vani obchodu mezi ¢lenskymi stity a nenarusuji fungovani vnitiniho trhu.

6. Vzhledem ke slozitosti této zdleZitosti a neexistenci ditkazi o nebezpedi pro lidské zdravi Komise
usoudila, Ze hodnoceni stanoviska Ceské republiky je tieba odlozit do doby, nez Komise obdrzi stanovisko
védeckého vyboru pro zdravotni a environmentilni rizika (SCHER), a povazovala proto za opodstatnéné
prodlouzit obdobi uvedené v ¢l. 95 odst. 6 prvnim pododstavci Smlouvy o ES na dalsi obdobi koncici dnem
6. prosince 2006.

7. Dne 24. kvétna 2006 Komise ozndmila Ceské republice své rozhodnuti 2006/390/ES ze stejného
dne (), kterym prodlouzila obdobi uvedené v ¢l. 95 odst. 6 prvnim pododstavci, béhem kterého musi
schvilit nebo zamitnout dotéené vnitrostatni pfedpisy, na dalsi obdobi kon¢ici dnem 6. prosince 2006.

8. SCHER vydal stanovisko o posouzeni rizik v Ceské republice dne 19. z4ii 2006 (*).

9. Dopisem ze dne 17. listopadu 2006 uvédomily ceské orgdny Komisi o staZeni stdvajici
Zddosti o vyjimku tykajici se mezni hodnoty kadmia v hnojivech. Podle tohoto dopisu hodlaji ceské organy
podat novou Zzidost poté, co budou vice rozpracoviny ddaje piedlozené v posouzeni rizik v Ceské
republice a piihlédne se ke stanovisku SCHER.

10. S ohledem na stazeni zddosti Ceské republiky jiz Komise nemd povinnost piijmout rozhodnuti,
kterym schvéli nebo zamitne dot¢ené vnitrostatni piedpisy.

11.  Komise posoudi zvlast kazdé dalsi ozndmeni, které od Ceské republiky obdrzi podle ¢l. 95 odst. 4
Smlouvy o ES tykajici se mezni hodnoty kadmia v hnojivech.

() UF.veést.L 304, 21.11.2003,s. 1.

(}) Vyhlaska ¢. 4742000 Sb. o stanoveni pozadavki na hnojiva.

() Ut.veést.L150,3.6.2006,s.17.

() http://ec.europa.eu/health/ph_risk/committees/04_scher/scher_opinions_en.htm
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EVROPSKY HOSPODARSKY PROSTOR

Kontrolni afad ESVO

Souhrnné informace urcené ke zvefejnéni v Ufednim véstniku

(2006/C 314[11)

Podpora ¢.

Véc ¢. 60540

Stat ESVO

Lichtenstejnsko

Nézev rezimu podpory

Zédkon o podpore médii

Pravni zdklad

Media Support Act, Government proposal to the Liechtenstein Landtag No
36/2006

Ro¢ni vydaje plidnované v rdmci | 1,5 mil. CHF (cca 966 000 EUR)

rezimu podpory Celkovd cdstka na pét let: 7,5 mil. CHF (cca 4 829 000 EUR)

Doba trvani Vstup v platnost: 1. ledna 2007
Doba trvani zdkona o podpofe médif neni Casové omezend. Osvobozeni od
dané je vsak pozadovdno na pét let, tj. do 31. prosince 2011. Rezim pak bude
opét oznamen Kontrolnimu tfadu

Maximdlni mira podpory rezimu | 30 % tarifnich mzdovych ndkladti pro zaméstnance podilejici se na tvorbé

podpory redakéntho  obsahu pro  sdélovaci prostfedek ve smyslu  oddilu 4

zdkona o podpofe médii.
25 % naklada skute¢né vynalozenych sd€lovacim prostiedkem ve smyslu oddilu
4 zakona o podpofe médii.

40 % ndklad na odbornou piipravu a vzdéldvini zaméstnanct podilejicich se
na tvorbé redakéntho obsahu pro sdélovaci prostfedek ve smyslu oddilu 4
zdkona o podpofe médii

Hospodafskd odvétvi

Mediélni podniky

Nézev a adresa orgdnu poskytujiciho
podporu

Media Commission
Regierungsgebiude
FL-9490 Vaduz

Principality of Liechtenstein
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Pokyny k metodé stanovovini pokut uloZenych podle ¢l. 23 odst. 2 pism. a) kapitoly II protokolu 4
k Dohodé o Kontrolnim tfadu a Soudnim dvoru

(2006/C 314/12)

A.  Toto ozndmeni se vydava na zdkladé pravidel Dohody o Evropském hospodaiském prostoru (déle jen
,Dohoda o EHP“) a Dohody mezi stity ESVO o zfizeni Kontrolntho ifadu a Soudniho dvora (dile jen
»,Dohoda o Kontrolnim tfadu a Soudnim dvoru*).

B.  Evropskd komise (dile jen ,Komise) vydala ozndmeni nazvané ,Pokyny k metodé stanovovani pokut
ulozenych podle ¢l. 23 odst. 2 pism. a) nafizeni 1/2003“ ('). Tento akt stanovi zdsady, kterymi se Komise fidi
pfi stanovovani pokut za poruseni pravidel hospodaiské soutéze ES (?).

C.  Kontrolni tifad ESVO soudi, Ze vyse uvedeny akt md vyznam pro EHP. Kontrolni Gifad pfijimd toto
ozndmeni na zdkladé pravomoci, které mu byly svéfeny ¢l. 5 odst. 2 pism. b) Dohody o Kontrolnim
tfadu a Soudnim dvoru, za G¢elem zachovani rovnych podminek hospodaiské soutéze a zajisténi jednot-
ného pouzivani pravidel hospodaiské soutéze EHP v celém Evropském hospodaiském prostoru. Pfi pouzi-
vani piislusnych pravidel EHP v konkrétnich ptipadech Kontrolni Gfad zamysli #dit se zdsadami a pravidly
stanovenymi v tomto oznament.

UvVOoD

1. Podle ¢l. 23 odst. 2 pism. a) kapitoly II protokolu 4 k Dohodé o Kontrolnim tfadu a Soudnim dvoru
(déle jen ,kapitola 1I) (*) miize Kontroln{ dfad ESVO uklddat pokuty podnikiim nebo sdruzenim podniki,
pokud timyslné nebo z nedbalosti porusuji ¢lanky 53 nebo 54 Dohody o EHS.

2. Pfi vykonu své pravomoci uklddat tyto pokuty md Kontrolni Gfad ESVO znalny prostor pro volné
uvazeni () v rdmci limitt stanovenych kapitolou II. Za prvé musi vzit v Gvahu zdvaznost a dobu trvani
protipravniho jednani. Za druhé nesmi ulozZit pokutu, kterd by prekrocila troven stanovenou v ¢l. 23 odst. 2
druhém a tietim pododstavci kapitoly II.

3. Aby Kontrolni tifad ESVO zajistil transparentnost a nestrannost svych rozhodnuti, vydal dne 16. ledna
2003 pokyny k metodé stanovovéni pokut () odpovidajici pokyntim Komise k metodé stanovovani pokut
z roku 1998 (°). Vzhledem k zavddéni pokynt stanovenych v téchto ozndmenich do praxe povazuje
Kontroln{ tifad ESVO za vhodné sviij piistup k ukladani pokut dale rozvinout a rozpracovat.

4. Pravomoc Kontrolntho ufadu ESVO uklddat pokuty podnikiim nebo sdruzenim podnikd, které
tmyslné nebo z nedbalosti porusuji ¢linek 53 nebo 54 Dohody o EHS, je jednim z prostfedkil tomuto
tfadu svéfenych za tcelem vykonu dohledu, kterym jej Dohoda o EHS () povéfila. Tento tkol nespociva
pouze v povinnosti vySetfovani a trestani jednotlivych pfipadd protipravniho jedndni, ale sklddd se rovnéz
z povinnosti provadét obecnou politiku pouzivini (ve vécech hospoddiské soutéZze) zdsad stanovenych

() Uk vést. C 210, 01.09.06, s. 2.

(%) Pravomoc fesit jednotlivé piipady, na které se vztahuji ¢lanky 53 a 54 Dohody o EHP, je rozdélena mezi Kontrolni afad
ESVO a Komisi podle pravidel stanovenych v ¢lanku 56 Dohody o EHP. Pravomoc fesit libovolny konkrétni piipad md vzdy
jen jeden z obou kontrolnich tfadu.

(®) Od piijeti dohody, kterou se méni protokol 4 k Dohodé mezi stity ESVO o ziizeni Kontrolniho tfadu a Soudniho dvora ze
dne 24. z4aF 2004, kterd vstoupila v platnost dne 20. kvétna 2005, kapitola Il protokolu 4 k Dohodé o Kontrolnim
ufadu a Soudnim dvoru do pilite ESVO do zna¢né miry promitd nafizeni Rady (ES) ¢. 1 ze dne 16. prosince 2002
o provadéni pravidel hospodarské soutéze stanovenych v ¢lancich 81 a 82 Smlouvy (UF. vést. L 1, 4.1.2003, s. 1).

(*) Vtomto ohledu viz napiiklad véc C-189/02 P, C-202/02 P, C-205/02 P az C-208/02 P a C-213/02 P, Dansk Rorindustri A/
S a dalsiv. Komise [2005] Sb. rozh.1-5425,bod 172. ) )

() Pokyny kontrolniho Gfadu ESVO o metodé stanovovani pokut, Ut. vést. C 10, 16.1.2003, s. 16, a pifloha EHS k UF. vést. 3,
16.1.2003,s. 6.

() ,Pokyny o metodé stanovovani pokut udélenych podle ¢l. 15 odst. 2 nafizeni ¢. 17 a &l. 65 odst. 5 Smlouvy o ESUO* (Ut
vést.C9,14.1.1998,s. 3).

() Tento ukol sdili tfad ESVO s Komisi v souladu s ¢lankem 55 Dohody o EHS a také v souladu s pravidly o pravomocich
v clanku 56 Dohody o EHS, viz pozndmka pod ¢arou 2 vyse.
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Dohodou o EHS a motivovat podniky k jedndni podle téchto zdsad (). Kontrolni tifad proto musi zajistit,
aby jeho ¢innost odrazovala od protiprdvniho jedndni (3. Pokud tedy Kontrolni tifad zjisti poruseni ¢lankt
53 nebo 54 Dohody o EHS, miize byt nucen ulozit pokutu tém, kdo se takového poruseni dopustili. Pokuty
by mély mit dostate¢ny odrazujici tcinek, a to nejen s cilem potrestat konkrétni podnik (odrazujici acinek
na konkrétni podnik), ale i s cilem odradit ostatni podniky, aby se nezapojovaly ¢i upustily od jedndni, které
je v rozporu s ¢lanky 53 a 54 Dohody o EHS (obecny odrazujici G¢inek).

5. Aby Kontrolni tfad ESVO dosdhl téchto cild, je vhodné, aby pfi urcovani vySe pokut vychdzel
z hodnoty trzeb za zboZi nebo sluzby, jichZ se protipravni jedndni tykd. Pfi uréovani vhodné vyse pokuty by
méla hrdt vyznamnou dlohu rovnéz doba trvani protipravniho jedndni. Doba trvdni md totiz vzdy vliv na
potencidlni dopad protipravniho jedndni na trh. Proto se md za to, Ze je dulezité, aby pokuta odrdzela
rovnéZz pocet let, béhem nichz se podnik podilel na protipravnim jednani.

6. Kombinace hodnoty trzeb souvisejici s protiprdvnim jedndnim a doba trvani je vhodnou hodnotou
pro vyhodnoceni ekonomického vyznamu protipravniho jedndni a relativni vdhy kazdého podniku, ktery se
podilel na protipravnim jednani. Jednd se o ukazatele, které poskytnou vhodnou informaci o tddové hodnoté
pokuty, a nemélo by se s nimi naklddat jako se zdkladem pro automaticky nebo aritmeticky vypocet.

7. Ma se rovnéz za to, ze do vySe pokuty je vhodné zahrnout zvlastni ¢dstku, kterd nezavisi na délce
trvani protipravniho jedndni, s cilem odradit podniky od samotného zahdjeni protipravnich ¢innosti.

8.  Ciasti uvedené niZe stanovi zdsady, kterymi se Kontrolni Gfad ESVO bude #idit pfi stanovovani vyse
pokut ulozenych podle ¢l. 23 odst. 2 pism. a) kapitoly II.

METODA STANOVOVANI POKUT

1.  Aniz je dotéen bod 37 niZze, Kontrolni tfad ESVO pouZije pfi stanovovani pokut, které ulozi
podnikdm nebo sdruzenim podnikt, ndsledujici dvoustupiiovy postup.

2. Kontrolni Gfad ESVO nejprve stanovi vysi zdkladni pokuty pro kazdy podnik nebo sdruzeni podnika
(viz oddil 1 niZe).

3. Poté bude moci tuto zdkladni ¢astku upravit smérem nahoru nebo doltt (viz oddil 2 niZe).
1. Zdikladni vyse pokuty

4. Zakladni vyse pokuty se stanovi podle hodnoty trzeb za pouziti nize uvedené metodiky.

A. Vypoceti hodnoty trZeb

5. Pi urCovani zdkladni vyse ulozené pokuty bude Kontrolni dfad ESVO vychazet z hodnoty trzeb za
zbozi nebo sluzby dotéeného podniku v piislusné zemépisné oblasti uvniti EHP, které piimo nebo
neptimo (}) souviseji s protipravnim jednanim. Obvykle se berou v potaz trzby podniku za posledni cely
obchodni rok, kdy byl zapojen do protipravniho jednani (déle jen ,hodnota trzeb).

6. Jestlize se protipravni jedndn{ sdruZeni podnikti tykd ¢innosti jeho ¢lend, bude hodnota trzeb vétsinou
odpovidat souctu hodnot trzeb jednotlivych ¢lent sdruzeni.

7. Kontrolni Gfad ESVO ur¢i hodnotu trzeb podniku podle nejlepsich dajd, které jsou pro tento podnik
k dispozici.

(") V tomto ohledu viz napiiklad Dansk Rerindustri A/S a dalsiv. Komise, uvedeno vyse, bod 170.

(*) V tomto ohledu viz spojené véci 100/80 az 103/80 Musique Diffusion francaise a dalsi v. Komise [1983] Sb. rozh.s. 1825,
bod 106.

(}) Jak tomu bude napiiklad p#i horizontélnich dohodéch o stanoveni cen daného vyrobku, kde cena takového vyrobku bude
slouzit jako zdklad ceny kvalitativné vyssich ¢i nizsich vyrobka.
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8.  Jestlize podnik poskytne netiplné ¢i nespolehlivé tidaje, mize Kontrolni ifad ESVO ur¢it hodnotu trzeb
tohoto podniku na zdkladé cdste¢nych ddaji, které obdrzel, ajnebo na zdkladé jakychkoli jinych informaci,
které povazuje za dulezité ¢i vhodné.

9.  Hodnota trzeb se ur¢i bez DPH a jinych dani, které s nimi pfimo souviseji.

10.  Jestlize k protiprdvnimu jedndni nedochdzelo pouze na tzemi EHP (napf. v pipadé kartelt
s celosvétovou pusobnosti), nemusi piislusné trzby podnikdt uvnitf EHP pfiméfenym zpiisobem odraZet
podil jednotlivych podnikii na protipravnim jednani. Mtize tomu tak byt zejména v pipadé celosvétovych
dohod o rozdéleni trha.

Aby se v takovém piipadé fadné piihlédlo jak k agregovanému objemu piislusnych trzeb v EHP, tak
k relativnimu podilu kazdého podniku na protiprdvnim jedndni, mutZze Kontrolni Gfad ESVO posoudit
celkovou hodnotu trzeb za zbozi nebo sluzby, které souvisely s protipravnim jedndnim v dotéené zemépisné
oblasti (rozlehlejsi nez EHP), urcit podil trzeb kazdého podniku, ktery se Gcastnil protipravniho jedndni na
trhu a pouzit tento podil na agregovany objem trzeb tychZ podnikt uvnitf EHP. Vysledek tohoto vypoctu se
bude povazovat za hodnotu trzeb pro tcely stanoveni zdkladni vyse pokuty.

B. Stanoveni zdkladni vyse pokuty

11.  Zékladni vyse pokuty bude souviset s urcitym podilem hodnoty trzeb a zaviset na stupni zdvaznosti
protipravniho jednani vyndsobenych poctem let, béhem nichz k takovému jednani dochézelo.

12.  Vyhodnoceni zdvaznosti protipravniho jednani se provede individudlné pro kazdy typ protipravniho
jedndni a piihlédne se pfitom ke vSem dilezitym okolnostem piipadu.

13.  Podil trzeb, k némuz se bude piihliZet, se obvykle bude nachdzet na stupnici do 30 %.

14.  PH rozhodovani o tom, zda by se podil trzeb, k némuz se bude v daném pfipadé piihlizet, mél
nachdzet ve spodni nebo horni ¢asti této stupnice, vezme Kontrolni Gfad ESVO v tvahu urcité ukazatele,
napiiklad povahu protipravniho jedndni, kumulovany podil viech stran na trhu, zemépisny rozsah protiprav-
niho jedndn{ a zda protipravni jednani bylo realizovano ¢i nikoli.

15.  Mezi nejzavaznéjsi omezeni hospodaiské soutéZe patii horizontilni dohody o stanoveni cen, rozdé-
leni trhit a omezeni produkce (), které jsou obvykle tajné. Politika hospodaiské soutéze je musi piisné
trestat. Podil trzeb, k némuz se u takového protipravniho jedndni piihlizi, se proto bude vétsinou nachdzet
v horni &asti stupnice.

16.  Aby se fadné piihlédlo k trvan{ acasti jednotlivych podnikd na protipravnim jedndni, vyndsobi se
¢astka urcend podle hodnoty trzeb (viz body 20 az 23 vyse) poctem let, béhem nichZ se dany podnik na
takovém jednani podilel. Obdobi kratsi neZ Sest mésicti se bude pocitat jako ptl roku, obdobi delsi nez Sest
mésicti, ale krat$i neZ jeden rok, se bude pocitat jako jeden cely rok.

17.  Kromé toho, bez ohledu na dobu tcasti podniku na protipravnim jedndni, Kontrolni ufad ESVO
zahrne do zdkladni vy$e pokuty ¢astku v hodnoté 15 az 25 % hodnoty trzeb podle definice ve vyse
uvedeném oddilu A, aby podniky odradil i jen od Gcasti na horizontélnich dohodéach o stanoveni cen, rozdé-
leni trhit a omezeni produkce. Ufad mize tuto dodate¢nou astku pouZit i v piipadé jiného protipravniho
jednéni. Pfi rozhodovani o podilu trzeb, z kterého bude v konkrétnim p¥ipadé vychdzet, pithlédne Kontrolni
tfad k ur¢itému poctu faktorti, zejména k t€m, které jsou uvedeny v bodé 22.

() Patfi sem dohody, jedndni ve shodé a rozhodnuti o sdruzeni podnikii ve smyslu ¢lanku 53 Dohody o EHP.
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18.  Jestlize je hodnota trzeb podnikd, které se podilely na protipravnim jedndni, podobnd, aviak ne
shodnd, mutize Kontrolni tifad ESVO kazdému z téchto podnikd ulozit tutéz zdkladni pokutu. P ur¢ovani
zdkladni vyse pokuty pouzije Kontrolni ifad zaokrouhlené tdaje.

2. Upravy zikladni vy3e pokuty

19.  Pfi rozhodovani o vysi pokuty mize Kontrolni Gfad ESVO vzit v tivahu okolnosti vedouci ke zvyseni
nebo sniZeni zdkladni Castky stanovené podle vySe uvedeného oddilu 1. Uc¢ini tak po celkové
tivaze a piihlédne pfitom ke vem diilezitym okolnostem.

A PritéZujici okolnosti

20.  Kontrolni dfad ESVO muze zvysit zdkladni ¢astku pokuty, jestlize zjisti existenci pfitéZujicich okol-
nosti, napiiklad:

— jestlize podnik pokracuje ve stejném & obdobném protipravnim jedndni nebo jej opakuje i poté, co
Kontrolni ifad nebo vnitrostatni Gfad pro ochranu hospodaiské soutéZe konstatovaly, Ze tento podnik
porusil ustanoveni ¢lanku 53 nebo 54. Zakladni vyse pokuty bude zvy3ena az o 100 % za kazdé zjisténé
protipravni jedndni;

— jestlize podnik odmitd spolupracovat s Kontrolnim tifadem pii Setfeni nebo brani provadéni Setteni;

— jestlize podnik hrél vedouci dlohu pi#i protipravnim jedndni nebo v podnécovani k nému. Kontrolni tfad
bude rovnéz vénovat zvlastni pozornost veskerym opatienim, kterd byla pfijata s cilem donutit dalsi
podniky k #casti na protiprdvnim jedndni ajnebo byla pfijata jako odvetnd opatfeni vici jinym
podnikdm s cilem donutit je k dodrzovani postupt piedstavujicich protipravni jedndni.

B Polehcujici okolnosti

21.  Kontrolni Gfad ESVO muzZe snizit zdkladni ¢dstku pokuty, jestlize zjist{ existenci polehcujicich okol-
nosti, napiiklad:

— jestlize doty¢ny podnik poskytne diikaz o tom, Ze ukoncil protipravni jedndni okamzité po prvnim
zdsahu Kontrolntho afadu. Tato okolnost se neuplatni v pfipadé tajnych dohod nebo jedndni (zejména
karteldi);

— jestlize doty¢ny podnik poskytne diikaz o tom, Ze protipravni jednani bylo spachdno z nedbalosti;

— jestlize doty¢ny podnik poskytne dikaz o tom, Ze jeho dcast na protiprdvnim jedndni je podstatné
omezend, a v dusledku toho prokdze, Ze v dobg, kdy byl soucdsti protipravnich dohod, se ve skute¢nosti
vyhybal jejich provddéni a choval se na trhu konkurenénim zptisobem; pouhd skute¢nost, Ze se urcity
podnik tcastnil protipravniho jedndni kratsi dobu neZ ostatni podniky, se nebude povazovat
za polehcujici okolnost, nebot je jiz zohlednéna pii vypoctu zdkladni vyse pokuty;

— jestlize doty¢ny podnik G¢inné spolupracuje s Kontrolnim dfadem nad rdmec ozndmeni
o shovivavosti a zdkonem stanovené povinnosti spoluprace;

— jestlize protikonkuren¢ni jedndni bylo povoleno nebo doporucovdno vefejnymi orgdny nebo pravnimi
predpisy ().

C Zyldstni zvysSeni s odrazujicim ticinkem

22.  Kontrolni tfad ESVO bude vénovat zvlastni pozornost potfebé zajistit, aby pokuty mély dostate¢né
odrazujici tcinek; miize proto zvysit pokutu uklddanou podniktim, které maji zvlasté vysoky obrat pfesahu-
jici trzby za zbozi a sluzby, jichz se dané protipravni jednani tyka.

() Aniz je dot¢eno jakékoli jednani ucinéné proti dot¢enému statu ESVO.
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23.  Kontrolni tfad ESVO vezme rovnéZ v Gvahu nutnost navysit pokutu tak, aby pfevysila nezdkonny
zisk uskute¢nény diky protipravnimu jedndni, jestlize je mozné odhadnout tento zisk.

D Maximdlni limit stanoveny prdvnimi piedpisy

24.  Konecnd vySe pokuty nesmi v Zadném p¥ipadé u jakéhokoli podniku nebo sdruzeni podnikd podileji-
cich se na protipravnim jedndni pfekrocit 10 % celkového obratu dosazeného v pfedchozim hospodéiském
roce, jak vyplyvad z ¢l. 23 odst. 2 kapitoly II.

25.  Pokud protipravni jedndni sdruzeni podnikli souvisi s ¢innosti jeho ¢lend, nesmi pokuta ptesahnout
10 % souctu celkového obratu vSech ¢lent pusobicich na trhu dotéeném protipravnim jedndnim sdruzeni.

E Ozndmeni o shovivavosti

26.  Kontrolni tifad ESVO pouzije pravidla shovivavosti v souladu s podminkami uvedenymi v ozndmen{
pouzitelném pro danou véc.

E. Platebni schopnost

27.  Za vyjimecnych okolnosti méize Kontrolni dfad ESVO na Zddost pfihlédnout k platebni neschopnost
podniku, ktery se nachazi ve zvlastni hospodaisko spolecenské situaci. Ke sniZeni pokuty z tohoto divodu
nebude Kontrolnimu dfadu stacit pouhé zji§téni, Ze se dany podnik nachdzi v nepi{znivé nebo ztritové
finan¢ni situaci. SniZeni bude povoleno pouze na zdkladé objektivnich dikazt prokazujicich, Ze uloZeni
pokuty podle podminek stanovenych v téchto pokynech, by nezvratné ohrozilo ekonomickou Zivotaschop-
nost doty¢ného podniku a vedlo by ke ztrté veskeré hodnoty jeho majetku.

ZAVERECNE POZNAMKY

1. Kontrolni tifad ESVO mize v nékterych ptipadech ulozit symbolickou pokutu. Ulozeni takové pokuty
musi byt v rozhodnuti odiivodnéno.

2. Akkoli je v téchto pokynech vysvétlena obecnd metodika pro stanovovéni vyse pokut, konkrétni okol-
nosti dané véci nebo nutnost dosdhnout v dané véci odrazujictho ¢inku mohou byt divodem k tomu, aby
se Kontrolni dfad odchylil od této metodiky nebo od limiti stanovenych v bodu 21.

3. Tyto pokyny se pouziji na viechny véci, ve kterych bylo zaslino sdéleni o ndmitkich po zvefejnéni
téchto pokynt v Ufednim véstniku a pifloze EHP tamtéZ, bez ohledu na to, zda se pokuta uklidd podle
¢l. 23 odst. 2 kapitoly II nebo podle ¢l. 15 odst. 2 ptedchdzejictho znéni kapitoly II protokolu 4 k Dohodé
o Kontrolnim tfadu a Soudnim dvoru ().

(") Znéni kapitoly II protokolu 4 k Dohodé o Kontrolnim tfadu a Soudnim dvoru (které odpovidd nafizeni 17/62 ze dne 6.
unora 1962: Prvni nafizeni, kterym se provadéji clanky 85 a 86 [nyni 81 a 82] Smlouvy (UF. vést. 13, 21.2.1962, s. 204)
bylo nahrazeno dne 20. kvétna 2005 (viz poznamka pod ¢arou 2 vyse).



21.12.2006

Ufedni véstnik Evropské unie

C 314/89

Vyzva k podini pfipominek podle ¢l. 1 odst. 2 v &sti I protokolu 3 Dohody o Kontrolnim dfadu
a Soudnim dvoru s ohledem na Islandsky fond pro financovini bydleni (FFB)

(2006/C 314/13)

Rozhodnutim 185/06/KOL ze dne 21. ¢ervna 2006, uvedenym v zdvazném znénf na strinkdch ndsledujicich
po tomto shrnuti, zahdjil Kontroln{ tifad ESVO fizeni podle ¢l. 1 odst. 2 v ¢dsti I protokolu 3 Dohody mezi
stity ESVO o zi{zen{ Kontrolniho tifadu a Soudniho dvora (déle jen ,Dohoda o Kontrolnim tfadu a Soudnim
dvoru*). Islandskd vldda byla informovéna prostfednictvim pfedané kopie rozhodnuti.

Kontroln{ Gfad ESVO timto vyzyva stity ESVO, clenské stity EU a zdcastnéné strany, aby piedlozily pfipo-
minky tykajici se tohoto opatieni, a to ve Ihtité jednoho mésice od zvefejnéni tohoto ozndmeni na adresu
Kontrolniho tfadu ESVO:

EFTA Surveillance Authority
Rue Belliard 35
B-1040 Brusel

Pripominky budou sdéleny islandské vlddé. Zacastnéné strany podavajici pfipominky mohou pisemné a s
uvedenim diivodii pozadat o zachovani dGvérnosti ohledné své totoznosti.

SHRNUTI
SOUVISLOSTI

Dne 11. srpna 2004 pfijal Kontrolni dfad ESVO rozhodnuti ¢ 213/04/KOL (!). V tomto rozhodnuti
Kontrolni tfad prohlasil, Ze podle ¢l. 59 odst. 2 Dohody o EHP je Islandsky fond pro financovani bydleni
(FFB) slucitelny s pravidly pro statni podpory.

FFB je subjektem, jehoZ jedinym vlastnikem je islandsky stdt, a ktery poskytuje obyvatelim Islandu tvéry na
bydlent jisténé hypotékou. Kontrolni tifad shledal, Ze systém FFB ziskal na financovéni a provadéni systému
pujéek statni podporu ve smyslu ¢l. 61 odst. 1 Dohody o EHP. Déle Kontrolni dfad shledal, Ze systém FFB,
ziizeny v roce 1999, piedstavoval ,novou podporu‘, kterd je z procesntho hlediska protipravni, nebot
¢innost tohoto subjektu méla byt podle ¢l. 1 odst. 3 ¢dsti I protokolu 3 Dohody o Kontrolnim
tfadu a Soudnim dvoru Kontrolnimu dfadu ozndmena a timto Gfadem schvélena.

Presto Kontrolni fad dospél k zavéru, zZe sluzby poskytované systémem FFB lze povazovat za ,sluzby ve
vSeobecném hospoddiském zdjmu“ ve smyslu ¢l. 59 odst. 2 Dohody o EHP. Tento zavér
vychdzel z pfedpokladu, Ze systém FFB je povinen financovat bydleni za pfijatelné sazby a za stejnych
podminek po celém tzemi islandského stitu bez ohledu na rentabilitu jednotlivych operaci. Podle ndzoru
Kontrolntho dfadu systém FFB nabizel sluzby, které nebyly na islandském soukromém trhu dostupné. Proto
se Kontrolni tifad rozhodl prostiednictvim ptedbézného prezkoumadni schvdlit systém FFB, aniz by bylo
zahdjeno tzv. formalni vysetfovaci fizeni podle ¢l. 1 odst. 2 &sti [ protokolu 3 Dohody o Kontrolnim tfadu
a Soudnim dvoru.

Toto rozhodnuti bylo napadeno pfed Soudnim dvorem ESVO ndvrhem Islandského sdruzeni
bankétti a obchodnikti s cennymi papiry. Prohldseni za neplatné bylo, inter alia, zaloZeno na ndmitce, Ze
systém FFB neposkytuje sluzby ve vieobecném hospodatském zdjmu, nebot soukromé banky nabizeji finan-
covani bydleni za srovnatelnych podminek. Systém FFB proto nemiize t€Zit z vyjimky uvedené v ¢l. 59 odst.
2 Dohody o EHP. Ddle bylo namitnuto, Ze vzhledem k tomu, Ze je obtizné prohldsit systém FFB za
slucitelny s ¢l. 59 odst. 2 Dohody o EHP, Kontrolni dfad mél zahdjit formdlni vysetfovaci fizeni.

() Informaéni pfehled tohoto rozhodnuti f'(e zveiejnén v UF. vést. 2005 C 112, s. 8. Informaéni piehled odkazuje na interne-
tové stranky kontrolniho dfadu ESVO, kde je zvefejnéno tiplné znéni rozhodnuti bez divérnych tdajii: www.eftasurv.int/
fieldof work fieldstateaid/stateaidregistry|.
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ROZHODNUTI SOUDNIHO DVORU ESVO ZE DNE 7. DUBNA 2006 VE VECI E-9/04

Soudni dvir ESVO s ndmitkou souhlasil (!). Podle minéni Soudniho dvoru ESVO doty¢ny rezim stitn{
podpory zvySoval ,pochybnosti ... o slucitelnosti s fungovinim Dohody o EHP“, pochybnosti, jez nebyly
odstranény prostrednictvim predbézného pfezkoumdni. Kontrolni afad byl tedy pfed pfijetim rozhodnuti
povinen zahdjit formdlni vySetfovaci fizeni podle ¢l. 1 odst. 2 &isti I protokolu 3 Dohody o Kontrolnim
tfadu a Soudnim dvoru. Vzhledem k tomu, Ze toto nebylo u¢inéno, Soudni dvir ESVO zrusil rozhodnuti
Kontrolniho tfadu.

Ohledné ptisobnosti ¢l. 59 odst. 2 Dohody o EHP Soudni dvir shledal, Ze sluzby s cily rezimu pujcek FFB
lze oznacit za sluzby ve vieobecném hospodéiském zdjmu ospravedliiujici tak statni podporu. Nékteré cha-
rakteristiky rezimu vSak vyvolaly pochybnosti ohledné slucitelnosti s fungovinim Dohody o EHP. Rezim
pujéek nebyl omezen na poskytovani piijéek na vystavbu nebo ndkup bytd a obytnych domd, které spliuji
urcitd kritéria tykajici se velikosti a ceny. Systém trokovych ptijéek nebyl omezen ani na vyptjcovatele, ktef{
si financuji vlastni byt nebo obytny dim. Soudni dvir ESVO rovnéz shledal, Ze existuji
pochybnosti o identifikaci relevantnich vyrobkovych trhi za tcelem posouzeni, zda systém trokovych
ptjcek neovlivnil obchod v rozporu se zdjmy smluvnich stran Dohody o EHP, a to ve smyslu ¢l. 59 odst. 2
Dohody o EHP.

DUSLEDKY ROZSUDKU

Ucelem tohoto rozhodnuti o zahdjeni fizenf je reagovat na rozsudek Soudniho dvoru ESVO a vyzvat zicast-
néné strany k predloZeni pfipominek, aby bylo zjisténo, zda sluzby poskytované systémem FFB spliuji
podminky stanovené v ¢l. 59 odst. 2 Dohody o EHP.

EFTA SURVEILLANCE AUTHORITY DECISION
No 185/06/COL
of 21 June 2006

to initiate the formal investigation procedure provided for in Article 1(2) in Part I of Protocol 3 to
the Surveillance and Court Agreement with regard to the Icelandic Housing Financing Fund

(Iceland)

THE EFTA SURVEILLANCE AUTHORITY,

HAVING REGARD TO the Agreement on the European Economic Area ('), in particular to Articles 59, 61
to 63 and Protocol 26 thereof,

HAVING REGARD TO the Agreement between the EFTA States on the Establishment of a Surveillance
Authority and a Court of Justice (3, in particular to Article 24 and Protocol 3 thereof,

HAVING REGARD TO the EFTA Surveillance Authority’s Decision No 213/04/COL of 11 August 2004
concerning the Icelandic Housing Financing Fund and an increase of lending by that fund up to 90 % of the
purchase price of housing (%),

HAVING REGARD TO the judgment of the EFTA Court dated 7 April 2006 in Case E-9/04 concerning an
application for annulment of Decision No 213/04/COL regarding the Icelandic Housing Financing Fund (%),

(") Rozsudek ze dne 7. dubna 2006, Véc E-9/04 Islandské sdruzeni bankéfii a obchodnikii s cennymi papiry v. Kontrolni tifad ESVO
[2006] Sb. rozh. ESVO (dosud nezvefejnéno). Rozsudek je zvefejnén na internetovych stra’nfféch Soudniho dvoru ESVO:
www.eftacourt.lu.

(") Hereinafter referred to as ‘the EEA Agreement’.

(*) Hereinafter referred to as ‘the Surveillance and Court Agreement’.

() The cartouche of this Decision is published in O] 2005 C 112, page 8. The cartouche makes reference to the EFTA Surveil-
lance Authority’s website, where the non-confidential full text of the Decision is available: www.eftasurv.int/fieldof work/
fieldstateaid stateaidregistry/

(*) Judgment of 7 April 2006, Case E-9/04 The Bankers and Securities’ Dealers Association of Iceland v EFTA Surveillance Authority
[2006] EFTA Court Report (not yet reported). The judgment is available at the EFTA Court’s website: www.eftacourt.lu
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HAVING REGARD TO the Authority’s Guidelines (') on the application and interpretation of Articles 61
and 62 of the EEA Agreement, and in particular Chapter 18C on ‘State aid in the form of public service
compensation’,

WHEREAS:

I. FACTS
1. Introduction

On 11 August 2004, the EFTA Surveillance Authority (hereinafter referred to as ‘the Authority’) adopted
Decision No 213/04/COL. In this Decision the Authority declared, according to Article 59(2) of the EEA
Agreement, the Icelandic Housing Financing Fund (Ibiidaldnasjédur) to be compatible with the State aid rules.

The Icelandic Housing Financing Fund (hereinafter referred to as ‘the HFF or ‘the HFF system’), an institution
wholly owned by the Icelandic State, provides mortgage-secured housing loans to residents in Iceland. The
Authority found that in funding and operating its loan system, the HFF received State aid from the Icelandic
State within the meaning of Article 61(1) of the EEA Agreement. Furthermore, the Authority found that the
HEFF system, established in 1999, constituted ‘new aid’, unlawful on procedural grounds, which should have
been notified to and approved by the Authority pursuant to Article 1(3) in Part I of Protocol 3 to the
Surveillance and Court Agreement, prior to putting it into effect.

Nevertheless, the Authority concluded that the service provided for by the HFF could be qualified as a ‘service
of general economic interest, in the meaning of Article 59(2) of the EEA Agreement. This conclusion was
based on the premise that the HFF was obliged to provide house financing at affordable rates and on equal
conditions throughout the entire Icelandic territory, irrespective of the profitability of individual operations.
In the Authority’s view, the HFF offered a service which was not available on the private market in Iceland.
Therefore, the Authority decided to approve the HFF system, by means of a preliminary examination,
without opening the so-called formal investigation procedure provided for in Article 1(2) in Part I of
Protocol 3 to the Surveillance and Court Agreement.

This Decision was challenged before the EFTA Court by an application of the Bankers’ and Securities’ Dealers
Association of Iceland. The annulment action was, inter alia, based on the plea that the HFF did not
provide a service of general economic interest, since the private banks offered house financing at comparable
conditions. The HFF could therefore not profit from the derogation in Article 59(2) of the EEA Agreement.
It was further argued that because of the difficulty to declare the HFF compatible with Article 59(2) of the
EEA Agreement, the Authority should have opened the formal investigation procedure.

The EFTA Court sustained the application. In the opinion of the EFTA Court, the State aid scheme in
question had raised ‘doubts ... as to the compatibility with the functioning of the EEA Agreement’, doubts
which had not been overcome by means of the preliminary examination. Hence, the Authority was under
an obligation to initiate a formal investigation procedure as provided for under Article 1(2) in Part I of
Protocol 3 to the Surveillance and Court Agreement, before making a decision. This was not done and, for
that reason, the EFTA Court annulled the Authority’s Decision.

With regard to the application of Article 59(2) of the EEA Agreement, the Court found that a service with
the objectives of the HFF's loan scheme may qualify as a service of general economic interest justifying State
aid. However, certain specific features of the scheme gave rise to doubts as to the compatibility with the
functioning of the EEA Agreement. The loan scheme was not limited to providing loans for the construction
or purchase of dwellings that fulfilled any particular criteria as to size or value. Neither was the lending
scheme limited to assisting the borrowers in financing their own dwellings. The EFTA Court also found that
there were doubts as to the identification of the relevant product market for the assessment of whether the
lending scheme would affect the development of trade contrary to the interest of the Contracting Parties to
the EEA Agreement, in the meaning of Article 59(2) of the EEA Agreement.

The purpose of this opening Decision is to follow the EFTA Court’s judgment and to call upon the parties
concerned to submit their comments, in order to clarify whether the services provided by the HFF comply
with the conditions laid down in Article 59(2) of the EEA Agreement.

() Procedural and Substantive Rules in the Field of State Aid (hereinafter referred to as the ‘State Aid Guidelines’), adopted and
issued by the Authority on 19 January 1994, published in O] 1994 L 231. The State Aid Guidelines are available on the
Authority’s website: www.eftasurv.int
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2. The administrative procedure and developments leading up to the EFTA Court’s judgment of
7 April 2006

By letter of 20 November 2003 from the Icelandic Mission to the EU, forwarding a letter from the Icelandic
Ministry of Finance dated the same date, both received and registered by the Authority on 25 November
2003 (Doc No: 03-8227 A, now Event No: 255584), the Icelandic Government notified, pursuant to Article
1(3) in Part I of Protocol 3 to the Surveillance and Court Agreement, an increase of lending by the HFF up
to 90 % of the purchase price of housing.

According to Article 5(1) in Part II of Protocol 3 to the Surveillance and Court Agreement, the Competition
and State Aid Directorate sent a letter dated 23 January 2004 (Event No: 184357), requesting additional
information from the Icelandic Government. By letter of 11 March 2004 from the Icelandic mission to the
EU, forwarding a letter from the Icelandic Ministry of Finance dated the same date, both received and regi-
stered by the Authority on 12 March 2004 (Event No: 259197), the Ministry of Finance replied to the
request for additional information. Attachments to the letter of 11 March 2004 were forwarded separately
by the Icelandic Mission to the EU on 18 March 2004, received and registered by the Authority on the same
day (Event No: 259976).

By letter dated 23 April 2004, received and registered by the Authority on 27 April 2004 (Event No:
279495), the Bankers' and Securities Dealers’ Association of Iceland (hereinafter referred to as ‘SBV)
lodged a complaint with the Authority, alleging that the “... current legislation in Iceland on the operation of the
State Housing Financing Fund is incompatible with the EEA Agreement, in particular the competition rules, the rules
on State aid, free movement of services, capital and the freedom of establishment of the EEA Agreement’.
As a consequence of this complaint, the Authority opened two additional cases, to the already existing State
aid case, which dealt separately with the alleged infringements of the competition rules and the rules on the
four freedoms.

Based on Article 5(1) in Part II of Protocol 3 to the Surveillance and Court Agreement, the Competition and
State Aid Directorate sent a letter dated 14 May 2004 (Event No: 280306) to the Icelandic Government
requesting, for a second time, information and clarification, and forwarded by that letter with the consent of
SBYV, a copy of the complaint.

The notification was discussed between representatives of the Icelandic Ministries of Finance and Social
Affairs, the HFF and the Authority during the State aid package meeting in Reykjavik on 26 May 2004. By
letter of 10 June 2004 from the Icelandic Mission to the EU, forwarding a letter from the Icelandic Ministry
of Finance dated the same date, both received and registered by the Authority on 11 June 2004 (Event No:
284350), the Ministry of Finance replied to the second request for information.

On the request of SBV, a meeting took place in Brussels on 14 June 2004 between representatives of SBV
and the Authority, to discuss the complaint.

By letter of 23 June 2004 (Event No: 284459), the Authority informed SBV that it saw no reason to take
further action on the complaint with regard to the alleged abuse of the dominant position of the HFF. There-
fore, the Authority indicated that it was inclined to close the case, unless SBV would submit further informa-
tion or arguments within two weeks from the receipt of the letter. SBV did not react to the letter.

On 1 July 2004, the Icelandic Mission to the EU forwarded a letter from the Icelandic Ministry of Finance
dated 30 June 2004, received and registered by the Authority on 1 July 2004 (Event No: 286392), in which
the Icelandic Government provided outstanding information in response to the Authority’s second informa-
tion request.

By letter of 1 July 2004 (Event No: 285198), the Authority informed SBV that it had not been able to detect
any incompatibility of the HFF system with the four freedoms. SBV was informed that the case was proposed
to be closed and was invited to submit its comments at the latest by 12 July 2004. SBV did not react to the
letter.

The Authority received an email from the Department of Local Government in the Ministry of Social Affairs
on 7 July 2004, registered by the Authority on 8 July 2004 (Event No: 287125), by which the Icelandic
Government forwarded the following laws: Act No 57/2004, amending the Housing Act No 44/1998; Regu-
lation No 544/2004 on ‘the Finances and Risk Management of the Housing Financing Fund’; Regulation No
522/2004 on ‘HFF Mortgages and HFF Bonds’; Regulation No 521/2004 on ‘Loan Proportions and Maximum
Amounts of HFF Mortgages’ (!). By the same email the Icelandic Government also provided a document on
the HFF's Funding and Risk Policy elaborated by a financial consultant.

(") The Icelandic Government provided English translations of these laws. Quotes from these laws in this decision are based on
the translation provided by the Icelandic Government.
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Supplementary information and explanations concerning the above mentioned laws, the document on the
HFF's Funding and Risk Policy, and certain other issues were sent by fax from the Icelandic Ministry of Social
Affairs dated 8 July 2004, forwarded to the Authority by letter of 9 July 2004 from the Icelandic Mission to
the EU, received and registered by the Authority on the same day (Event No: 287337).

In light of the Authority’s assessment of the raised competition issues and SBV’s inactivity, the Authority
decided to close the case and informed SBV of this closure by letter of 27 July 2004 (Event No: 2880638).

On 11 August 2004, the Authority adopted Decision No 213/04/COL approving the HFF system and decla-
ring it compatible with Article 59(2) of the EEA Agreement (').

By letter dated 23 August 2004 (Event No: 289467), the Authority informed SBV that it had closed the case
with regard to the alleged violation of the four freedoms.

By letter dated 15 September 2004 (Event No: 292140), the Authority informed SBV of Decision No
213/04/COL and attached, to this end, a copy of the decision.

By an application lodged at the Registry of the EFTA Court on 23 November 2004, SBV brought an action
under Article 36 of the Surveillance and Court Agreement for annulment of the Authority’s Decision No
213/04/COL.

On 7 April 2006, the EFTA Court rendered its judgment in the case and annulled the Authority’s Decision
No 213/04/COL (hereinafter referred to as the ‘annulled Decision’) (2).

3. The HFF system
3.3. Background

In 1955, a basis for State involvement, both as regards policy making in the field of housing affairs and the
provision of loans for private housing, was laid. Later the State Housing Agency (Hiisnadisstofnun rikisins)
was established by Act No 51/1980 and provided, inter alia, loans on preferential terms to private home
buyers.

In 1986 Icelandic Government assistance to private home-ownership was tied to access to pension funds,
with the pension funds being required to provide partial funding for the system. The Icelandic banks gene-
rally did not provide funding for private housing. At this time, the State Housing Agency issued housing
loans at affordable rates. This led to a substantial increase in demand, which in turn stretched the resources
of the pension funds beyond their limits. To remedy the situation and in order to generate more financial
resources to finance housing, a Housing Bond system was introduced in 1989. The Housing Bond system
generated funding for the provision of housing loans. The issuing of Housing Bonds and the operation of
the system were entrusted to the State Housing Agency.

The Housing Bond system was not a traditional mortgage loan system, but a bond swap system, meaning
that homebuyers applied to the HFF to issue a mortgage bond, which was secured against the property to be
bought. The State Housing Agency then bought this bond from the homebuyer and paid for it by
issuing a Housing Bond to the seller. This Housing Bond could then be freely traded in the securities market.
The seller could sell the Housing Bond on the securities market, use it as means of payment or keep it.

The Housing Bonds had maximum loan periods of 40 years but were subject to prepayment without
penalty. They were linked to the consumer price index and carried a fixed real interest of 4,75 %. The
Housing Bonds were secured by all the assets of the State Housing Agency, which consisted primarily of the
collateral (mortgage-secured bonds) that the Agency held in property. In addition, the Housing Bonds carried
an implicit State guarantee, due to the State ownership of the State Housing Agency.

(") The cartouche of this Decision is published in O] 2005 C 112, page 8. The cartouche makes reference to the EFTA Surveil-
lance Authority’s website, where the non-confidential full text of the Decision is available: www.eftasurv.int/fieldof work/
fieldstateaid|stateaidregistry/.

() Judgment of 7 April 2006, Case E-9/04, cited above.
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The mortgage bonds had the same loan terms as the Housing Bonds, but with a fixed interest surcharge of
0,35 percentage points, to cover operational costs and expected losses on loans. This meant that the lending
rate under the Housing Bond system was set at 5,10 % in real terms.

3.2. The Act on Housing Affairs No 44/1998

On 1 January 1999, the Act on Housing Affairs No 44/1998 (hereinafter referred to as ‘the Housing Act)
entered into force (!).

The Housing Act established and governed the HFF (3). The HFF was entrusted with the management and
implementation of housing affairs under the Housing Act. The previous State Housing system was
repealed (}) and the HFF took over all assets and obligations of the State Housing Agency (*), including the
tasks of issuing Housing Bonds and providing housing loans through the bond-swap system. The HFF
is a separate State-owned institution subject to special management. The State carries full liability for all obli-
gations undertaken by the HFF. Organisationally, the HFF is accountable to the Minister of Social Affairs,
who appoints its Board of Directors in accordance with Article 7 of the Housing Act.

According to Article 1 of the Housing Act, it is the purpose of this Act ‘... to promote, through the granting of
loans and the organisation of housing affairs, the ability of Icelanders to live with security and equal rights in housing
affairs along with the special allocation of funds to increase people’s chances of acquiring or renting housing on mana-
geable terms'.

The Housing Act was amended, inter alia, by Act No 57/2004, which entered into force on 1 July 2004. A
number of changes were made to the housing loan system. These changes comprised, inter alia, the abolition
of the system of swapping mortgage bonds for Housing Bonds. After 1 July 2004, loans have been paid out
in cash to home buyers and secured by mortgages in the property under purchase.

At the time the Authority adopted the annulled Decision, the HFF provided the following three loan catego-
ries:

— General loans to individuals for the purchase, renovation or construction of residential housing.

— Additional loans to individuals with low income and limited assets for the construction or purchase of
their own residential housing. The additional loans were, however, later abolished by Act No 120/2004,
which entered into force on 3 December 2004.

— Loans for rental housing to municipalities, associations and companies for the construction or purchase
of residential housing to be rented out.

3.2.1. General Loans

The conditions for general loans are established in Chapter VI of the Housing Act. The general loans are
available on equal terms to all residents in Iceland, regardless of nationality, on the conditions laid down in
and pursuant to the Housing Act. The loans are not limited to persons with income below a certain income
bracket or with limited assets.

Before a general loan is paid out, the borrower must issue a borrower’s mortgage instrument as a security as
stated in Article 19(1) of the Housing Act. Article 19(2) of the Housing Act and Articles 2 and 3 of Regula-
tion No 521/2004 on ‘Loan Proportions and Maximum Amounts of Borrowers’ Mortgages' set out
maximum amounts for general loans in percentage of the value of the housing and in absolute figures.

According to Article 19(2) of the Housing Act, prior to 1 July 2004, a mortgage bond was exchanged
for a Housing Bond for an amount up to 70 % of a dwelling’s appraised value if the applicant was buying
or building his first dwelling, but otherwise for up to 65 % of the dwelling’s appraised market value (the
‘relative lending cap’). The loans were also limited in relation to the fire insurance value, which was often
lower than the market value. The relative lending cap has later been raised to 90 % with Act No 120/2004,
amending the Housing Act, which entered into force on 3 December 2004.

(") The Housing Act was amended by Act No 57/2004. Act No 57/2004 entered into force on 1 July 2004, except for Tempo-
rary Provision I, which entered into effect immediately (see Article 22 of Act No 57/2004).

(*) Asamended, and various regulations, inter alia, Regulation No 544/2004 on ‘the Financing and Risk Management of the
Housing Financing Fund’, Regulation No 522/2004 on ‘Borrowers’ Mortgages and HFF Bonds’ and Regulation No
521/2004 on ‘Loan Proportions and Maximum Amounts of Borrowers’ Mortgages’.

() Section XII of the Housing Act. For example, according to Article 52 of the Housing Act, Act. No 97/1993 on the State
Housing Board was repealed.

(*) Article 53 of the Housing Act merged the State Housing Fund and the Workers’ Building Fund and transferred the rights,
assets, liabilities and obligations of these two funds to the HFF.
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In addition to the relative lending cap, the Housing Act, both under the bond-swap system and after the
amendments of 1 July 2004, states that a maximum lending cap is to be specified in regulations (the ‘abso-
lute lending cap’). As specified in Regulation No 521/2004, which entered into force on 1 July 2004, the
absolute lending cap was ISK 9,7 million for new housing and ISK 9,2 million for existing housing. Regula-
tion No 959/2004 replaced Regulation No 521/2004 on 6 December 2004 and the absolute lending cap
was raised to ISK 14,9 million (subsequently increased to ISK 15,9 million and later to ISK 18 million) for
both new and existing housing.

With the entry into force of Regulation No 522/2004 on 1 July 2004, a limit was set of two dwellings for
each borrower financed through HFF general loans. In exceptional circumstances, a loan for a third dwelling
could be authorised, but it would be up to the Board of Directors to define the precise conditions for such
an exception.

3.2.2. Additional Loans and Loans for rental housing

Prior to the amendments of 1 July 2004, additional loans and loans for rental housing were not financed
through Housing Bonds, but through a separate class of bonds issued by the HFF. As of 1 July 2004, the
HEFF stopped issuing both separate class of bonds and the Housing Bonds. The main means of funding the
HFF became the HFF bonds. Unlike the Housing Bonds, which were subject to prepayment without penalty,
the HFF bonds are non-callable. As for the loans from the HFF which are still subject to prepayment without
penalty, the interest surcharge paid by borrowers was increased from 0,35 to 0,6 percentage points as of 1
July 2004, in order to take account of the new risk created by the mismatch in optionality between assets
and liabilities. However, as the HFF bonds are issued in classes with varying interest rates depending on the
market situation, the interest rates charged to HFF borrowers fluctuate.

3.3. The financing mechanism

The HFF financed its tasks with the income from the fund’s equity capital (i.e. the payments, interest and
indexation of granted loans), by issuing Housing Bonds and by the sale of Housing Authority Bonds and the
taking of loans (').

The HFF's management of its assets and liabilities is described in Article 11 of the Housing Act. The HFF
must always have adequate liquid funds to honour its obligations. Furthermore, it has to keep its revenues
and expenses in balance and must establish a risk management system. Further requirements concerning risk
management are set out in Articles 6 and 7 of Regulation No 544/2004 on ‘the Financing and Risk Manage-
ment of the Housing Financing Fund’, according to which the HFF must, inter alia, keep its equity ratio over
5 % and provide quarterly reports on the progress of its risk management policy and key figures in opera-
tion to the Minister of Social Affairs and the Financial Supervisory Authority.

In case of unexpected difficulties such as illness, accident, loss of employment or comparable situations, the
HFF may extend refinancing loans for up to 15 years in order to address temporary payment difficulties
experienced by borrowers according to Article 48(1) of the Housing Act. The HFF is further authorised to
freeze payments from borrowers for up to three years and add the payments due during that period to the
debt proper, if this is considered likely to prevent payment difficulties as stated in Article 48(2) of the
Housing Act.

According to Articles 2 and 3 of Regulation No 119/2003 on ‘Treatment of claims by the Housing Finan-
cing Fund that are without Collateral’, the HFF shall not make claims against borrowers individually if a house
or apartment which stands as a security for a HFF loan is sold or auctioned as a part of collection procee-
dings and the price does not cover the claim of the HFF. The remaining debt does not accumulate interest
and is not subject to index linkage. If the borrower wants to obtain a new loan from the HFF during a period
of 5 years after the sale or the auction, he/she can pay up the remaining debt by paying half the nominal
amount, upon which the HFF is authorised to write off the other half according to Article 5. As stated in
Article 6, five years after an apartment or a house is sold or auctioned as a part of collection proceedings,
the HFF can write off the remaining debt if the borrower shows himself/herself unable to pay.

With regard to the HFF's more detailed financial figures, the Authority’s annulled Decision was based on the
following information, which was submitted by the Icelandic Government in the initial notification:

(") The above wording reflects the situation prior to 1 July 2004, i.. prior to the entering into force of Act No 57/2004.
Article 10 of the Housing Act was amended by Article 4 of Act No 57/2004. Accordg ing to this amendment, the HFF
finances its tasks with the income from the fund’s equity capital (i.e. the payments interest and indexation of granted loans),
by issue and sale of HFF bonds and by borrowing as provided for in the Budget Act at any particular time and by service

charges as provided for in Article 49.
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— Housing Bonds

As described above, the lending rate under the Housing Bond system was set at 5,10 % in real terms.
According to the Icelandic Government, the margin of 0,35 percentage points was supposed to cover
operational costs, losses on loans and to ensure a certain return on the HFF's capital. The Housing Bonds
carried an implicit State guarantee, due to the State ownership of the HFF. The HFF was not subject
to a State guarantee fee under Article 7 of Act No 121/1997 on State Guarantees.

Housing Authority Bonds

Housing Authority Bonds were bonds issued in the name of the HFF, which the fund sold on the general
market to raise capital for its operations (i.e. to finance the HFF's other loan categories, see above).
Housing Authority Bonds were indexed through the Consumer Price Index and carried a fixed real inte-
rest of 2,7 %. The loan periods of the Housing Authority Bonds were 24 or 42 years. The HFF
charged a commission of 0,35 percentage points on the loan, which was the same as in the case of the
Housing Bonds.

Losses on loans

According to the Icelandic Government, since the HFF's general policy was to provide loans to everyone
everywhere, given some basic conditions, one could expect that the HFF would be vulnerable to losses
on loans. In order to cover losses on loans, the HFF reserved some provisions every year. Loan-loss
provision as a percentage of total loans has been quite stable around 0,20 %. For example, actual losses
were 0,29 % in 2001 and 0,10 % in 2002.

Salary and administrative expenses

The Icelandic Government submitted that salaries and administrative expenses of the HFF were ISK 617
million in 1999 and increased to ISK 742 million in 2002. These were the total salary and administra-
tive costs for the whole HFF and all its functions, not only the lending operations.

Direct interest support

The HFF received some interest support from the State to cover obligations resulting from lending below
market rates at 3,5 % and 4,5 % for rented housing for low income families. The support varied through
the years and was ISK 9 million in 2001 and 71 million in 2002.

Tax exemptions

The HFF does not pay any corporate tax or property tax. The Icelandic Government submitted that the
HFF did not pay what would have amounted to ISK 335 million in corporate tax and 417 million ISK in
property tax for the years 1999 to 2002. According to the Icelandic Government, these advantages were
used to strengthen the HFFs equity and provide for losses. The Icelandic Government stated that the
foregone tax revenue had to be weighted against the need for the HFF to cover losses amounting to ISK
1 715 million for the same period.

Profits and dividends

The HFF is charged with preserving and earning a return on the funds it supervises (Article 11 of the
Housing Act) ('). The Icelandic Government stated that the HFF did not pay any dividends to its owners.
The return was solely intended to sustain the HFF's lending operations and cover losses on loans.

Other aspects

It was not foreseen that the Icelandic Government provided funds for the operation of the Housing Bond
system. Furthermore, the Icelandic Government argued that the HFF was not a credit institution and
therefore not subject to the rules of a ‘regular credit institution’ with regard to capital adequacy require-
ments and minimum solvency ratios.

() This is the wording prior to 1 July 2004. After that date Article 5 of Act No 57/2004 amended Article 11 of the Housing

Act and, inter alia, changed the title of that Article to: Management of Assets and Liabilities (this translation has been provided
by the Icelandic Government).
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— HFF's key financial figures

The HFF's key financial figures for the years 1999 to 2002 were as follows:

TABLE 1
HFF's key financial figures

1999 2000 2001 2002
Net operating income before loss provisions 859 1031 278 2 009
Loss provisions 592 563 652 748
Operating profit/loss 267 468 -374 1261
Actual losses on loans 258 48 1022 387
Total assets 279 187 311 036 362 262 401 722
Loans 264 952 298 694 355 569 392 926
Equity 7 560 8 353 8 684 9 946
Equity in % of total assets 2,71 % 2,69 % 2,40 % 2,48 %
Return on equity 3,53 % 5,60 % -4,31 % 12,68 %

Numbers in ISK 1 000
Source: Central Bank of Iceland and HFF's Annual Reports 1999 — 2002

— Some of the changes introduced in 2004

The Icelandic Government submitted that the lending rate of the HFF, as of 1 July 2004, was decided on
the basis of the HFF's net capital costs. According to Article 13 of Regulation No 522/2004, the rate
was determined in the following manner:

‘HFF mortgages shall be price-indexed by the Consumer Price Index calculated and published by Statistics
Iceland as provided for in Article 1 of the Consumer Price Index Act, No 12/1995. The board of the Housing
Financing Fund shall determine the interest rate of HFF mortgages with a view to the costs of financing in
regular issues of HFF bonds and financing costs due to loans paid up, plus interest additions, cf. Article 3’ (*).

The Icelandic Government also pointed out that, in principle, the HFF is required to operate at a pre-
determined profit margin. However, this profit margin does not aim to create a dividend for the HFFs
owner, as that is not allowed by law, but rather to create and maintain a ‘safety net’ in order to ensure
that the HFF will be able to honour its obligations. The HFF's capital adequacy ratio (CAD) was around
5 % and therefore did not constitute a change in the HFF operation or its business strategy.

4. Icelandic market for house financing and possible trade effects
4.1. Situation before August 2004

The Icelandic market for mortgage loans was largely divided between three main actors. These were the HFF
(previously the State Housing Agency), the pension funds and other private credit institutions. Between
1997 and 2003, the State Housing system had a market share of about 77,5 % to 79 %. The rest was shared
between the pension funds (approximately 13 % to 17 %) and the commercial banks and savings banks
(approximately 4,5 % to 8 %). The banks did, however, provide certain services for the HFF, such as being
the sole agents for evaluating borrowers for the HFF. Until a process of privatisation was completed in 2002
— 2003, most of the commercial banks were controlled by the State as majority shareholder.

The Icelandic Government stated that private banks almost exclusively restricted lending for housing
purchases to property around the Reykjavik area. The Icelandic Government stressed that the HFF is the only
lender which offered loans on equal terms which are universally accessible throughout the Icelandic territory.
When lending is broken down by geographic areas the trend shows that the further one moves outside of
Reykjavik the higher the proportion of the HFF lending gets.

() This translation was provided by the Icelandic Government.
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SBV has submitted some documentation during the EFTA Court proceedings, which, in SBV’s opinion,
demonstrated that the commercial banks have granted affordable loans outside the Reykjavik area during the
period between 1999 and August 2004.

As regards the financial institutions’ interest rates charged on loans, the Icelandic Government provided in
the initial notification lending rates of banks and pension funds for the years 1999 to 2003, which showed
an average lending rate in real terms of approximately 7,4 %.

The Icelandic Government further presented, in the initial notification, average funding rates by financial
institutions in the Icelandic housing finance market for the years 1999 to 2003. The information showed
average funding rates for banks (real interest rates) of 6,43 %, for pension funds of 3,50 % and for the HFF
of 4,75 %.

According to information submitted by SBV, all commercial banks in Iceland, savings banks, pension funds
and some mortgage companies offered long-term housing loans to the public. According to SBV, these loans
carried a real interest rate of between 5,9 % and 7,9 % depending on the security.

According to the Icelandic Government, the housing loan market for individuals is by its nature a local
market and does ‘normally’ not involve any direct cross-border transactions. The Icelandic Government
stressed that no foreign banks are granting mortgage loans in ISK to Icelandic households. Furthermore, it
was stated, in the initial notification, that there were currently no foreign financial institutions or representa-
tive offices of foreign financial institutions in Iceland. It was moreover pointed out that the Icelandic
economy was very limited in size. The limited number and small size of transactions in trade in the foreign
exchange markets of the ISK did not warrant interest from foreign banks. The special geography and the
scattered population outside Reykjavik further reduced the foreign interest for lending to the Icelandic
housing market.

4.2. Situation after August 2004

During the court proceedings, SBV argued that the market situation in Iceland changed in summer 2004.
According to SBV, commercial banks have offered competitive rates compared to HFF rates and have gained
market shares. SBV stated in its application to the EFTA Court that ‘[...] commercial banks in Iceland have
demonstrated, through recent cuts in interest rates, that they would be both willing and able to provide general loans on
similar terms (or even better) then HFF. It was, for example, submitted that since summer 2004, the gap
between commercial banks and the HFF has completely disappeared, as the banks have reduced their interest
rates on long-term housing loans to 4,2 % due to their improved refinancing conditions.

According to a Icelandic news agency ('), the price of residential property in the Reykjavik area has risen by
67 % since August 2004, when the commercial banks entered the mortgage market.

5. Alternatives to the HFF system

In the procedure leading up to the annulled Decision, the Icelandic Government discussed possible alterna-
tives to the HFF system. The Icelandic Government stated, inter alia, that abandoning Government interven-
tion in house financing would lead to considerable changes for lower and middle income families, increase
division between the Reykjavik area and the rest of the country and dramatically reduce the number of fami-
lies able to purchase housing on the market. Alternatively, entrusting banks to lend with the same favourable
conditions would not be possible without massive direct State aid.

The Icelandic Government discussed, in the initial notification of 20 November 2003, the following alterna-
tive models:

— The HFF would be turned into a limited liability company, wholly owned by the State, either as a profit
or a non-profit entity. This was considered the most obvious solution in order to dispense with the State
aid. In the Icelandic Government’s view, interest rates would increase — more if the company was
supposed to earn profits — but the change would not have any effect on competition between credit
institutions, except the change would raise the HFFs interest rates so much as to make bank loans or
bonds issued by the banks competitive. In the Icelandic Government’s view, this would have no effect on
trade among the Contracting Parties.

() NES, 10 May 2006.
www.visir.isfapps/pbcs.dll/article?’AID=/20060510/FRETTIR01/60510079/1091
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— The HFF would be auctioned off to the highest bidder, with a universal service obligation and a continued
State guarantee on the bonds. It is highly likely that the highest bidder would be a credit institution, as
the HFF's assets would raise CAD ratio and improve credit ratings. The HFF's assets are similar to the
assets of the biggest Icelandic bank. This change would have great influence on the national banking
market and put the successful bank in a dominant position on the national market. This would create
the risk of transfer of profits from the issuance of bonds to other operations. This would have serious
effects on the interests of the other Contracting Parties, as this would in effect foreclose the Icelandic
market under existing competitive circumstances.

— The HFF would be sold jointly to the domestic banks. This would be better for the banks not successful
in an auction, but would foreclose the domestic banking market.

— The HFF would be dismantled and its assets auctioned off, at the same time as a new system for State
intervention in housing purchase would be introduced.

— The last model was proposed by SBV to the Icelandic Government (so-called ‘whole sale model’). This
proposal foresaw that the HFF ceased direct lending to home buyers, but continued to fund lending by
the banks to individuals. The commercial banks would each lend to individuals, but the HFF would fund
that lending through monthly bond issuance by the HFF, with State guarantee, the outcome of which
would then govern the rates applicable to the housing loans lent by the banks, plus the banks operating
margin. A prerequisite for this solution to work would be the HFF's agreement to accept to be in general
last in line of priority mortgages up to the 90 % limit, allowing the banks lending opportunities ahead
of that percentage. This would enable the banks to grant 90 % loans, as the HFF would carry the
principal risk of losses.

II. APPRECIATION
1. State aid within the meaning of Article 61(1) of the EEA Agreement
Article 61(1) of the EEA Agreement reads as follows:

‘Save as otherwise provided in this Agreement, any aid granted by EC Member States, EFTA States or through
State resources in any form whatsoever which distorts or threatens to distort competition by favouring certain
undertakings or the production of certain goods shall, in so far as it affects trade between Contracting Parties, be
incompatible with the functioning of this Agreement.’

This implies that for measures to be classified as State aid within the meaning of Article 61(1) of the EEA
Agreement, they must be granted by the State or through State resources, confer an advantage on the reci-
pient, be liable to affect trade between the Contracting Parties and distort competition.

Beforehand, it needs to be clarified whether the HFF is subject to the application of Article 61(1) of the EEA
Agreement, since it has been argued by the Icelandic Government, in the initial notification, that the HFF
could not be qualified as an undertaking in the meaning of that Article.

Firstly, the HFF is a separate State-owned institution set up by law, having its own board of directors and
annual accounts. Secondly and more importantly, the Court of Justice of the European Communities (herei-
nafter referred to as ‘the Court of Justice’) has repeatedly defined the concept of an undertaking as any entity
engaged in an economic activity, which is any activity which offers goods or services on a given market,
regardless of its legal status and the way in which it is financed ('). Although the Icelandic Government
considers the HFF not to be a separate undertaking, as it operates only as a ‘branch of the State itself, the
Authority takes the view that the HFF is engaged in an economic activity. The economic activity consists of
offering services on the market for housing mortgage loans, i.e. long-term house financing (for residential
accommodation). Therefore, it is the Authority’s preliminary conclusion that the HFF has to be qualified as
an undertaking in the sense of Article 61(1) of the EEA Agreement.

() Case C-118/85 Commission v Italy [1987] ECR 2599; Case C-41/90 Klaus Hofner and Fritz Elser v Macrotron GmbH [1991]
ECR [-1979; Case C-69/91 Decoster [1993] ECR I-5335. See similar Case E-4/97 Norwegian Bankers’ Association v EFTA
Surveillance Authority [1999] Report of the EFTA Court, page 3, paragraph 30.
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1.1. Transfer of State resources and thereby favouring certain undertakings

In order to qualify as State aid, the HFF system must imply a transfer of State resources and thereby confer
on the Housing Financing Fund an advantage that relieves it of charges that are normally borne from its
budget.

1.1.1. The Altmark conditions

The Icelandic Government argued initially in its notification that the HFF system does not constitute State
aid, because the system would, inter alia, not confer any advantage on the HFF. In this respect, the Icelandic
Government referred to the Altmark ruling (') of the Court of Justice and argued that the HFF system would
comply with all of the four criteria that the Court of Justice established in that ruling.

It needs to be recalled that the Court of Justice has established the following conditions, which need to be
fulfilled cumulatively, for a State measure to escape the classification of State aid. These conditions are:

— First, the recipient undertaking must actually have public service obligations to discharge, and the obliga-
tions must be clearly defined.

— Second, the parameters on the basis of which the compensation is calculated must be established in
advance in an objective and transparent manner, to avoid it conferring an economic advantage which
may favour the recipient undertaking over competing undertakings.

— Third, the compensation cannot exceed what is necessary to cover all or part of the costs incurred in the
discharge of public service obligations, taking into account the relevant receipts and a reasonable profit
for discharging those obligations.

— Fourth, where the undertaking which is to discharge public service obligations, in a specific case, is not
chosen pursuant to a public procurement procedure which would allow for the selection of the tenderer
capable of providing those services at the least cost to the community, the level of compensation needed
must be determined on the basis of an analysis of the costs which a typical undertaking, well run and
adequately provided with means so as to be able to meet the necessary public service requirements,
would have incurred in discharging those obligations, taking into account the relevant receipts
and a reasonable profit for discharging the obligations.

It is the Authority’s preliminary opinion that the HFF system neither complies with the second nor with the
fourth condition (}). Concerning the second condition, the Icelandic authorities did not establish in advance,
and in an objective and transparent manner, the parameters on the basis of which the compensation was to
be calculated, in order to avoid conferring an economic advantage, which may favour the HFF over compe-
ting undertakings. The Icelandic Government has not demonstrated that such an ex ante assessment has
taken place in an objective and transparent manner. To establish the parameters for the calculation of the
compensation would have required quantifying the costs incurred in discharging the public service obliga-
tion in advance and comparing them with the possible benefits that the HFF enjoys. However, such quantifi-
cation of costs has not taken place. Based on that shortcoming, it is not apparent from the outset what the
level of compensation will amount to, since the isolated costs incurred in discharging the public service obli-
gation have not been identified. Furthermore, with regard to the fourth condition, the HFF has neither been
chosen by way of a public procurement procedure nor did the Icelandic authorities determine the level of
compensation by way of a comparison between the HFF and a privately run ‘reference company’, taking into
account the relevant receipts and a reasonable profit for discharging the obligations.

Since the HFF system seems not to comply with all of the above mentioned conditions, there
is a presumption that the HFF system involves State aid, if the conditions of Article 61(1) of the EEA Agree-
ment are met.

1.1.2. Possible State aid elements
The State guarantee

The HFF enjoys an implicit State guarantee for all of its securities. The State guarantee results in a more
favourable credit rating for its bonds than bonds issued by private undertakings. This leads to cheaper
funding costs for the HFF. Private credit institutions do not benefit from such a State guarantee. The State
guarantee confers an advantage on the HFF compared to private credit institutions. The HFF is not subject
to a State guarantee fee under Article 7 of Act No 121/1997 on State Guarantees. Hence, the Icelandic State
is foregoing revenue it would normally collect. Since the HFF is not paying a premium for the State
guarantee it enjoys, it is the Authority’s preliminary conclusion that the State guarantee, without any sort of
premium to be paid, implies a transfer of State resources which favours the HFF.

() Case C-280/00 Altmark Trans GmbH [2003] ECR1-7747.
(*) With regard to the question whether the HFF is actually entrusted with public service obligations, see the discussion below
insectionI.3.2.1.
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Interest support

The HFF received interest support from the State to cover obligations resulting from lending below market
rates at 3,5 % and 4,5 % for rented housing for low income families. The support has varied through the
years. It was ISK 9 million in 2001 and 71 million in 2002. This interest support is financed by State
resources. It is the Authority’s preliminary conclusion that the interest support constitutes an aid element.
The Authority is not in possession of any up-dated figures with regard to the interest support for the years
2003 to 2006. If interest support was granted in these years, the Authority would qualify such support, in
light of the above assessment, as a transfer of State resources which favours the HFF.

Exemptions from corporate and property tax

The HFF is exempted from corporate tax and property tax. The HFF has not paid what would have
amounted to ISK 335 million in corporate tax and 417 million ISK in property tax for the years 1999 to
2002. Thus, the Icelandic State has foregone income, which under normal circumstances would have been
charged to the HFF's budget. It is the Authority’s preliminary conclusion that the exemptions from corporate
and property tax constitute aid elements. The Authority is not in possession of any up-dated figures for the
years 2003 to 2006. Any forgone tax for these years would qualify, in light of the above assessment,
as a transfer of State resources which favours the HFF.

No dividend payments

The HFF is charged with preserving and earning a return on the funds it supervises. The return is intended
to sustain the operations of the HFF. The HFF is, however, not required to pay out any dividends to its
owner.

A normal market investor requires a sufficient return on his capital. It is the Authority’s preliminary view
that the fact that the HFF is per se relieved from paying out any dividends to its owner might imply that it is
generating not a sufficient return on capital a normal market investor would expect and that this might
imply foregone revenues for the State and thereby a transfer of State resources which favours the HFF.

Not covered by capital adequacy requirements and minimum solvency ratio rules

The Icelandic Government argued that the special status of the HFF implied that it was not subject to the
same rules (') as private credit institutions, as regards capital adequacy requirements and minimum solvency
ratio rules.

However, if the HFF were covered by the same rules as private credit institutions, then an exemption from
these rules could imply State aid.

Capital adequacy requirements and minimum solvency ratio rules for credit institutions are contained in the
Act referred to in point 14 of Chapter II(j) of Annex IX to the EEA Agreement (hereinafter referred to as ‘the
Banking Directive’) (3). In this context, the Authority notes that the adaptation text (°) to Article 2(3) of the
Banking Directive explicitly exempted from the scope of that Directive in Iceland the ‘Byggingarsjédir rikisins’
(literally translated ‘the State’s Building Funds’ (*). The Icelandic Government stated that this term was tradi-
tionally used for the funds operated by the predecessor of the HFF, namely the State Housing Board, which
comprised the State Housing Fund and the Workers’ Building Fund. The HFF was established by taking over
all assets and obligations of the State Housing Board.

Furthermore, Article 1(1) of the Banking Directive defines a credit institution as ‘an undertaking whose business
is to receive deposits or other repayable funds from the public and to grant credits for its own account [...]. Given the
way the HFFs financing mechanism operates, the Authority cannot see how the HFF could be classified
as a credit institution in the meaning of the Banking Directive because the HFF is not receiving any deposits
or other repayable funds from the public.

In light of the above and for the limited purpose of identifying possible State aid elements, it is the
Authority’s preliminary conclusion that the HFF is not covered by the scope of the Banking Directive. The
HEF is therefore not subject to the same rules as private credit institutions as regards capital adequacy requi-
rements and minimum solvency ratio rules. Since the HFF is not subject to these rules, it is consequently
not relieved of charges that it would normally bear from its own budget. Hence, excluding the HFF from
these requirements seems not to entail an aid element.

(") The Icelandic Government referred in this context to Directive 2000/12/EC on credit institutions.

(*) Directive 2000/12/EC of the European Parliament and the Council of 20 March 2000 relating to the taking up and pursuit
of the business of credit institutions (O] L 126, 26.5.2000, p. 1), as amended.

(*) The adaptation text mentioned in point 14(a) of Chapter II(i) of Annex IX to the EEA Agreement.

(*) This translation has been provided by the Icelandic Government.
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In any event, even if the HFF should have been subject to these rules, an exemption from these rules seems
not to imply that any State resources have been transferred to the HFF. A transfer of State resources is,
however, a necessary condition, in order to qualify a measure as State aid in the meaning of Article 61(1) of
the EEA Agreement ().

1.2. Distortion of competition and effect on trade between Contracting Parties

The granting of loans for financing purchases of residential accommodation is a financial service which, in
the present market circumstances, is predominantly of a local character and normally does not involve any
direct cross-border transactions. Distortion of competition arising from financial advantages accorded to the
HFF operating such services seems therefore prima facie likely to have only limited direct trade effects.
However, it cannot be excluded that the aid, which is involved in the HFF system, threatens to distort
competition between banks in the European Economic Area, by making it more difficult for them to enter
the Icelandic housing mortgage loan market. Such a potential effect on trade is sufficient for State aid to be
caught by Article 61(1) of the EEA Agreement.

1.3. Conclusion

In light of the above, it is the Authority’s preliminary conclusion that the HFF system involves State aid
within the meaning of Article 61(1) of the EEA Agreement. To enable the Authority to calculate the amount
of potential State aid involved, it is necessary, in the course of this formal investigation procedure, to obtain
up-dated figures concerning the HFF’s financing mechanisms.

2. Notification requirement and Standstill obligation

Pursuant to Article 1(3) in Part I of Protocol 3 to the Surveillance and Court Agreement, ‘the EFTA Surveil-
lance Authority shall be informed, in sufficient time to enable it to submit its comments, of any plans to
grant or alter aid (...). The State concerned shall not put its proposed measures into effect until the proce-
dure has resulted in a final decision’.

The above notification requirement and standstill obligation concern ‘new aid. On the other hand, ‘existing
aid’ can be granted until the Authority finds the aid in question to be incompatible with the functioning of
the EEA Agreement.

The HFF system was not notified to the Authority. The HFF was established and entered into force on 1
January 1999, ie. after the entry into force of the EEA Agreement, taking over all assets and obligations of
its predecessor, the State Housing Agency. In this context, the Icelandic Government argued that the HFF
system had to be classified as existing aid.

The Authority does not share this point of view. In deciding whether or not an aid scheme is to be regarded
as ‘new aid’ or ‘existing aid’, the Authority examines the relevant legal provisions providing for the aid in
question and in particular the entry into force of these provisions.

In such cases the Authority is not obliged to carry out an economic analysis of the measure in question as
compared to aid schemes which were in place prior to the introduction of the new legal provisions. This
view is confirmed by the ruling of the Court of Justice in Namur-Les Assurances. In that ruling the Court held
that [...] the emergence of new aid or the alteration of existing aid cannot be assessed according to the scale of the aid
or, in particular, its amount in financial terms at any moment in the life of the undertaking if the aid is provided under
earlier statutory provisions which remain unaltered. Whether aid may be classified as new aid or as alteration of existing
aid must be determined by reference to the provisions providing for it (%)(emphasis added).

The fact that the HFF system is the result of alterations to an old system, by merging different legal entities,
and that a complete new law was adopted, which repealed the previous State Housing system, and which
forms the legal basis of the HFF and the loan system, are sufficient grounds to classify the entire HFF system
as ‘new aid’ within the meaning of Article 1(3) in Part I and Article 1(c) in Part II of Protocol 3 to the
Surveillance and Court Agreement (°).

(1) Case C-379/98 PreussenElektra AG v Schleswag [2002] ECR 1-2099.

(}) Case C-44/93 Namur-Les Assurances du Crédit SA [1994] ECR 1-3829, paragraph 28.

(}) Furthermore, Article 4(1), first sentence, of the Authority’s Decision No 195/04/COL of 14 July 2004 states that ‘[f]or the
purposes of Article 1(c) in Part II of Protocol 3 to the Surveillance and Court Agreement, an alteration to existing aid is any change,
other than modifications of a purely formal or administrative nature which cannot affect the evaluation of the compatibility of the aid
measure with the common market’.
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Therefore, it is the Authority’s preliminary conclusion that the HFF system, established in 1999, constitutes
‘new aid’, which, pursuant to Article 1(3) in Part I of Protocol 3 of the Surveillance and Court Agreement,
should have been notified to the Authority in advance (). Since the HFF system was not notified to the
Authority, it is considered to constitute ‘aid unlawful on procedural grounds’, in accordance with Articles 1
(f) and 10 et seq. in Part II of Protocol 3 to the Surveillance and Court Agreement (?). It should be recalled
that any unlawful aid, which is finally not declared compatible with the functioning of the EEA Agreement,
is subject to recovery, in accordance with Article 14 in Part II of Protocol 3 to the Surveillance and Court
Agreement. This issue will be further addressed below in section IL4. of this Decision.

3. Compatibility of the aid

The Authority cannot declare State aid compatible with the functioning of the EEA Agreement, if that aid
would infringe other provisions of the EEA Agreement. SBV submitted in its initial complaint that the
‘Housing Financing Fund is incompatible with the EEA Agreement, in particular the competition rules, the rules on
State aid, free movement of services, capital and the freedom of establishment’.

In relation to the competition rules, the free movement of services, capital and the freedom of establishment,
the Authority assessed these allegations and restated in its annulled Decision that they were unfounded.

With regard to the alleged infringement of some of ‘the four freedoms’, the Authority found that it was the
State aid which created the possible hindrances to the free movement of services, capital and establishment.
The effect of these possible hindrances was indissolubly linked to the objective of the State aid. Therefore,
the Authority concluded that the case should be assessed under the lex specialis of the State aid rules and that
the rules on the four freedoms’ should not be applicable ().

This view was confirmed by the EFTA Court in this judgment of 7 April 2006, when it held that:

‘With regard to the effects that the HFF general loans scheme may have on the free movement of services and
capital and the right of establishment, the Court holds that any such effects would indeed seem inherent in the
State-supportive elements of the HFF system and therefore are so indissolubly linked to the object of the aid that it
is impossible to evaluate them separately (see to this effect Case 74/76 lannelli & Volpi SpA v Ditta Paolo Meroni
[1977] ECR 557, at paragraph 14)." (*)

With regard to the alleged infringement of the competition rules (the complainant alleged in particular an
infringement of Articles 59(1) and 54 of the EEA Agreement), the Authority stated in the annulled Decision
that SBV’s complaint did not warrant the initiation of formal proceedings, since SBV did not substantiate
that the HFF abused or will abuse its position as a consequence of the legislative framework by which it was
governed.

In light of the above, it is the Authority’s preliminary view that it sees no reasons why it should deviate from
it original assessment on these points.

3.1. Article 61 paragraphs (2) or (3) of the EEA Agreement

The Icelandic Government argued, in the initial notification, that the derogation under Article 61(2)(a) of
the EEA Agreement applies to the case at hand. The intervention of the State in the housing market through
the HFF is, according to the Icelandic Government, based on particular social objectives and is limited in
scope. The Icelandic Government submitted that the privilege accorded to the HFF, through the implicit State
guarantee on the Bonds, does not in any way benefit the HFF, but only the recipients of funding from the
HEFFE.

(") The European Commission Decision No 2005/842/EC of 28 November 2005 on the application of Article 86(2) EC
(which corresponds to Article 59(2) of the EEA Agreement) to State aid in the form of public service compensation granted
to certain undertakings entrusted with the operation of services of general economic interest (O L 312, 29.11.2005, page
67) lays down the conditions under which certain types of public service compensation constitutes State aid compatible
with Article 86(2) EC and exempts compensation satisfying those conditions from the prior notification requirement. The
Decision has not yet been incorporated into the EEA Agreement. Public service compensation which constitutes State aid
and does not fall within the scope of Decision No 2005/842/EC will still be subject to the prior notification requirement,
also after that Decision has been incorporated into the EEA Agreement. In any event, it should be noted that, with regard to
house financing, Article 2(1)(b) of Commission Decision No 2005/842/EC only exempts public service compensation

ranted to social housing undertakings. Recital 16 of Commission Decision No 2005/842/EC further specifies that social
ﬁousing undertakings should be understood as meaning ‘... undertakings in charge of social housing providing housing é‘or disad-
vantaged citizens or socially less advantaged groups, which due to solvability constraints are unable to obtain housing at market condi-
tions....".

() Since the Authority’s Decision No 213/04/COL was annulled by the EFTA Court’s judgment of 7 April 2006 in Case E-9/
04, the aid granted under the HFF system remains unlawful aid.

(*) With regard to the relationship between the State aid rules and the provisions of the ‘four freedoms’, see for example Case
7476 Ianelli & Volpi v Meroni [1977] ECR 557.

(*) CaseE-9/04, cited above, paragraph 82.
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Article 61(2)(a) of the EEA Agreement declares State aid compatible with the functioning of the EEA Agree-
ment, if the aid has a social character and is granted to individual consumers, provided that such aid is
granted without discrimination related to the origin of the products concerned.

In the Authority’s preliminary view, this derogation is not applicable to the case at hand. The aid is granted
to the HFF, which is considered to be an undertaking in the meaning of Article 61(1) of the EEA Agreement
(see above in section I.1), and not directly to individual consumers. Furthermore, consumers are bound to
finance their housing by the HFF, in order to enjoy favourable conditions. Consumers are not free to benefit
from State aid by their own choice of financial institution. Hence, the State aid is not granted without discri-
mination related to the origin, in this case, of the service concerned. Therefore, the aid is not neutral with
respect to the operators in the market for house financing (%).

With regard to the other derogations mentioned in Article 61, paragraphs (2) and (3), of the EEA Agree-
ment, the Authority takes the preliminary view that none of them are relevant to the case at hand. For
example, although it is one of the objectives of the HFF to ensure territorial cohesion, it is not its primary
goal to serve as an instrument for regional development. The HFF system is based on the universality objec-
tive and grants housing finance under the same conditions throughout Iceland, regardless of the region.

3.2. Article 59(2) of the EEA Agreement

State aid may be declared compatible with the EEA Agreement under Article 59(2) of the EEA Agreement (?)
if it is necessary to the operation of the services of general economic interest and does not affect the deve-
lopment of trade to such an extent as would be contrary to the interests of the Contracting Parties.

The following conditions must be satisfied in the present case, in order for Article 59(2) of the EEA Agree-
ment to apply:

— The service in question must be a service of general economic interest and must be accurately defined
by the State (see below in point 3.2.1).

— The undertaking in question must be entrusted by the State with the provision of such service (see below
in point 3.2.1).

— The application of the rules of the EEA Agreement must obstruct the performance, in law and fact, of
the particular tasks assigned to undertakings entrusted with the operation of services of general
economic interest (see below in point 3.2.2).

— The derogation must not affect the development of trade within the EEA to an extent that would be
contrary to the interest of the Contracting Parties (see below in point 3.2.3).

In the context of assessing the HFF system under Article 59(2) of the EEA Agreement, the Authority will
also apply Chapter 18C of the State Aid Guidelines. The purpose of Chapter 18C is to spell out the condi-
tions under which State aid can be found compatible with the functioning of the EEA Agreement pursuant
to Article 59(2) of the EEA Agreement.

As stated in point 24 of section 18C.5 of the State Aid Guidelines, Chapter 18C will apply as of the day of
adoption by the Authority. The Authority adopted Chapter 18C on 20 December 2005. Furthermore, point
25 of section 18C.5 of the State Aid Guidelines states:

‘The Authority will apply the provisions of these guidelines to all aid projects notified to it and will take a decision
on those projects after adoption of the guidelines, even if the projects were notified prior to adoption. In case of
non-notified aid, the Authority will apply:

— The provisions of these guidelines if the aid was granted after the adoption of these guidelines;
— The provisions in force at the time the aid was granted, in all other cases’.

Thus, the Authority will take Chapter 18C of the State Aid Guidelines into account in its future assess-
ment (*).

() See similar Case E-4/97, cited above, paragraph 30.

() Which corresponds to Article 86(2) EC.

(}) Since the Authority’s Decision No 213/04/COL was annulled by the EFTA Court’s judgment of 7 April 2006 in Case E-9/
04, the aid granted under the HFF system remains unlawful aid (see above section I1.2).



21.12.2006

Ufedni véstnik Evropské unie

C 314/105

3.2.1. Definition of service of general economic interest and entrustment

The concept of service in the general economic interest means, among other things, that the State assigns
‘particular tasks’ to an undertaking (). In order to qualify for classification as service of general economic
interest, a service must have certain characteristics, the most important of which is that the service provided
can not be provided in the same manner on the market and that the service should be clearly defined (?.

As an exception to the main rule in Article 59(1) of the EEA Agreement (?), the concept of ‘services of
general economic interest’ must be interpreted restrictively (¥) and applies only to activities of direct benefit
to the public. Still, States remain free, in principle and where no common policy is established, to designate
which services they consider to be of general economic interest and to organize these services as they see fit,
subject to the rules of the EEA Agreement and the specific conditions laid down in Article 59(2) of the EEA
Agreement (°). States may take account of objectives pertaining to their national policy when defining the
service of general economic interest which they entrust to certain undertakings (°). Thus, the competence to
define such services lies with the States, subject to scrutiny by the Authority. This scrutiny must essentially
be conducted on a case-by-case basis.

In this assessment, the nature of the undertaking entrusted with the service is not of decisive importance,
nor whether the undertaking is entrusted with exclusive rights, but rather the essence of the service deemed
to be of general economic interest and the special characteristics of this interest that distinguish it from the
general economic interest of other economic activities (’). In conducting such analysis the Authority has to
consider the nature of the service, as well as the extent to which the same service is provided by the market
on the same conditions, and in the case of a universal service, particularly, the State’s legitimate objective to
ensure continuity of service on acceptable conditions throughout its territory ().

The annulled Decision

As mentioned above (in section 1.3.2), the HFF granted, at the time the annulled Decision was adopted, loans
in the form of general loans, additional loans and loans for rental housing. The annulled Decision accepted
all three lending activities as services of general economic interest.

The relevant part of the annulled Decision reads as follows:

‘In this respect, the so-called “Husbanken-case” is of importance, as it also concerned the relationship between
Article 59(2) of the EEA Agreement and State aid to a public undertaking with a view to provide cheap housing
loans [...]. In that case, the EFTA Court found that the services concerned were covered by Article 59(2) of the
EEA Agreement, since the services concerned were specifically defined by Norway, limited to certain categories of
houses and available to everyone on an equal basis. That the loans in the “Husbanken-case” were not restricted to
people in weak financial situations could not, as had been argued by the applicant, lead to another result.

The Icelandic housing policy dates back more than 50 years and is based on the political goal to encourage private
home ownership. To this end, public intervention in the Icelandic housing market has been aimed at making private
housing affordable to a bigger proportion of the public. The HFF is the financing instrument whereby the Icelandic
State pursues its public housing policy objectives. The Housing Act [...] entrusts the HFF with the management
and implementation of the housing affairs and lays down in detail the tasks of the HFF, the objectives and the
HFF’s financing mechanisms. The Icelandic State uses the HFF to channel capital to the housing sector and to
provide house financing on more advantageous terms than are available on the open Icelandic capital market. The
HFF is obliged to provide house financing at affordable tariffs and on equal conditions, irrespective of the profitabi-
lity of individual operations [...].

(") See for example: Case 10/71 Muller [1971] ECR 723; Case 127/73 BRTv SABAM [1974] ECR 313; Case 7/82 GVL [1983]
ECR 483; Case C-393/92 Almelo [1994] ECR I-1520; Case C-266/96 Corsica Ferries [1998] ECR [-3949.

(*) Communication from the Commission — Services of General Interest in Europe (O] C 17, 19.1.2001, p. 7), see paragraph
14 (hereinafter referred to as ‘Services of General Interest’).

(*) The main rule in Article 59(1) of the EEA Agreement states that in the case of public undertakings and undertakings to
which EC Member States or EFTA States grant special or exclusive rights, the Contracting Parties shall ensure that there is
neither enacted nor maintained in force any measure contrary to the rules contained in the EEA Agreement, in particular
to those rules provided for in Articles 4 and 53 to 63.

(*) See Case C-242/95 GT-Link A/S v De Danske Statsbaner [1997] ECR 1-4449, paragraph 50; Case T-260/94 Air Inter [1997]
ECR1I-147, paragraph 135; Case C-159/94 Commission v France [1997] ECR I-5815, paragraph 53.

() See in this context for example: Services of General Interest, cited above, paragraph 22; Case T-106/95 FFSA [1997] ECR
11-229, paragraph 192. As stated by Advocate General Léger in his opinion in Case C-438/02 Aklagaren v Krister Hanner
[2005] ECR [-4551, paragraph 139: “...it falls to the Member States to define the content of their services oj‘g eneral economic inte-
rest and, in so doing, they enjoy considerable leeway since the Court and the Commission will intervene only in order to penalise manifest
errors of assessment’.

() CaseE-9/04, cited above, paragraph 67.

() Case E-4/97, cited above, paragraph 47.

() See in this context: Report of the European Commission to the Council of Ministers: Service of general economic interest
in the banking sector (adopted by the Commission on 17.6.1998 and presented to the ECOFIN Council on 23.11.1998).
Services of General Interest, cited above, paragraph 10.
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The loan system is available to everyone on equal terms and applies to the entire territory of Iceland, including
sparsely populated areas, where asset evaluations differ compared to more densely populated areas. Thus, the HFF
provides a universal service throughout Iceland on equal conditions. No private credit institution would be in the
position to offer mortgage secured loans on equal conditions throughout the entire territory of Iceland. Asset evalua-
tions differ between the Reykjavik area and sparsely populated areas. Prices and securities in real estate differ depen-
ding on where the dwelling is located in Iceland. In the Authority’s opinion, this aim to correct regional imbalances
must be considered as a task of general economic interest in the sense of Article 59(2) of the EEA Agreement both
for the so-called additional loans and for the general loans.

The HFF's loan system contains also certain social dimensions. This is of course especially so for the additional
loans. However, as the HFF loans will continue to be subject to a lending cap in the form of a maximum amount
available, also the general loans entail a social element. These loans aim at financing housing that corresponds to
the price of average apartments in Iceland. The HFF's loans alone will not be sufficient to finance high priced
property. The relative advantage to house owners, due to the cheap loans that the HHF can offer, is accordingly
inversely proportionate to the amounts they wish to loan and thereby, also to the price of the house. In this respect,
the Authority has no reason to contest the notified increase in lending terms, since this increase is necessary to, inter
alia, take account of inflation in housing prices in recent years.

Additionally, the Icelandic Government has introduced a new provision to the effect that HFF's loans will be limited
to two dwellings for each applicant. In exceptional circumstances, a loan for a third dwelling could be authorised,
but it would be up to the Board of Directors to define the precise rules for such an exception.

In light of the above, the Authority concludes that the HFF is entrusted with services of general economic interest,
given their social and universal dimension, distinguishable from the economic interest of other economic activities,
within the meaning of Article 59(2) of the EEA Agreement.’

The EFTA Court’s ruling

SBV’s application to the EFTA Court, concerning doubts as to whether HFF loans could qualify as a service
of general economic interest, was limited to the general loans scheme. The EFTA Court consequently limited
its review on the general loans and did not address the other two loan schemes.

With regard to the question, whether the HFF general loans scheme could qualify as a service of general
economic interest, the EFTA Court held:

‘The tasks of the HFF are defined in the Housing Act and further laid down by Regulations and ministerial deci-
sions. The HFF general loans system is intended to promote security and equal rights as regards housing in Iceland
by providing loans on manageable terms to the general public throughout the territory of Iceland and thereby foster
private home ownership. This goes beyond the normal economic interest of operators in the financial sector. A
service with this objective may qualify as a service of general economic interest justifying State aid, provided that the
service fulfils the requirements laid down in Article 59(2) EEA. In that respect, the presumptions or conditions
under which the HFF system operates (cf. Case E-4/97 Husbanken II, at paragraph 48) will be addressed
below.” ()

When the EFTA Court later turned in its judgment to the presumptions or conditions under which the HFF
system operates, it held:

‘[...] it is necessary to address the question of whether the conditions under which the loans were granted did not
g0 beyond what was necessary for HFF to perform the tasks entrusted to it. The Court recalls that the ultimate aim
of the State’s intervention in lending services through the general loans scheme is to foster private home ownership
in Iceland through lending on “manageable terms”. A service rendered with such an objective may, as has been
stated above, be considered legitimate under Article 59(2) EEA. However, ESA has to make sure that public inter-
vention does not, in reality, pursue other goals than those defined by Icelandic law or exceed what is necessary to
achieve the defined goal.

In that regard, the Court notes that unlike the cost and size limitations practiced by the Norwegian Husbanken in
Case E-4/97 Husbanken II, the HFF's relative and absolute lending caps do not limit the subsidised lending scheme
to dwellings which fulfil certain criteria. They only limit the amount one may borrow from the HFF for any dwel-
ling, regardless of the value or size of that dwelling. There is no limit as to how big or valuable a dwelling may be
and still be eligible for a general loan under the HFF scheme; there are only limits to how much the HFF may
grant as a general loan.

() CaseE-9/04, cited above, paragraph 68.
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Moreover, the HFF general loans scheme is not limited to the financing of one unit of residential housing for each
borrower. This means that in principle the system may provide financing for houses or apartments build or
purchased for investment purposes. In 2004, a general limit of two units was introduced. As the Government of
Iceland has pointed out, there may be social policy reasons why certain persons need to own more than one unit.
The provision of more than one loan to the same person has not, however, been made dependent on that person
fulfilling any criteria relating to such reasons.

These features mean that in principle the HFF general loans scheme provides subsidised financing, up to a certain
limit, for any house or apartment regardless of size and value, and also for construction or purchase of residential
units for investment purposes. The scheme is not formally limited to assisting the average citizen in financing his or
her own dwelling. Even if it may be so that few people have in fact exploited these features of the system, they raise
questions under Article 59(2) EEA. The Court recalls in this context that the HFF scheme is intended to promote
security and equal rights as regards housing by providing loans on manageable terms. Whether the above-
mentioned features of the aid system at stake go beyond this is not clear. That warrants an in-depth assessment,
with the opportunity for interested parties to comment. [...]" ()

Consequences for the Authority’s assessment

In its initial assessment, the Authority placed emphasis on three elements, in order to qualify HFF general
loans as services of general economic interest:

— First, the element of affordable house financing. In other words, the fact that the Icelandic State has used
its more favourable credit rating to raise money at lower cost than the banks could have done, thereby
fulfilling the obligation to provide residents in Iceland with affordable house financing on ‘manageable
terms’.

— Second, the element of territorial cohesion. The HFF general loans ensured territorial cohesion, because
they provided affordable house financing on equal terms throughout the entire Icelandic territory.
Commercial banks were not granting loans at affordable rates outside the Reykjavik area.

— Third, a social element. The Authority endorsed an underlying social motivation of HFF's general loans
to support only ‘average housing’.

With regard to the first element of affordable house financing, the Authority understands that the EFTA
Court did not rule out per se that State intervention in lending services through general loans, which pursues
the objective of fostering private home ownership through lending on ‘manageable terms’ may be considered
legitimate under Article 59(2) of the EEA Agreement. In this respect, it is also important to note that the
EFTA Court clarified in its judgment that the Contracting Parties enjoy a margin of discretion in deciding
what ‘manageable terms’ should mean in relation to a housing financing scheme which qualifies as a service
of general economic interest (%). In this respect, it is the Authority’s preliminary view that until August 2004
commercial banks in Iceland have not offered house financing on ‘manageable terms’. As confirmed in the
judgment of 7 April 2006, SBV stated that its members were only from August 2004 onwards able to
match the interest rate of HFF general loans (}). Concerning the element of affordable house financing, the
Authority needs up-dated information on the development on the Icelandic mortgage market after the
annulled Decision was taken, in order to assess to what extent commercial banks have offered mortgage
secured loans on terms the Icelandic State would consider as manageable.

With regard to the second element of territorial cohesion, it is the Authority’s preliminary conclusion that
this element is an important factor to assess whether the HFF general loans system can qualify as a service
of general economic interest. It is the Authority’s opinion that SBV has not submitted any tangible evidence
during the EFTA Court proceedings, which demonstrated that the commercial banks have offered and
actually granted loans on ‘manageable terms’ outside the Reykjavik area during the period between 1999
and August 2004. Furthermore, in the Authority’s view, SBV has submitted so far no evidence which
showed that commercial banks have offered and granted loans on ‘manageable terms’ outside the Reykjavik
area after August 2004.

Finally, with regard to the social element, the EFTA Court raised concerns whether the current conditions
ensure that the general loans are formally limited to assisting the ‘average citizen in financing his or her own
dwelling’. The EFTA Court criticized that the current features imply that in principle the HFF general loans
scheme provides subsidised financing, up to a certain limit, for any house or apartment regardless of size
and value, and also for construction or purchase of residential units for investment purposes. In light of the
EFTA Court’s conclusions on this point, doubts are raised whether the conditions for the lending services
through general loans pursue a sufficiently restricted social objective.

() CaseE-9/04, cited above, paragraphs 76 to 79.
(}) Case E-9/04, cited above, paragraph 71. See in this context also below section I1.3.2.2 of this decision.
(}) CaseE-9/04, cited above, paragraph 74.
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Additional Loans and Loans for rental housing

With regard to additional loans, the Authority takes the preliminary view that these loans could be declared
as services of general economic interests. Additional loans were granted to individuals with low income and
limited assets for the construction or purchase of their own residential housing. Finally, concerning loans for
rental housing to municipalities, associations and companies for the construction or purchase of residential
housing to be rented out, the Authority takes the preliminary view that these loans might be qualified as
services of general economic interests, if they pursue a sufficiently restricted social objective, in line with the
concerns raised above, or if the private market is not providing for such kind of loans. To arrive at a final
conclusion on these points the Authority would need up-dated information.

Section 18C.2.3 of the State Aid Guidelines

With regard to unlawfully granted State aid under the HFF system after the 20th of December 2005 (see
above sections I1.2 and I1.3.2 of this Decision), it should be recalled that point 11 in section 18C.2.3 of the
State Aid Guidelines requires that the responsibility for operation of the service of general economic interest
must be entrusted to the undertaking concerned by way of one or more official acts, the form of which may
be determined by each EFTA State. The act or acts must specify, in particular:

— the precise nature and the duration of the public service obligations;

— the undertaking(s) and territory concerned;

— the nature of any exclusive or special rights assigned to the undertaking;
— the parameters for calculating, controlling and reviewing the compensation;
— the arrangements for avoiding and repaying any overcompensation.

In the Authority’s preliminary view, it is doubtful whether the HFF system complies with all of the above
mentioned conditions, in particular with regard to the duration of the public service obligation and arrange-
ments for avoiding and repaying any overcompensation.

3.2.2. Obstruction of the performance of the particular tasks

Article 59(2) of the EEA Agreement states that the rules of the EEA Agreement (here the State aid rules)
apply as long as this does not obstruct, in law and fact, the fulfilment of the task of general economic inte-
rest entrusted to the given undertaking. In other words, the derogation contained in Article 59(2) of the
EEA Agreement is only applicable to the extent that it is necessary so that the undertaking in question can
fulfil the task of general interest which has been conferred on it ('). This requirement of necessity is simply
an expression of the principle of proportionality.

It is incumbent upon the State, which invokes Article 59(2) of the EEA Agreement, to demonstrate that this
condition is met. Thus, the State must set out in detail the reasons for which, in the event of elimination of
the measures, the performance of the tasks of general economic interest under economically acceptable
conditions would, in its view, be jeopardized (?). However, that burden of proof cannot be so extensive as to
require the EEA State to go even further and prove, positively, that no other conceivable measure could
enable those tasks to be performed under the same conditions (°).

The annulled Decision
On these points, the annulled Decision stated:

‘In the Authority’s view, the HFF would not be able to perform the same level of services of general economic inte-
rest, described above, without any State support. However, the above mentioned proportionality test also requires
that the State support for the obligation to render a service of general economic interest must be based on the costs
of such specific service. Therefore, in the following it will be assessed whether the HFF's costs to render the service of
general economic interest are overcompensated and whether the State support is limited to what is necessary for the
HFF to perform the specific service in question.

() See Case C-41/90, cited above, paragraph 24; and Case C-242/95, cited above, paragraph 54.

() Itis not necessary that the survival of the undertaking itself be threatened. See Case C-157/94 Commission v The Netherlands
[1997] ECRI-5699, paragraph 43.

(*) See Case C-159/94 Commission v France [1997] ECR 1-5815, paragraphs 94 to 107.
Case E-4/97, cited above, paragraph 62.
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As stated above, the implicit State guarantee, the exemptions from taxes, the abstention from paying any dividends
and the interest support imply that the HFF receives State aid in the meaning of Article 61(1) of the EEA Agree-
ment. On the other hand, the costs for the HFF can be said to be the interest support the final consumers get
as a result of the HFF's lending activities. To the extent the HFF is able to be funded at lower costs than competing
financial institutions, a benefit may be said to accrue to the HFF. Correspondingly, to the extent it is obliged to
lend at lower rates than competing institutions, costs may be said to be incurred. In other words, as long as the
HFF's is forced to lend at rates lower than market rates, it is forced to abstain from revenue.

While the HFF can raise money cheaply because of the State guarantee, it is not free to set interest rates to the
public. Until the end of June 2004 it could only charge an interest rate on its loans that was 0,35 percentage
points higher than its funding rate. As tables 2 and 3 above show, this margin was clearly lower than margins
charged by other financial institutions. This means that low funding costs obtained by the HFF due to the State
guarantee were transferred to the final consumers.

The charge of 0,35 percentage points was supposed to cover current operational costs of the HFF, provisions for
losses on loans and to provide for a certain return on equity such that the HFF sustains its activity without drawing
on direct State grants. Back in 1993 the margin was fixed at 0,25 percentage points. However, it turned out that
this margin was a too small to cover losses on loans. Therefore, the margin was increased to 0,35 percentage points
in 1994. A new review was undertaken in 1997. It was then concluded that the 0,35 % margin would be suffi-
cient. Looking at developments for the years from 1999 to 2002, as shown in table 1 above, it also appears that
this mark-up was appropriate to cover just operating expenditures, loss provisions and to yield a certain rather
modest net profit, such that equity was kept rather stable in relation to total assets. Against this background the
Authority concludes that the mark-up of 0,35 percentage points was and still is appropriate to just cover these
different provisions.

The changes in the lending system as of 1 July 2004 have, introduced a new cost element that needs to be assessed.
As of that date, the interest margin has been increased by 25 basis points. This increase stems from the fact that
the previous bond swap system has been abolished and that direct cash lending has been introduced. As the
Icelandic Government has pointed out, this implies that the HFF takes on new risks related to interest rate develop-
ments. Mortgage holders will, as before, have the possibility of prepayment of loans at par while the HFF cannot
redeem its obligations in the same manner. Before 1 July 2004 HFF had the possibility to prepay its funding at
par. The new situation creates new risks for HFF as developments in interest rates are uncertain. A fall in interest
rates will normally increase prepayments while HEF does not have an identical means of adjusting its funding.

The value, or the cost, related to this new risk is naturally uncertain. The financial consultant estimated it to be in
the range of 15 to 35 basis points. The Financial Supervisory Authority and the State Guarantee Fund have called
for caution when fixing the additional mark-up to cover the risk. Under these circumstances, and also taking into
account the new provisions on solvency ratio according to the Rules of the Financial Supervisory Authority, the
Authority can accept that the increase in the interest rate margin for HFF with 0,25 percentage points is what is
necessary to cover the costs of the new risks HFF is facing.

The Authority also takes note of the statement from the Icelandic Government that HFF's interest margin shall be
reviewed regularly on the basis of HFF's performance and the risks it is facing at any given time. The Icelandic
Government has also stated that building up funds inside HFF beyond what is required to maintain the solvency
rate of 5 % is not the policy of the Government and would run counter to the expressed policy of enabling the
borrowers to gain directly from the operation of the housing lending system.

According to the Icelandic Government, a common dividend requirement for Icelandic banks is some 15 % on
equity. If the HFF were to be subject to a similar dividend policy and also subject to normal taxation, the interest
mark-up would need to be increased correspondingly as the current margin would not provide for any means to
cover such obligations. The Icelandic Government has estimated what the necessary interest mark-up would be in
such a case, taking into account an 8 % capital adequacy ratio — instead of the current 5 % — and concluded
that the mark-up would increase by 65 to 80 basis points above the current level. To the extent that the HFF were
subject to the same taxation and dividend requirements as commercial banks, borrowing costs would increase for
the ultimate borrowers, corresponding to what the State would charge in the form of taxes and dividends. When
the Icelandic Government abstains from taxes and dividends in relation to the HFF, it is just to keep interest rates
for house buyers low such that the Government is able to offer the service of general economic interest, namely to
provide the Icelandic population with affordable housing.

As far as direct interest support is concerned, the HFF is obliged in certain conditions to grant interest support to
low income families. To some extent such support has been granted by drawing on the Fund’s own equity. In other
instances the HFF has received direct contributions from the State. These contributions have been transferred directly
to the beneficiaries and have not left the HFF with any extra financial means.
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In light of the above and as demonstrated by the Icelandic Government, the mark-up of 0,35 percentage points
applicable until 30 June 2004 and the mark-up of 0,60 percentage points thereafter can be justified as an appro-
priate margin to cover the expenses of running the HFF. In other words, it is reasonable to assume that the benefit
of the HFF's low borrowing rate is fully transferred to the final consumers. The Authority has not detected any
overcompensation to the HFF. The benefits it receives are passed on to the final consumers.

In conclusion, the Authority is of the view that the HFF's costs to render the service of general economic interest are
not overcompensated and that the State support is limited to what is necessary for the HEF to perform the specific
service in question’.

The EFTA Court ruling

With regard to possible doubts as to the proportionality assessment of HFF's general loans, the EFTA Court
held:

‘[...] This must include an assessment of whether the subsidised HFF general loans scheme is a suitable means of
attaining its objective. There is no reason why a service which is not suitable to meet its aim should benefit
from a derogation from the EEA rules. Furthermore, this also calls for an analysis of whether the HFF, or a different
provider, could have provided loans at the same “manageable terms” as the HEF provided at the relevant time
without, or with less State aid.

Firstly, with regard to suitability, the Applicant has claimed that the low interest rate on HFF general loans has led
to a general increase in prices for houses and apartments which neutralises the effects of the low interest rates, since
purchasers need to borrow more money in order to buy a certain house or apartment than they would have had to
with lower prices.

The Court does not find it doubtful that the low interest rate on HFF general loans did not lead to price increases
which completely neutralised the effect of the low interest rate. With respect to any lesser effect on housing prices,
regard must be had to the margin of discretion which the Contracting Parties must enjoy in deciding what “mana-
geable terms” should mean in relation to a housing financing scheme which qualifies as a service of general
economic interest. As a consequence, the Contracting Parties must also enjoy a margin of discretion in deciding
what constitutes a sufficient effect of the low interest rates on the real burden on borrowers’ economy. In the end, it
is this burden that borrowers have to be able to manage. For that reason, as long as it is not established that the
effect of the low interest rate on HFF general loans is completely neutralised by an increase in housing prices, the
HFF general loan scheme must be considered suitable to meet its aim.

Secondly, as to the question of whether there were doubts that neither the HFF, nor a different provider, could have
provided loans at the same “manageable terms” at the relevant time without, or with less, State aid, the Court
recalls that the interest rates charged by the HFF for its general loans are calculated on the basis of its funding
costs, with an added margin set by the Minister of Social Affairs. This margin was set at 0,6 percentage points
from 1 July 2004, up from 0,35 percentage points. The funding costs consist mainly in the interest paid on bonds
issued by the HFF. In this context, the HEF benefits from the State guarantee which follows from the State’s unli-
mited liability for the HFF's debts as its owner.

The Court does not find it doubtful that the State aid provided to the HFF system did not go beyond what was
necessary in the case at hand to allow the HFF to cover expected losses and operate the general loans system under
economically acceptable conditions (see, for comparison, Case C-157/94, Commission v Netherlands [1997] ECR
1-5699, at paragraphs 52 and 53). This does not mean, however, that the general loans system as operated by the
HFF is necessarily compatible with the EEA Agreement.

With regard to the ability of any other provider to supply the same service as the HFF, but without State support,
the Court recalls that Contracting Parties must be allowed a margin of discretion with regard to what exactly should
be considered affordable terms in relation to such schemes. In this regard, a Contracting Party cannot be bound to
what other Contracting Parties, in leaving this kind of housing financing completely to the market, implicitly
consider acceptable. The Court does not find that it has been demonstrated that doubts existed as to whether the
regular banks did match the HFF interest rate level on comparable loans in any part of Iceland prior to the
annulled Decision, or would have been able to do so without State support. Indeed, the Applicant has stated that
it was only from August 2004 onwards that the banks were able to match the interest rate of HFF general loans.

Neither does the Court find that it has been demonstrated that doubts existed as to whether an alternative model
for State-supported housing financing through the banks, the so-called “whole-sale alternative”, would enable the
banks to provide the same loans as the HFF were providing at the relevant time without this support constituting
State aid, or with less State aid and without the risk of cross-subsidisation.” (')

() CaseE-9/04, cited above, paragraphs 69 to 75.
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Consequences for the Authority’s assessment

The Court endorsed the Authority’s initial assessment that there were no doubts that the commercial banks
did not match the HFF interest rate level on comparable loans in any part of Iceland prior to the annulled
Decision, or would have been able to do so without State support. SBV itself stated that it was only from
August 2004 onwards that commercial banks were able to match the interest rate of HFF general loans.
With regard to the developments on the Icelandic mortgage market after the annulled Decision was taken,
the Authority would require up-dated information, in order to assess to what extent commercial banks have
offered loans on terms that the Icelandic State would consider ‘manageable’.

Should the Authority’s assessment reveal that commercial banks have offered loans in the Reykjavik area
since August 2004 on terms that the Icelandic State would consider ‘manageable’, concerns could be raised
as to what extent the HFF needs to offer general loans within the Reykjavik area, in order to enable the HFF
to grant general loans outside the Reykjavik area.

With regard to alternative models to the HFF system, it is the Authority’s preliminary view that the presented
models do not seem to be less distortive to competition.

Sections 18C.2.4 and 18C.3 of the State Aid Guidelines

With regard to unlawfully granted State aid under the HFF system after the 20th of December 2005 (see
above sections I1.2 and I1.3.2 of this Decision), it should be recalled that point 18 in section 18C.2.4 of the
State Aid Guidelines states that ‘[w]hen a company carries out activities falling both inside and outside the scope of
the service of general economic interest, the internal accounts must show separately the costs and receipts associated with
the service of general economic interest and those associated with other services, as well as the parameters for allocating
costs and revenues'.

Furthermore, point 19 in section 18C.3 of the State Aid Guidelines states that ‘... EFTA States must check
regularly, or arrange for checks to be made, to ensure that there has been no over-compensation’.

Without prejudice to the Authority’s final Decision in the present case, for any HFF services which might fall
outside the scope of services of general interest, the HFF would be required to comply with the above
mentioned accounting requirements.

3.2.3. Development of trade and the interest of the Contracting Parties

Article 59(2) of the EEA Agreement further involves an assessment of whether the specific service in
question affects the development of trade to an extent contrary to the interests of the Contracting Parties (').
The Authority is charged with striking a balance between the right of Iceland to invoke the derogation and
the interest of the Contracting Parties to avoid distortions of competition and restrictions to the ‘four free-
doms’ ().

This entails that it must be established that the performance of the service of general economic interest does
not affect competition and unity of the market established by the EEA Agreement in a disproportionate
manner. It is, however, not required that the measures adopted be the least restrictive possible (°). Rather, the
test is of a negative nature: it examines whether the measure adopted is not disproportionate (¥). This ‘nega-
tive test’ has once more been confirmed by the EFTA Court in its ruling of 7 April 2006 (°). A reasonable
relationship between the aim and the means employed is satisfactory (*). Thus, the Authority does not have
competence to strike down a measure that otherwise fulfils Article 59(2) of the EEA Agreement simply
because the measure might, in some minor aspects and details, go further than what is strictly necessary to
fulfil the aims behind it. It is for the States to define their policies and organize general interest services,
leaving the Authority no power to take a position on the organization and scale of the service or the expe-
diency of the political choice made. Even if it were successfully shown that the scheme in question were not
an optimally efficient one, this alone would not lead to the conclusion that the distortive effects are necessa-
rily disproportionate to the goals assigned.

(l

In this context, it is interesting to note the opinion of Advocate General Léger in Case C-438ZO2, cited above, paragraph

143: ‘Finally, the last condition in Article 86(2) EC requires that “[t]he development of trade must not be affected to such an extent as

would be contrary to the interest of the Community”. Even though the Court has not yet ruled on the meaning of that requirement, certain

Advocates General have already adopted a position on the issue. In their view, effect on the development of intra-Community trade within

the meaning of Article 86(2) EC, unlike the classic definition of the concept of “measures having an effect equivalent to a quantitative

restriction”, calls for proof that the measure in issue has in fact had a substantial effect on intra-Community trade. That assessment does

seem to me to be supported by the wording of Article 86(2) EC.

(¥ See similar Case E-4/97, cited above, paragraph 70.

() See for example: Case C-159/94, cited above; Case C-158/94 Commission v Italy [1997] ECR [-5789; Case C-157/94, cited
above; Case E-9/04, cited above, paragraph 80.

(*) CaseE-4/97, cited above, paragraph 62.

() CaseE-9/04, cited above, paragraph 80.
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The Authority’s annulled Decision
On this point, the Authority concluded in its annulled Decision:

‘The EEA Agreement establishes inter alia the general principles, both applicable to financial services, of the right
of establishment for nationals of the EEA States and their freedom to provide services within the territory of the
Contracting Parties. However, the secondary legislation which, under the EC Treaty and the EEA Agreement, has
been adopted to make these basic provisions effective, does not extend to specialised housing finance institutions like
the HFF( (). Consequently, such institutions are at present not able to benefit from the principles of mutual recog-
nition and home country control contained in the banking legislation of the EEA Agreement. Therefore, due to
different national credit rules and practices and the absence of effective harmonisation or mutual recognition at
EEA level for such institutions, there continue to be considerable obstacles to effective cross-border operations in this
ared.

In most developed countries, including most parties to the EEA Agreement, Governments, both at central and local
level, intervene in housing and housing finance markets. This intervention takes different forms from one State to
another, depending, inter alia, on certain realities in the housing markets, in particular the pattern of housing
tenure, and the objectives of the housing policy of the Governments concerned. There is, for instance, likely to
be a relationship between the extent to which private individuals’ home ownership is an objective of public housing
policy and the scope of intervention by the Government concerned in housing finance; a Government that sees it as
an important objective to its housing policy that as many households as possible own their own dwelling, like in
Iceland, is likely to want to support the financing of such investments on a broad scale.

As already stated above, the Authority considers long-term house financing for residential accommodation to be the
relevant market for the assessment in the present case.

As submitted by the Icelandic Government, the Icelandic market for mortgage loans is largely divided between three
main actors. These are the HFF, the pension funds and other private credit institutions. The HFF had, in 2002,
a market share of approximately 78 % of that market. The market share of pension funds was, in 2002, approxi-
mately 17 %. The remaining 5 % was taken by private credit institutions. The Icelandic Government submitted
figures showing that the HFF had, in 2002, a total amount of ISK 382 billion in mortgage loans, compared to
ISK 84 billion of the pension funds and ISK 27 billion of private banks (3.

The granting of loans for financing purchases of residential accommodation is a financial service which, in the
present market conditions, is predominantly of a local character and normally does not involve any direct cross-
border transactions. Distortion of competition arising from financial advantages accorded to the HFF operating such
services are therefore prima facie likely to have only limited direct trade effects.

The HFF is not entitled to grant any loans for the financing of dwellings outside Iceland. The HFF's activities are,
as laid down in the Housing Act, targeted exclusively towards promoting Icelandic housing policy.

Today no foreign banks are granting cross-border mortgage loans in ISK to Icelandic households. Furthermore, there
are currently no foreign financial institutions or representative offices of foreign financial institutions in Iceland. The
Icelandic economy is very limited in size. The limited number and small size of transactions in trade in the foreign
exchange markets of the ISK warrants only limited interest from foreign banks. The special geography and the scat-
tered population outside the Reykjavik area further reduces the foreign interest for lending to the Icelandic housing
market. That foreign banks do not even operate representative offices in Iceland underpins the lack of interest in the
Icelandic financial market. In the absence of any “flourishing” financial activities of foreign banks on the Icelandic
market outside the particular market for long term housing loans, it can therefore hardly be argued that it is the
State aid to the HFF which prevents foreign banks from entering the Icelandic financial market.

In the light of the above, given the limited size of the Icelandic housing market, with its special geographic and
demographic features, the Authority is of the opinion that the HFF's financing mechanism does not affect the deve-
lopment of trade to an extent contrary to the interests of the Contracting Parties.’

The EFTA Court’s ruling

With regard to the assessment of whether HFF general loans did not affected the development of trade
contrary to the interest of the Contracting Parties, the EFTA Court held:

‘As part of the assessment of whether the scheme did not affect the development of trade to such an extent as would
be contrary to the interest of the Contracting Parties, the relevant market must be defined. ESA considered “long-
term house financing for residential accommodation” to be the relevant product market (see section II point 3.2.3
of the annulled Decision). It is not obvious to the Court that the assessment should be limited in scope in

() See similar Case E-4/97, cited above, paragraph 63.
(®) Sources: The Central Bank of Iceland and the HFF.
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this way, excluding the possible effects of the aid granted to the HFF on other parts of the EEA internal market, in
particular the financial markets. For that reason, the definition of the relevant market in this particular case is also
an issue which interested parties ought to be able to comment upon in a formal investigation procedure. The further
assessment of the consequences of the HFF general loan system on the development of trade will depend
to a considerable extent on the definition of the relevant market which the formal investigation procedure will lead
to.” (1)

Consequences for the Authority’s assessment

In light of the EFTA Court’s conclusions on this point, the Authority would require for its further assessment
information as to what extent the aid granted to the HFF could affect other parts of the EEA internal market,
in particular other financial markets, such as, for example, the private lending market.

3.3. Conclusion

Doubts are raised, in light of the EFTA Court’s ruling of 7 April 2006, whether the HFF system, partly or in
its entirety, can be declared compatible with the State aid rules, according to Article 59(2) of the EEA Agree-
ment.

4. Recovery

According to Article 14(1) in Part II of Protocol 3 to the Surveillance and Court Agreement, ‘[w]here negative
decisions are taken in cases of unlawful aid, the EFTA Surveillance Authority shall decide that the EFTA State
concerned shall take all necessary measures to recover the aid from the beneficiary (hereinafter referred to as a “recovery
decision”). The EFTA Surveillance Authority shall not require recovery of the aid if this would be contrary to a general
principle of EEA law'.

In other words, any unlawful aid which cannot be declared compatible with the State aid rules will be
subject to recovery. In case of recovery, it is the Authority’s preliminary view that, in the case at hand, no
legitimate expectations could be invoked, which would preclude the recovery.

According to settled case-law, [...] undertakings to which an aid has been granted may not, in principle,
entertain a legitimate expectation that the aid is lawful unless it has been granted in compliance with the procedure laid
down in that article. A diligent businessman should normally be able to determine whether that procedure has been

followed’ (%).

However, a recipient of illegally granted aid is not precluded from relying on exceptional circumstances on
the basis of which it had legitimately assumed the aid to be lawful and thus declining to refund that aid (3).
Because the aid at stake was not notified in advance, it is necessary to examine whether the Authority’s
favourable Decision No 213/04/COL, which approved the HFF system, is to be regarded as an ‘exceptional
circumstance’ within the meaning of the case-law referred to. Such an assessment must be made in the light
of the purpose of the protection of legitimate expectations.

In the Authority’s view, the judicial review by the Community Courts or the EFTA Court of decisions concer-
ning State aid cannot be regarded as an exceptional and unforeseeable event, forming as it does an integral
and essential part of the system established by the EC Treaty and the corresponding provisions in the EEA
Agreement and the Surveillance and Court Agreement for that purpose. A diligent businessman should be
well aware of the fact that a decision, to the effect that a State measure is declared compatible, is, within the
time-limit of two months referred to in Article 230 EC and Article 36 of the Surveillance and Court Agree-
ment, liable to be challenged before the Community Courts or the EFTA Court.

The Court of Justice itself has, moreover, and indeed recently, stated that ‘[...] in view of the mandatory nature
of the supervision of State aid by the Commission under Article 88 EC, undertakings to which aid has been granted
cannot, in principle, entertain a legitimate expectation that the aid is lawful unless it has been granted by the procedure
laid down in that article [...] It follows that so long as the Commission has not taken a decision approving aid
and so long as the period for bringing an action against such a decision has not expired, the recipient cannot be sure as
to the lawfulness of the proposed aid which alone is capable of giving rise to a legitimate expectation on his part’ (*).

() CaseE-9/04, cited above, paragraph 81.

(}) Case C-5/89 Commission v Germany [1990] ECR [-3437, paragraph 14; Case C-169/95 Spain v Commission [1997] ECR I-
135, paragraph 51.

() Case C-5/89, cited above, paragraph 16.

(*) Case C-91/01 Italy v Commission [2004] ECR 1-4355, paragraphs 65 and 66.
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Subsequently, to the same effect, in Spain v Commission, the Court made it clear that ‘[t]he fact that the
Commission initially decided not to raise any objections to the aid in issue cannot be regarded as capable of having
caused the recipient undertaking to entertain any legitimate expectation since that decision was challenged in due time
before the Court, which annulled it. However regrettable it may be, the Commission’s error cannot erase the conse-
quences of the unlawful conduct of the Kingdom of Spain’ ().

Any argument to the contrary would render ineffective the review conducted by the Community judicature
and the EFTA Court of the legality of a positive State aid decisions. If it were to be concluded that
such a decision automatically gives rise to legitimate expectations on the part of the recipients, competitors
of those recipients or other third parties harmed by the decision would have no interest in attacking the
vitiated measure. That is because any annulment of a positive State aid decision would ultimately
become a ‘pyrrhic victory’, since the negative effects of the decision could never be eliminated (3).

The Authority, therefore, preliminarily considers that the adoption of a favourable decision by the Authority
regarding aid cannot in itself be regarded as an event which causes the recipient of that aid to entertain legi-
timate expectations as to its lawfulness.

5. Conclusion

It is the Authority’s preliminary conclusion that the HFF system constitutes unlawful aid on procedural
grounds. Doubts are raised whether the HFF system, either partly or in its entirety, can be declared compa-
tible with the State aid rules, according to Article 59(2) of the EEA Agreement. Any unlawful aid which ulti-
mately will be declared incompatible with the State aid rules will be subject to recovery.

HAS ADOPTED THIS DECISION:

1. The Authority has decided to open the formal investigation procedure provided for in Article 1(2) in Part
I of Protocol 3 to the Surveillance and Court Agreement with regard to the Icelandic Housing Financing
Fund.

2. The Icelandic Government is requested, pursuant to Article 6 in Part II of Protocol 3 to the Surveillance
and Court Agreement, to submit its comments on the opening of the formal investigation procedure
within two month from the notification of this Decision and to provide all such information as may help
to assess the aid measure.

3. Other EFTA States, EC Member States, and interested parties shall be informed by the publishing of this
Decision in its authentic language version, accompanied by a meaningful summary in languages other
than the authentic language version, in the EEA Section of the Official Journal of the European Union and
the EEA Supplement thereto, inviting them to submit comments within one month from the date of
publication.

4. This Decision is addressed to the Republic of Iceland.

5. This Decision is authentic in the English language.

Done at Brussels, 21 June 2006

For the EFTA Surveillance Authority

B. T. GRYDELAND K. JAEGER
President College Member

() Case C-169/95 Spain v Commission [1997] ECR I-135, paragraph 53.

() See in this context: Opinion of Advocate General Tizzano delivered on 9 February 2006 in Joined Cases C-442/03 P and
C-471/03 P P&O European Ferries (Vizcaya) SA and Diputacion Foral de Vizcaya v Commission (not yet reported), paragraphs
146to 158.
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Vyzva k podini pfipominek podle ¢l. 1 odst. 2 &sti I protokolu 3 Dohody o Kontrolnim dfadu
a Soudnim dvoru ohledné kompenzace zvysenych pfispévkii na socidlni zabezpeceni udélené
»spole¢nostem Hurtigrutenu® (Véc €. 56343)

(2006/C 314/14)

Rozhodnutim 215/06/KOL ze dne 5. Cervence 2006 uvedenym v zdvazném znéni na strankdch ndsleduji-
cich po tomto shrnuti zahdjil Kontrolni Gfad ESVO fizeni podle ¢l. 1 odst. 2 ¢&asti I protokolu 3 Dohody
mezi stity ESVO o ziizeni Kontrolntho dfadu a Soudniho dvora (dile jen ,Dohoda o Kontrolnim
tfadu a Soudnim dvoru®). Norska vldda byla informovéna prostfednictvim pfedané kopie rozhodnuti.

Kontrolni Gfad ESVO timto vyzyva stity ESVO, ¢lenské stity EU a zdcastnéné strany, aby predlozily pfipo-
minky tykajici se tohoto opatfeni, a to ve lhité jednoho mésice od zvefejnéni tohoto ozndmeni na adresu
Kontrolniho tfadu ESVO:

EFTA Surveillance Authority
35, rue Belliard/Belliardstraat 35
B-1040 Brussels

Piipominky budou sdéleny norské vlddé. Zucastnéné strany podavajici pfipominky mohou
pisemné a s uvedenim diivodi pozddat o zachovani divérnosti ohledné své totoZnosti.

SHRNUTI

Dne 2. srpna 2004 Kontrolni dfad ESVO (ddle jen ,Kontrolni dfad“) zaslal norskym orgdnim
zadost o informace tykajici se pifipadnych plateb ve prospéch spolecnosti Ofotens og Vesteraalens Damp-
skibsselskap ASA a Troms Fylkes Dampskibsselskap ASA (déle jen ,spole¢nosti Hurtigrutenu®).

Po rozsihlé vyméné korespondence mezi Kontrolnim dfadem a norskymi orgdny Kontrolni dfad dne
5. Cervence 2006 piijal rozhodnuti o zahdjeni formalniho vysetfovactho Fzeni tykajictho se plateb ve
prospéch spolecnosti Hurtigrutenu.

Spole¢nosti Hurtigrutenu poskytuji sluzby ndmoini dopravy sestavajici z kombinované pfepravy osob a zbozi
podél pobfezi mezi Bergenem a Kirkenes. Ode dne 1. ledna 2002 do dne 31. prosince 2004 byly tyto
sluzby pfedmétem dohody mezi norskymi orgdny a spole¢nostmi Hurtigrutenu, ktera se tykala poskytovani
namotnich sluzeb podél norského pobiezi,Dohoda z Hurtigrutenu“ byla ozndmena norskymi orginy
Kontrolniho tfadu v Cervenci 2000 a ndsledné byla Kontrolnim dfadem schvélena dne 19. prosince 2001.
Sluzby poskytované spolecnostmi Hurtigrutenu jsou &isteéné z obchodniho hlediska rentabilni zejména
béhem letniho obdobi, aviak v zimnim obdobi obecné rentabilni nejsou. Kontrolni tfad ve svém rozhodnuti
z roku 2001 dospél k zavéru, Ze kompenzace v ramci dohody z Hurtigrutenu by mohla byt povolena podle
¢l. 59 odst. 2 Dohody o EHS, protoze sluzby, na které se dohoda vztahuje, se povazuji za sluzby obecného
hospodatského zdjmu.

Oddil 10 dohody z Hurtigrutenu obsahuje ustanoveni, podle kterého mohou obé strany dohody poZadovat
jeji nové projedndni v piipadé, ze dojde k podstatnym zméndm podminek, na zdkladé kterych byla dohoda
z Hurtigrutenu uzavfena. Platnost dohody z Hurtigrutenu vyprsela, jak se predpoklddalo, dne 31. prosince
2004 a nova dohoda se spolecnostmi vstoupila v platnost dne 1. ledna 2005 na zdkladé vefejné soutéze
v Cervnu 2004.

Soucasny piipad se tykd platby ve prospéch spole¢nosti Hurtigrutenu obsaZené v polozce 70 kapitoly
13330 (Seerskilte transporttiltak) norského stdtniho rozpoctu na rok 2004, na jejimz zdkladé by spole¢nostem
Hurtigrutenu byla udélena c¢dstka ve vysi 8,5 miliontt NOK (pfiblizné 1,1 milioni EUR) jako kompenzace za
zmény v norském systému pro odliSené pFispévky na socidlni zabezpeceni. Udéleni podpory nebylo Kontrol-
nimu Gfadu ozndmeno. Kompenzac¢ni platba udélend spole¢nostem Hurtigrutenu byla vyplacena za tcelem
plné kompenzace zvySenych ndklad na socidlni zabezpeceni, aniz by se rozliSovalo mezi ¢asti nakladdi na
socidlni zabezpeceni tykajicich se obchodnich ¢innosti spolecnosti a ¢innosti, které by mohly byt povazo-
véany za vefejné sluzby ve smyslu ¢l. 59 odst. 2 Dohody o EHP.
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Podle judikatury musi byt splnéna Ctyfi kritéria, aby se mohl uplatnit ¢l. 59 odst. 2 Dohody o EHP. Za prvé,
stdt musi oficidlné povéfit podnik plnénim urcitého tkolu. Za druhé, povéfeni se musi tykat sluzby
obecného hospodatského zdjmu. Za tieti, je nezbytnd vyjimka pro splnéni svéfeného tkolu, kterd musi byt
piiméfend danému ucelu (déle jen ,pozadavek nezbytnosti®). Za ¢tvrté, rozvoj obchodu nesmi byt dotcen
v mife, kterd by byla v rozporu se zdjmy smluvnich stran.

Na zdkladé dostupnych informaci md Kontrolni tifad pochybnosti, zda podpora udélend spolecnostem Hurti-
grutenu byla v souladu s ¢l. 59 odst. 2 Dohody o EHP. Je zejména sporné, zda je podpora v souladu
s pozadavkem nezbytnosti uvedenym vyse, protoZe zvysend podpora byla spole¢nostem Hurtigrutenu v roce
2004 udélena také na obchodni ¢innosti. Pfi kompenzaci se nerozliSovalo mezi ¢asti ndklada na socidlni za-
bezpeceni spojenych s obchodnimi ¢innostmi spole¢nosti a ¢innostmi, které by mohly byt povazovany za
vefejné sluzby ve smyslu ¢l. 59 odst. 2 Smlouvy o EHP.

Kontrolni tifad mé déle pochybnosti, zda by se podpora udélend spole¢nostem Hurtigrutenu méla povazovat
za stavajici podporu na zédkladé oddilu 10 dohody z Hurtigrutenu. Oddil 10 dohody pouze umoziiuje
zménit smlouvu v disledku neocekdvanych zdvaznych zmén okolnosti. Nepredepisuje automaticky ndrast
kompenzace ve prospéch spolecnosti Hurtigrutenu v pipadé zvySenych ndkladt, ale pouze poskytuje
moznost obéma strandm dohody z Hurtigrutenu pozadovat nové vyjednavani bez toho, aby se dopfedu
stanovil vysledek tohoto vyjedndvani. Kontrolni ufad tedy zastdvd predbézné stanovisko, Ze podporu
udélenou spole¢nostem Hurtigrutenu nelze povazovat za stavajici podporu.

Kontroln{ tifad méd pochybnosti, zda je podpora udélend spole¢nostem Hurtigrutenu v souladu s pravidly
pro stitni podpory Dohody o EHS a zejména s ¢l. 59 odst. 2 Dohody o EHS. Kontroln{ dfad je proto
povinen zahdjit formdlni Setfeni podle ¢l. 1 odst. 2 ¢asti I protokolu 3 Dohody o Kontrolnim tifadu
a Soudnim dvoru.

EFTA SURVEILLANCE AUTHORITY DECISION
No 215/06/COL
of 5 July 2006
on compensation to the ‘Hurtigruten companies’ for increased social security contributions

(Norway)

THE EFTA SURVEILLANCE AUTHORITY ('),

Having regard to the Agreement on the European Economic Area (%), in particular to Articles 59 (2) and 61
to 63, and to Protocol 26 thereof,

Having regard to the Agreement between the EFTA States on the establishment of a Surveillance Authority
and a Court of Justice (), in particular to Article 24 thereof and Article 1(2) in Part I of Protocol 3 thereof,

Having regard to the Authority’s decision 417/01/COL of 19 December 2001 on compensation for mari-
time transport services under the ‘Hurtigruten Agreement’ (%),

Having regard to the Authority’s decision 172/02/COL of 25 September 2002 to propose appropriate
measures to Norway with regard to State aid in the form of regionally differentiated social security taxation,

Having regard to the Authority’s decision 218/03/COL of 12 November 2003 on a three-year transition
period in Zones 3 and 4 for the regionally differentiated social security contributions,

") Hereinafter referred to as the ‘Authority’.
%) Hereinafter referred to as the ‘EEA Agreement.

) Hereinafter referred to as the ‘Surveillance and Court Agreement’.
)

“) The Authority’s decisions are available on http:|/www.eftasurv.int/.

(
(
(3
(
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Having regard to the decision of the Standing Committee of the EFTA States No 2/2003/SC of 1 July 2003
whereby it was decided that the regionally differentiated social security contributions in Zone 5 was compa-
tible with the EEA Agreement due to exceptional circumstances in this zone,

Whereas:

I. FACTS
1. Procedure

On 2 August 2004, the Authority sent an information request to the Norwegian authorities
regarding a prospective payment to Ofotens og Vesteraalens Dampskibsselskap ASA and Troms Fylkes
Dampskibsselskap ASA (') as a possible compensation due to the changes in the Norwegian differentiated
social security system (Event No 289240).

The Norwegian authorities replied by letter from the Ministry of Trade and Industry dated 1 September
2004, forwarding a letter from the Ministry of Transport and Communications of the same date, received
and registered by the Authority on 1 September 2004 (Event No 291435).

By letter dated 12 October 2004, the Authority asked for further information (Event No 294990). In this
letter, the Authority’s Competition and State Aid Directorate stated its view that as the payment was not
notified to the Authority and was apparently already put into effect, it would have to be considered as
unlawful aid in the meaning of Article 1 f) in Part II of Protocol 3 to the Surveillance and Court Agreement.

The Norwegian authorities replied by letter from the Norwegian Mission dated 18 November 2004, forwar-
ding letters from the Ministry of Modernisation dated 17 November 2004 and the Ministry of Transport
and Communications dated 16 November 2004. The letter was received and registered by the Authority on
22 November 2004 (Event No 300326).

By letter dated 26 October 2005, the Authority’s Competition and State Aid Directorate informed the
Norwegian authorities that it had doubts concerning the compatibility of the payment to the Hurtigruten
companies with the functioning of the EEA Agreement (Event No 329347).

The Norwegian authorities replied by letter from the Norwegian Mission dated 22 December 2005, forwar-
ding letters from the Ministry of Modernisation dated 15 December 2005 and the Ministry of Transport and
Communications dated 15 December 2005, received and registered by the Authority on 3 January 2006
(Event No 355950).

By letter dated 9 March 2006 the Authority commented on the Norwegian reply (Event No 364024). The
Norwegian authorities responded by letter from the Norwegian Mission dated 29 March 2006, forwarding
letters from the Ministry of Government Administration and Reform dated 27 March 2006 and the Ministry
of Transport and Communications dated 24 March 2006. The letter was received and registered by the
Authority on 30 March 2006 (Event No 368446).

2. Background

The Hurtigruten companies operate maritime transport services consisting of the combined transport of
persons and goods along the coastal line from Bergen to Kirkenes. From 1 January 2002 until 31 December
2004, these services were covered by the agreement between the Norwegian authorities and the Hurtigruten
companies concerning operation of maritime services along the Norwegian coast (. The ‘Hurtigruten
Agreement’ was notified by the Norwegian authorities to the Authority in July 2000 and subsequently
approved by the Authority on 19 December 2001 (°). The Hurtigruten companies are also engaged in
commercial business activities which are not part of the Hurtigruten service, such as operating high-speed
ferries. The Hurtigruten service itself is partly commercially viable, notably during the summer season,
whereas it is, in general, not commercially viable during the winter season. The Authority in its 2001 Deci-
sion considered that compensation under the Hurtigruten Agreement could be authorised under Article 59
(2) of the EEA Agreement as the services covered by it were considered to be services of general economic
interest.

(") Hereinafter referred to as the ‘Hurtigruten companies’.
(}) Hereinafter referred to as the ‘Hurtigruten Agreement’.
(*) Decision 417/01/COL, hereinafter referred to as the 2001 Decision’.
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On 25 September 2002, the Authority decided to propose appropriate measures to Norway with regard to
the Norwegian system concerning regionally differentiated social security contributions (*). In the appro-
priate measures the Authority proposed that Norway should take any legislative, administrative and other
measures necessary to eliminate State aid resulting from the system of regionally differentiated social security
contributions or render such aid compatible with the EEA Agreement with effect from 1 January 2004.
However, the appropriate measures also stated that the Authority might agree to a later date should that be
considered objectively necessary and justified by the Authority in order to allow an appropriate transition
for the undertakings in question to the adjusted situation. The appropriate measures were accepted by
Norway on 31 October 2002.

On 12 November 2003, the Authority accepted a three-year transitional period for the differentiated social
security contributions in Zones 3 and 4 in order to achieve a smooth facing-out of the system (?).

On this basis, the Norwegian Parliament, during the autumn of 2003, adopted changes to the differentiated
social security system, which entered into force on 1 January 2004. The changes led to higher social security
costs for the Hurtigruten companies.

Section 10 of the Hurtigruten Agreement contained a clause whereby both parties to the Agreement could
demand a re-negotiation procedure in the event of substantial changes in the prerequisites of the Hurtigruten
Agreement. The Hurtigruten Agreement ended as foreseen on 31 December 2004, and a new agreement
with the companies entered into force on 1 January 2005, following a tender in June 2004.

3. Description of the measure

The current case concerns a payment to the Hurtigruten companies contained in Position 70, Chapter 1330
(Seerskilte transporttiltak) of the Norwegian 2004 State budget, whereby the Hurtigruten companies would be
granted up to NOK 8,5 million (approximately EUR 1,1 million) as compensation due to the changes in the
differentiated social security system (3).

The compensation payment granted to the Hurtigruten companies was paid out to fully compensate the
increased social security costs without making a distinction between the part of the social security costs
pertaining to the commercial activities of the companies and those activities which might be considered
public service within the meaning of Article 59 (2) of the EEA Agreement.

In addition to the compensation granted to the Hurtigruten companies, the companies also received aid
as a consequence of the Authority’s decision of 12 November 2003. However, the present case only
concerns the aid granted as compensation for higher social security contributions. In this respect, an amount
of NOK 7,352 million (approximately EUR 900 000) was paid out to the companies.

4. Comments by the Norwegian authorities

The Norwegian authorities are of the opinion that the compensation was within the limits of the compensa-
tion authorised by the Authority in its 2001 Decision, and should therefore be classified as ‘existing aid’ in
line with the definition of Article 1 b (ii) in Part Il of Protocol 3 to the Surveillance and Court Agreement.

The Norwegian authorities consider the payment to be covered by the Hurtigruten Agreement in force at
the time when the payment was granted. They rely, in this respect, on Section 10 of the Hurtigruten Agree-
ment, a clause whereby both parties to the Hurtigruten Agreement may demand a re-negotiation procedure
in the event of substantial changes in the prerequisites of the Hurtigruten Agreement. The Norwegian autho-
rities state that they regard the changes in the differentiated social security system to fulfil this criterion. They
could not have been foreseen by the Hurtigruten companies. As a result of the negotiations with the compa-
nies, the compensation for these costs was set to NOK 7,352 million for 2004. The purpose of compensa-
ting for the amendments in the social security scheme was, according to the Norwegian authorities, to
ensure status quo with regard to the agreed level of transport along the Norwegian coastline, by enabling
the Hurtigruten companies to continue to carry out the public service obligation entrusted on them in the
Agreement.

() Decision 172/02/COL.

(*) Decision 218/03/COL. The transitional period did not apply to Zone 5, as the EFTA States by decision No 2/2003/SC of 1
July 2003 decided that the regionally differentiated soc1anecurity contributions in Zone 5 was compatible with the EEA
Agreement due to exceptional circumstances in this zone.

() The comments to Position 70 read as follows: Av budsjettforslaget pd 200,8 mill. kr for 2004, er 192,3 mill. kr direkte relatert il
den gjeldende avtalen med hurtigruterederiene. Restbelﬁpet pd 8,5 mill. kr er knyttet til ev. kompensas;on som folge av endringer i
ordningen med differensiert arbeldsgwem ift. Endelig kompensasjonsbelop vil bli bestemt ndr forhandlingene mellom hurtigruteselska-
pene og departementet er avsluttet. Unof%1 cial translation by the Authority: Of the budget proposal of NOK 200,8 million for
2004, NOK 192,3 million are dlrectly related to the current agreement with the Hurtigruten companies. The ‘remainder of
NOK 8,5 million is related to possible compensation as a consequence of amendments to the system concerning differen-
tiated social security contributions. The final compensation will be determined when the negotiations between the Hurti-
gruten companies and the Ministry are finished.]
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The Norwegian authorities take the position that Section 10 of the Hurtigruten Agreement constitutes a legal
basis for the re-negotiation of the Agreement and that the clause was recognised by the Authority in its
2001 Decision. On this basis, the compensation for increased social security contributions would, according
to the Norwegian authorities, not constitute new aid provided that the compensation was within the scope
of the State aid provisions of the EEA Agreement.

Concerning the compatibility of the aid, the Norwegian authorities claim that the compensation for the
changes in the social security scheme was granted to the Hurtigruten companies, in order to maintain the
transport standard fixed by the Norwegian Parliament. Without the compensation, the standard of the
public service obligations entrusted to the companies would have declined; either by the application of
higher fares or by reduced frequency of the services. On this background, the Norwegian authorities
consider the compensation to be necessary.

The Norwegian authorities declare that, on the basis of § 1 of the Hurtigruten Agreement, the Hurtigruten
companies had been compensated without making a distinction between the part of the social security costs
pertaining to the commercial activities of the companies and those activities which might be considered
public service within the meaning of Article 59 (2) of the EEA Agreement. This provision states
that a substantial part of the profits generated by the Hurtigruten companies in the summer season should
be used to finance the unprofitable activity in the winter season. The Norwegian authorities are of the
opinion that the Authority, by accepting the principle laid down in this provision, has accepted that no clear
separation of the commercial and non-commercial services of the Hurtigruten companies is made. On this
basis, the Norwegian authorities argue that it is ‘difficult to separate the PSO activity from other commercial activi-
ties’ of the companies and thus to grant compensation only to the public service part of the activities. The
Norwegian authorities furthermore take the view that the separation between commercial and non-commer-
cial services is not decisive in this connection, and claim that the cross subsidy in this case is clearly in
support of the non-commercial services. Moreover, the Norwegian authorities stress that the compensation
granted for 2004 does not alter the fact that the commercial services covered by the Hurtigruten Agreement
support the activities linked to the public service obligation of the Hurtigruten companies.

Finally, the Norwegian authorities point out that the financial performance of the Hurtigruten companies
indicates lower profit than expected ('), and maintain that this shows that no over-compensation takes place.

II. APPRECIATION
1. The presence of State aid within the meaning of Article 61(1) EEA
Article 61(1) of the EEA Agreement reads as follows:

‘Save as otherwise provided in this Agreement, any aid granted by EC Member States, EFTA States or through
State resources in any form whatsoever which distorts or threatens to distort competition by favouring certain
undertakings or the production of certain goods shall, in so far as it affects trade between Contracting Parties, be
incompatible with the functioning of this Agreement’.

According to the Authority’s 2001 Decision, the compensation granted to the Hurtigruten companies under
the Hurtigruten Agreement constitutes State aid within the meaning of Article 61(1) of the EEA Agreement.
The Authority’s assessment of the grants to the Hurtigruten companies in the 2001 Decision is relevant
when assessing the additional aid granted to the companies for the year 2004. The following assessment will
therefore, to a large extent, be based on the appreciation made in the 2001 Decision.

The increased compensation to the Hurtigruten companies is financed directly through a budgetary alloca-
tion and is thus granted directly by the State. Furthermore, the compensation relieves the companies of
social security charges which they normally would have to bear in the ordinary course of business, and thus
strengthens the position of these undertakings compared with other undertakings competing in intra-EEA
trade. Moreover, the Hurtigruten companies are active on the markets for passenger and cargo transport and
on the tourism market, in particular by offering cruises/round trips along the Norwegian coast. The Hurti-
gruten service to a large extent attracts foreign tourists, and the Hurtigruten companies thus compete with
other undertakings offering similar services in attracting these customers. The compensation granted to the
Hurtigruten companies can therefore have an effect on the competition on these markets, and is liable to
affect trade between the Contracting Parties to the EEA Agreement. The Authority thus considers the
payment to the Hurtigruten companies to constitute State aid within the meaning of Article 61 (1) of the
EEA Agreement.

() In this regard, the Norwegian authorities refer to a report prepared by Arthur Andersen in 2000 called Behov for statlige
tjenestekjop etter 2001, which analysed the Hurtigruten activities.
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2. New or existing aid

The Norwegian authorities argue that the compensation was in line with the Authority’s 2001 Decision,
since Section 10 of the Hurtigruten Agreement contained a clause whereby both parties to the Hurtigruten
Agreement may demand a re-negotiation procedure in the event of substantial changes in the prerequisites
of the Hurtigruten Agreement. According to the Norwegian authorities, the compensation should thus be
regarded as existing aid. The Norwegian authorities have stated that they regard the changes in the differen-
tiated social security system to constitute a substantial change, and thus consider the compensation to be
reasonable.

The Authority would like to point out that annual compensation of NOK 170 million, expressed in 1999-
prices, under the Hurtigruten Agreement had been approved by the Authority. In contrast, the Authority’s
decision did not deal with Section 10 of the Hurtigruten Agreement as such, and nothing in the Authority’s
decision suggested that any future amendments of the Hurtigruten Agreement based on this clause would
automatically be considered to be in compliance with the State aid provisions of the EEA Agreement.

Section 10 of the Agreement merely allows for the possibility of amending the contract due to unforeseen
substantial changes of circumstances. It does not prescribe an automatic increase in the compensation to the
Hurtigruten companies in the event of raised costs, but merely opens up for the possibility for both parties
to the Hurtigruten Agreement to request a re-negotiation procedure without prescribing the result of such
re-negotiation. Furthermore, the provision does not explicitly mention augmentation of the costs as a result
of a tax increase as a reason for renegotiation, let alone as a fact that would require an automatic adjustment
of the agreement with the exact amount flowing from the tax increase. A change in the tax situation of one
contracting party is normally not a factor that the other party is obliged to bear. Hence, even if the Hurti-
gruten Agreement in its entirety was sent to the Authority, the Authority could not reasonably have been
expected to foresee all the possible effects of the provision, and the Authority’s silence about the provision
in its decision cannot be held to imply that all uses of the provision was hereinafter automatically acceptable
from a State aid point of view.

It is the view of the Authority that the contractual provision needs to be distinguished from the separate
question of whether the chosen re-adaptation complies with the EEA Agreement, and in particular with the
State aid provisions. This question needs to be assessed on its own merits for each case of re-adaptation.

In this case, the Norwegian argumentation can only be considered valid, if at all, for the part of the Hurti-
gruten activities which are covered by public service obligations within the meaning of Article 59 (2) of the
EEA Agreement, as it was the public service obligation compensation which the Authority authorised. Any
compensation under Section 10 of the Hurtigruten Agreement cannot be deemed to be in compliance with
the State aid provisions of the EEA Agreement. In the case at hand, compensation was granted for the full
increase in social security costs, also for those costs that were related to commercial activities not being
services of general economic interest. As stated by the Norwegian authorities themselves, it cannot be
excluded that the compensation also benefits the commercial parts of the Hurtigruten activities.

The Authority thus considers the aid to be new aid within the meaning of Article 1 ¢) in Part II of Protocol
3 to the Surveillance and Court Agreement.

3. Procedural requirements

Pursuant to Article 1 (3) in Part I of Protocol 3 to the Surveillance and Court Agreement, ‘the EFTA Surveil-
lance Authority shall be informed, in sufficient time to enable it to submit its comments, of any plans to grant or alter
aid (...). The State concerned shall not put its proposed measures into effect until the procedure has resulted in a final
decision’.

The Authority considers the aid to the Hurtigruten companies to be new aid within the meaning of Article
1 ¢) in Part II of Protocol 3 to the Surveillance and Court Agreement. This implies that the compensation
should have been notified to the Authority, according to Article 1 (3) in Part I and Article 2 in Part II of
Protocol 3 to the Surveillance and Court Agreement, and should not have been put into effect until the
Authority approved the compensation. The Norwegian authorities, however, decided to grant the compensa-
tion and not to notify it to the Authority. The compensation is therefore considered as ‘unlawful aid’ within
the meaning of Article 1 f) in Part II of Protocol 3 to the Surveillance and Court Agreement and, thus,
possibly subject to recovery.
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4. Compatibility of the State aid

Direct aid aimed at covering operating losses is, in general, not compatible with the functioning of the EEA
Agreement. Since the increased compensation granted to the Hurtigruten companies covers costs concerning
the day-to-day operation of the Hurtigruten service, this payment is to be regarded as operating aid. Such
operating aid may be approved, exceptionally, if the conditions set out in derogation provisions of the EEA
Agreement are fulfilled.

As in the 2001 Decision, the Authority takes the view that the aid under examination does not qualify for
an exemption from the general prohibition of State aid in Article 61 (1) of the EEA Agreement on the basis
of Article 61 (2) or (3) of the EEA Agreement.

Aid granted to undertakings performing a service in the general economic interest may, however, be
regarded as compatible with the functioning of the EEA Agreement, provided that the conditions laid down
in Article 59 (2) of the EEA Agreement are respected.

Pursuant to Article 59 (2) of the EEA Agreement ‘undertakings entrusted with the operation of services of general
economic interest...shall be subject to the rules contained in this Agreement, in particular to the rules on competition,
in so far as the application of such rules does not obstruct the performance, in law or in fact, of the particular tasks
assigned to them. The development of trade must not be affected to such an extent as would be contrary of the interests
of the Contracting Parties.”

According to case law, four criteria must be met in order for Article 59 (2) of the EEA Agreement to apply.
Firstly, there must be an act of entrustment whereby the State confers responsibility for the execution
of a certain task to an undertaking. Secondly, the entrustment must relate to a service of general economic
interest. Thirdly, the measure has to be necessary for the performance of the tasks assigned and proportional
to that end (hereinafter ‘the necessity requirement’). Finally, the development of trade must not be affected to
such an extent as would be contrary to the interests of the Contracting Parties.

In its 2001 Decision, the Authority assessed the compatibility of the compensation to the Hurtigruten
companies, as defined in the Hurtigruten Agreement, with Article 59 (2) of the EEA Agreement. When
carrying out that assessment, the Authority took into account sector specific rules, as laid down in the Mari-
time Cabotage Regulation (") and Chapter 24A of the Authority’s State Aid Guidelines: Aid to maritime tran-
sport. The Authority will base its assessment of the increased compensation for 2004 on the appreciation of
the Hurtigruten Agreement in the 2001 Decision.

In the 2001 Decision, the Authority regarded parts of the Hurtigruten service as covered by the concept
of a service of general economic interest. It furthermore concluded that the Hurtigruten Agreement
constituted a public act through which the Hurtigruten companies were entrusted with the operation of
services in the general economic interest. Moreover, the agreed payment to Hurtigruten under the Hurti-
gruten Agreement was, in the Authority’s opinion, necessary in order to compensate for the public service
obligations imposed on the Hurtigruten companies. Finally, the Authority concluded that the Hurtigruten
Agreement would not affect trade to an extent contrary to the interests of the Contracting Parties to the
EEA Agreement.

As the Norwegian authorities have paid an increased compensation to the Hurtigruten companies for 2004,
the question arises whether the compensation can still be considered to meet the criteria of Article 59 (2) of
the EEA Agreement, and in particular whether the necessity requirement is still met.

The necessity requirement implies that the amount of compensation shall not exceed what is necessary to
cover the costs incurred in discharging the public service obligations, taking into account the relevant
receipts and a reasonable profit on own capital necessary for discharging those obligations. This compensa-
tion must be used for the functioning of the service of general economic interest concerned. It furthermore
follows that where the undertaking also carries out activities falling outside the scope of the service of
general economic interest, only the costs associated with the service of general economic interest shall be
taken into consideration.

However, the increased aid to the Hurtigruten companies in 2004, paid out in order to compensate them
for changes in the differentiated social security scheme, has been granted — as stated by the Norwegian
authorities — also in favour of commercial activities, as the compensation did not make a distinction
between the part of the social security costs related to the commercial activities of the companies and those
activities which might be considered public service within the meaning of Article 59 (2) of the EEA Agree-
ment.

(") Council Regulation (EEC) No 3577/92 of 7 December 1992 applying the principle of freedom to provide services to mari-
time transport within Member States (maritime cabotage).
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The Norwegian authorities have agued that it follows from the Hurtigruten Agreement that no clear separa-
tion of the commercial and non-commercial services of the Hurtigruten companies has to be made,
as a substantial part of the profits generated by the Hurtigruten companies in the summer season should be
used to finance the unprofitable activity in the winter season. However, the fact that Norwegian authorities
have chosen this solution in order to minimize the need for public service compensation does not imply
that an increased new aid partially in favour of commercial activity can be considered as necessary for the
provision of the public service.

Furthermore, the Authority would like to point out that the 2001 Decision clearly stated that the compensa-
tion granted to the Hurtigruten companies may only cover activities in relation with the public service obli-
gation of the companies. The Authority did not accept State aid for the commercially viable part of the
service. Moreover, the 2001 Decision was based on a report prepared by Arthur Andersen which analysed
the Hurtigruten activities and the need for public service compensation in order to uphold the level of the
public service. The public service cost, and thus the allowed State aid set out in the 2001 Decision, was esta-
blished based on this report.

In addition, the Authority underlines that in order to increase the level of State aid granted to the Hurti-
gruten companies in line with the 2001 Decision, the Norwegian authorities would have to document that
the increased aid is granted only to the public service part of the activity. However, the Norwegian authori-
ties have not denied that the increased State aid to the Hurtigruten companies does partially finance the
commercial part of the activity. Neither have the Norwegian authorities made any attempt to calculate the
split between the public service part and the commercial part of the Hurtigruten activity in order to grant
compensation only to the public service related part of the activity.

Concerning the argument made by the Norwegian authorities that the compensation has been paid without
distinction because it was difficult to separate the public service obligations from the commercial activities
of the Hurtigruten companies, this is not sufficient to accept an aid which is not in line with the necessity
requirement. The concept of public service compensation presupposes that a separation of the costs relating
to the public service activities and costs relating to commercial activities has been performed.

Furthermore, the Norwegian authorities argue that even if the grant to the Hurtigruten companies has been
increased, this does not involve overcompensation, as the financial performance of the Hurtigruten compa-
nies indicates lower profit than was expected when the amount of compensation for public services activities
carried out by the companies was calculated. However, even if the companies’ profits should indeed be lower
than expected, this does not give the Norwegian authorities the right to give a higher compensation than
that approved by the Authority in the 2001 Decision, unless it is established that this compensation is
necessary to cover the public service costs. In any event, it cannot justify the granting of aid for commercial
activities, which are not covered by the application of Article 59 (2) of the EEA Agreement.

In the view of the Authority, it follows from the above that the increased aid paid to the Hurtigruten compa-
nies seems to exceed the amount of compensation necessary in order for the companies to fulfil their public
service obligations. Such over-compensation would not be compatible with Article 59 (2) of the EEA Agree-
ment, and would thus constitute State aid which is incompatible with the EEA Agreement.

It follows from the above that, according to the preliminary appreciation of the Authority, the part of the
compensation granted to the commercial activities of the Hurtigruten companies is to be regarded as State
aid incompatible with the EEA Agreement and, thus, possibly subject to recovery. Only the part of compen-
sation directly relating to the performance of the public service obligation would be compatible and,
hence, not subject to recovery. Should it, as argued by the Norwegian authorities, prove impossible to
make a separation between the increased costs incurred in relation with the public service activities and with
the commercial activities of the Hurtigruten companies, the Authority might be forced to regard the
compensation in its entirety as State aid incompatible with the EEA Agreement. The compensation would in
this case also be subject to recovery in its entirety.

5. Conclusion

Based on the information submitted by the Norwegian Government, the Authority cannot exclude that the
compensation to the Hurtigruten companies for increased social security contributions constitutes aid within
the meaning of Article 61 (1) of the EEA Agreement. The Authority cannot see that any exceptions under
Article 61 (2) or (3) to the general prohibition of State aid under Article 61 (1) of the EEA Agreement
applies to the aid. Furthermore, the Authority has doubts that the measure can be regarded as complying
with Article 59 (2) of the EEA Agreement. Consequently, the Authority has doubts that the above measure
is compatible with the functioning of the EEA Agreement.
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Furthermore, it is the Authority’s preliminary view that the aid is to be considered as new aid within the
meaning of Article 1 c) in Part II of Protocol 3 to the Surveillance and Court Agreement. This implies that
the compensation should have been notified to the Authority, according to Article 1 (3) in Part I and Article
2 in Part II of Protocol 3 to the Surveillance and Court Agreement. The compensation is therefore consi-
dered as ‘unlawful aid’ within the meaning of Article 1 f) in Part II of Protocol 3 to the Surveillance and
Court Agreement and subject to possible recovery.

Consequently, and in accordance with Articles 13 (1) and 4 (4) in Part II of Protocol 3 to the Surveillance
and Court Agreement, the Authority is obliged to open the procedure provided for in Article 1 (2) in Part I
of Protocol 3 of the Surveillance and Court Agreement. The decision to open proceedings is without preju-
dice to the final decision of the Authority, which may conclude that the measure in question is compatible
with the functioning of the EEA Agreement.

In the light of the foregoing considerations, the Authority, acting under the procedure laid down in Article
1 (2) in Part I of Protocol 3 to the Surveillance and Court Agreement, requests Norway to submit its
comments and to provide all such information as may help to assess the compensation to the Hurtigruten
companies for increased social security contribution, within two months from receipt of this decision.

HAS ADOPTED THIS DECISION:

1. The Authority has decided to open the formal investigation procedure provided for in Article 1(2) in Part
I of Protocol 3 to the Surveillance and Court Agreement with regard to the compensation granted to the
Hurtigruten companies for increased social security contributions.

2. The Norwegian Government is invited; pursuant to Article 6 (1) in Part Il of Protocol 3 to the Surveil-
lance and Court Agreement, to submit its comments on the opening of the formal investigation proce-
dure within two months from the notification of this decision and to provide all such information as
may help to assess the aid measure.

3. The Norwegian Government shall be informed by means of a letter containing a copy of this decision.

4. The EC Commission shall be informed in accordance with Protocol 27(d) to the EEA Agreement, by
means of a copy of this decision.

5. Other EFTA States, EC Member States and interested parties shall be informed by the publishing of this
decision in its authentic language version, accompanied by a meaningful summary in languages other
than the authentic language version, in the EEA Section of and the EEA Supplement to the Official Journal
of the European Communities, inviting them to submit comments within one month from the date of the
publication.

6. This Decision is addressed to Norway.

7. This Decision is authentic in the English language.

Done at Brussels, 5 July 2006

For the EFTA Surveillance Authority

Bjorn T. GRYDELAND Kristjan A. STEFANSSON
President College Member
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